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	Jonathonovi. Strachovala jsem se, abych našla dokonalá slova, a mezitím jsem propásla dokonalý okamžik.

	Ty jsi mi připomněl, že nehledám dokonalost, ale štěstí

	 

	 

	
Poděkování

	 

	Darle Cookové a Sherry Ganeyové, díky kterým tolik věcí běží hladce. Mary Schuermannové, nejlepší tchyni na světě. Mé spisovatelské skupině, Alternativním historikům: Deborah Milletellové, Marku Sumnerovi, Rettu MacPhersonovi, Marelle Sandsové, Tomu Drennanovi a Sharon Shinnové. Naše desáté výročí jako skupiny se současnými členy bude v roce 2006. Uplynulo osmnáct let od našeho vzniku. V roce 2008 oslavíme dvacet let. Dokážete tomu uvěřit? Budeme slavit a slavit a slavit. Tedy slavit po svém: žádné pití, rozhodně žádné drogy, jenom my – budeme sedět kolem stolu, jíst Debbiiny úžasné zákusky, prostě dělat to, co děláme už deset let – budeme přáteli a budeme ostatním pomáhat uspět.

	
1.

	 

	Snila jsem o rozpálených tělech a sušenkách. Tomu prvnímu jsem rozuměla, ale sušenky… Proč sušenky? Proč ne dort nebo maso? Ale přesně to mé podvědomí vybralo, když jsem snila. Jedli jsme v malinké kuchyni v mém bytě v Los Angeles – v bytě, kde už ve skutečnosti nežiju. Tím my myslím sebe, princeznu Meredith – jedinou faeskou princeznu, která se narodila na americké půdě – a víc než tucet mých královských strážců.

	Vířili kolem mě a barvy jejich těl se podobaly nejtemnější noci, nejbělejšímu sněhu, bledé zeleni právě vyrašených lístků, hnědi listů, které se snesly na lesní zem, aby zde uvadly. Po kuchyni se pohybovala celá duha nahých mužů.

	Do skutečné kuchyně v mém bytě bychom se stěží vešli tři, ale ve snu všichni procházeli úzkým prostorem mezi dřezem, sporákem a linkou, jako kdyby tu byl všechen prostor na světě.

	Jedli jsme sušenky, protože jsme se právě domilovali, a z toho jednomu vyhládne, očividně. Muži se kolem mě ladně pohybovali, naprosto nazí. Některé z nich jsem ve skutečnosti nikdy nahé neviděla. Jejich kůže měla barvu svitu letního slunce, průhlednou bělost krystalu, barvy, pro které nemám slova, protože mimo Říši kouzel neexistují. Měl by to být pěkný sen, ale nebyl. Věděla jsem, že je něco špatně, cítila jsem úzkost, kterou občas ve snech míváte, když víte, že ten šťastný výjev je jenom maska, iluze, která skrývá blížící se katastrofu.

	Talíř sušenek byl tak nevinný, tak obyčejný, ale trápil mě. Snažila jsem se věnovat pozornost mužům, dotýkat se jejich těl, držet je, ale všichni jen zvedli sušenku a ukousli si, jako kdybych tu vůbec nebyla.

	Galen se svou tak světle zelenou kůží a očima v tmavší zeleni kousl do sušenky a něco ze strany sušenky vystříklo. Něco hustého a tmavého. Temná tekutina ukápla z koutku jeho k polibku stvořených úst a dopadla na bílou kuchyňskou desku. Ta jediná kapka dopadla a pak se šířila a byla rudá, tak rudá, tak čerstvá. Sušenky krvácely. Vyrazila jsem ji Galenovi z ruky. Zdvihla jsem tác a snažila se mužům zabránit, aby jedli další sušenky. Tác byl náhle plný krve. Přetékala přes okraj, rozlévala se mi po rukách. Upustila jsem podnos, který se roztříštil, a muži se sehnuli, jako kdyby chtěli jíst z podlahy, kterou pokrývalo rozbité sklo. Odstrkovala jsem je zpátky a křičela: „Ne!“

	Doyle ke mně vzhlédl černýma očima a pronesl: „Ale to je vše, co po takové dlouhé době máme k jídlu.“

	Sen se změnil, jak se to často stává. Stála jsem na rozlehlém poli, které v dáli obklopovaly stromy. Za těmi stromy se vstříc zimnímu nebi zesvětlenému měsíčním svitem tyčily hory. Na zemi ležel sníh jako hladká pokrývka. Stála jsem v něm až po kotníky hluboko. Měla jsem na sobě dlouhý rozvázaný župan, stejně bílý jako sníh. Paže jsem v nočním chladu měla odhalené. Měla bych mrznout, ale nebylo tomu tak. Sen, je to jen sen.

	Pak jsem si všimla něčeho ve středu pole. Bylo to zvíře, malé bílé zvíře. Proto jsem to neviděla, pomyslela jsem si. Protože bylo bílé, bělejší než sníh. Bělejší než můj župan, než má kůže, tak bílé, že téměř zářilo.

	Zvíře zvedlo hlavu a začenichalo ve vzduchu. Bylo to malé prasátko, ale rypáček i nohy mělo delší než kterékoli prase, co jsem kdy viděla. I když stálo uprostřed zasněženého pole, hladký sníh neporušovaly žádné otisky kopýtek, nebyla vidět cesta, po které se prasátko do středu pole dostalo. Jako kdyby se tam jednoduše objevilo.

	Na okamžik jsem očima sklouzla ke kruhu stromů, a když jsem se znovu podívala na prasátko, bylo větší. Skoro o padesát kilo těžší a teď mi dosahovalo ke kolenům. Už jsem znovu pohled neodvrátila, ale prase se prostě zase zvětšilo. Neviděla jsem, jak se to děje, jako kdybych se snažila sledovat květinu, která rozkvétá. Ale prasátko se určitě zvětšovalo. V kohoutku mi teď dosahovalo k pasu a bylo dlouhé, široké a chlupaté. Nikdy předtím jsem neviděla tak chundelaté prase, jako kdyby mělo hustou zimní srst. Jeho kůže přímo lákala k pohlazení. Prase ke mně pozdvihlo hlavu se zvláštně dlouhým rypákem a já u jeho tlamy spatřila drobné kly. V ten okamžik, kdy jsem je spatřila, mnou znovu prolétl záchvěv nepokoje. Ve světle odrážejícím se od sněhu se podobaly lesknoucí se slonovině. Měla bych toto místo opustit, pomyslela jsem si. Otočila jsem se, abych zamířila ke kruhu stromů. Stromy teď však vypadaly všechny příliš stejně, velmi pravidelně vysázené, než aby to byla náhoda.

	Stála za mnou žena, tak blízko, že když mezi mrtvými stromy zavál vítr, její plášť s kapucí se otřel o okraj mého županu. Mé rty se pohnuly, aby vyslovily otázku: Kdo? To slovo však nikdy nezaznělo. Napřáhla ke mně ruku, kterou věk zbarvil a zbrázdil vráskami, ale byla to malá, štíhlá ruka, stále pěkná a plná tiché síly. Ne zbytků síly mládí, ale té síly, která přichází pouze s věkem. Síly zrozené z nashromážděných vědomostí, moudrosti získané za mnoha dlouhých zimních nocí. Přede mnou stál někdo, kdo vládl moudrostí celého života – ne, mnoha životů.

	Všichni většinou očerňují babizny a stařeny, říkají o nich, že jsou ošklivé a staré. Ale skutečná stará podoba Bohyně tak nevypadá a ani já jsem ji tak neviděla. Usmála se na mě a v tom úsměvu bylo všechno teplo, které kdy budete potřebovat. Ten úsměv v sobě ukrýval tisíce rozprav u ohně, stovky tuctů položených a zodpovězených otázek, za nekonečný počet životních cyklů nasbírané a v paměti uchované vědomosti. Není nic, na co by nedokázala odpovědět, kdybych si dokázala vzpomenout na nějakou otázku.

	Sevřela jsem jí ruku a její kůže byla tak měkká, stejně jako bývá kůže dítěte. Byla vrásčitá, ale hladkost není vždy tím nejlepším rysem a v pokročilém věku se skrývá krása, kterou mládí nezná. Držela jsem ruku té stařeny a cítila se v bezpečí, naprosto a úplně v bezpečí, jako kdyby nikdy nic nedokázalo narušit ten pocit tichého míru. Usmála se na mě, ale zbytek tváře zůstal skrytý ve stínu kápě. Vytáhla ruku z mého sevření a já se ji pokusila zadržet, ale ona zavrtěla hlavou, a i když se její rty nepohnuly, pronesla: „Máš před sebou práci.“

	„Nechápu,“ odpověděla jsem a můj dech se v chladné noci srážel v páru, i když její ne.

	„Dej jim něco jiného k jídlu.“

	Zamračila jsem se. „Já nechápu…“

	„Otoč se,“ vybídla mě a tentokrát se její rty pohnuly, ale její dech stále nezčeřil noc. Jako kdyby promluvila, ale nedýchala, nebo jako kdyby byl její dech stejně chladný jako zimní noc. Snažila jsem se vzpomenout, jestli byla její ruka teplá, nebo studená, ale nedokázala jsem si to vybavit. Pamatovala jsem si jen pocit míru a správnosti.

	„Otoč se,“ zopakovala a tentokrát jsem ji poslechla.

	Uprostřed mýtiny stál bílý býk – nebo aspoň tak to na první pohled vypadalo. Ramena měl ve stejné výši, jako mám hlavu. Musel být skoro tři metry dlouhý. Plece měl široké a vlnily se mu svaly, které mu za skloněnou hlavou tvořily hrb. Zvedl hlavu a odhalil rypák lemovaný dlouhými zašpičatělými kly. Nebyl to býk, ale obrovský kanec – stvoření, které bylo na začátku malým prasátkem. Když se na mě podíval, kly se zaleskly jako slonovinové dýky.

	Ohlédla jsem se, ale už dopředu jsem věděla, že stařena bude pryč. Byla jsem v zimní noci sama. No, ne tak sama, jak bych chtěla. Podívala jsem se zpátky a zjistila, že obrovský kanec tam stále stojí a pořád na mě hledí. Sníh pod mými bosými chodidly byl náhle studený. Na pažích mi vyskákala husí kůže a já si nebyla jistá, jestli se chvěji zimou, nebo strachem.

	Teď jsem na kanci rozpoznala hustou bílou srst. Pořád vypadala tak měkce. Ale najednou zvedl dlouhý rypák k nebi. Když začenichal, ve vzduchu se vysrážel jeho dech. To je špatné. Znamená to, že je skutečný – nebo aspoň dostatečně skutečný, aby mi ublížil.

	Stála jsem tak nehybně, jak jen jsem mohla. Myslím, že jsem se ani trochu nepohnula, ale náhle se vše změnilo. Když ke mně kanec vyrazil, zpod jeho kopyt se rozlétl sníh.

	Jako kdybych sledovala obrovský stroj, jak se na mě řítí. Příliš velký, než aby byl skutečný, příliš obrovský, než aby mohl existovat. Neměla jsem u sebe žádnou zbraň. Otočila jsem se a utíkala.

	Slyšela jsem kance těsně za sebou. Jeho kopyta rozrážela zmrzlou zem. Vydal zvuk, který se téměř podobal výkřiku. Ohlédla jsem se. Nemohla jsem si pomoct. Župan se mi připletl pod nohy a já upadla. Kutálela jsem se ve sněhu, snažila se znovu vstát, ale župan se mi omotal kolem nohou. Nedokázala jsem se z něj vymanit. Nedokázala jsem se postavit. Nemohla jsem utíkat.

	Kanec byl už téměř u mě. Jeho dech se srážel v obláčky. Od nohou mu odlétal sníh a ve vší té bílé prosvítaly kousky černé zmrzlé země. Byl to jeden z těch nekonečných okamžiků, kdy máte všechen čas na světě, abyste sledovali, jak si pro vás jde smrt. Bílý kanec, bílý sníh, bílé kly, vše zářilo v měsíčním světle, až na úrodnou černou zem, která kazila jednolitou bělost temnými jizvami. Kanec znovu vydal to děsivé vřeštivé zaječení.

	Jeho zimní srst vypadala tak měkce. Bude vypadat měkce i ve chvíli, kdy mě nabere na kly a zadupe do země.

	Napřáhla jsem se za sebe a snažila se nahmatat větev stromu nebo cokoli, co by mi pomohlo vstát ze sněhu. Něco se mi otřelo o ruku a já to popadla. Do dlaně se mi zařízly tmy. Prostor mezi mnou a stromy naplnily popínavé rostliny porostlé trny. Vytáhla jsem se s jejich pomocí na nohy. Trny se mi zakusovaly do dlaní, paží, ale ničeho jiného jsem se přidržet nemohla. Kanec byl tak blízko, že jsem cítila jeho pach. V chladném vzduchu byl ostrý a štiplavý. Neumřu v leže ve sněhu.

	Z ranek po trnech vytryskla krev, potřísnila bílý župan, sníh pokryly drobné karmínové kapky. Rostliny pod mýma rukama se hýbaly, jako kdyby byly živější, než obyčejné rostliny bývají. Na zádech jsem cítila horko z kancova dechu, když se trnité stonky rozevřely jako dveře. Zdálo se, jako kdyby se svět přetočil, a když jsem znovu viděla a byla si jistá, kde jsem, stála jsem na opačné straně trnů. Bílý kanec tvrdě a rychle udeřil do keřů, jako kdyby očekával, že si prorazí cestu na druhou stranou. Na okamžik jsem si myslela, že se mu to skutečně podaří. Pak se do trnů zamotal a zpomaloval. Přestal se snažit prodrat se kupředu a začal se ohánět po šlahounech obrovským rypákem a kly. Trhal je, šlapal po nich kopyty, ale jeho bílou srst ozdobily drobné krvavé škrábance. Sice se nakonec dostane skrz, ale trny ho poranily.

	Ve snech ani vizích jsem nikdy neměla žádnou magickou schopnost, kterou bych neměla i po probuzení. Ale teď už magii ovládám. Jsem nositelkou ruky krve. Napřáhla jsem ke kanci dlaň a pomyslela si: Krvácej. Ze všech malých škrábanců vytryskla krev. Ale kanec si dál razil cestu mezi trním. Vytrhl keř ze země. Pomyslela jsem si: Víc. Sevřela jsem ruku v pěst, a když jsem ji znovu otevřela, všechny rány se roztrhly. Na té bělostné kůži lapaly po dechu stovky rudých úst. Kanci po bocích stékala krev a jeho kvikot teď už nebyl naplněný zlostí nebo výzvou. Odrážela se v něm bolest.

	Větve se kolem něj samy od sebe pevněji stáhly. Kanci se podlomila kolena a šlahouny ho spoutaly na zmrzlé zemi. Kanec už nebyl bílý, ale rudý. Rudý krví.

	V ruce jsem náhle měla nůž. Byla to lesklá bílá čepel, která zářila jako hvězda. Věděla jsem, co musím udělat. Vykročila jsem krví potřísněným sněhem. Kanec ke mně obrátil oči, ale já věděla, že dokonce i teď by mě zabil, kdyby mohl.

	Zabořila jsem mu nůž do krku, a když jsem čepel vytáhla, krev se vyřinula na sníh, přelila se mi přes župan a stékala mi po kůži. Ta krev byla horká. Karmínová fontána tepla a života.

	Krev rozpustila sníh až k úrodné černé půdě. Ze země se vynořilo drobné selátko, tentokrát ne bílé, ale žlutohnědě zlatě žíhané. Bylo zbarvené spíše jako kolouch. Prasátko zakvičelo, ale já věděla, že odpověď se neozve.

	Zdvihla jsem ho a ono se mi stočilo v pažích jako štěně. Bylo tak teplé, tak živé. Ovinula jsem kolem nás obou plášť s kápí, který jsem zničehonic měla na sobě. Župan jsem teď měla černý, ne od krve, ale jednoduše černý. Selátko se přitulilo do měkké teplé látky. Měla jsem na sobě boty lemované měkkou teplou srsti. Bílý nůž jsem stále držela v dlani, ale byl čistý, jako kdyby se krev vypařila.

	Ucítila jsem růže. Otočila jsem se a zjistila, že tělo bílého kance je pryč. Šlahouny s trny pokryly zelené listy a květy, bílé a růžové, od barvy nejjemnějšího nachu až k sytě lososové. Některé květy byly tak tmavě růžové, že skoro vypadaly purpurové.

	Vzduch naplnila úžasná sladká vůně divokých růží. Mrtvé stromy, které lemovaly paseku, už nebyly mrtvé, ale přímo před očima začaly rašit a obalovat se listy. Z kancovy smrti a té horké rozlité krve vzešla obleva.

	Drobné selátko bylo těžší. Podívala jsem se na něj a zjistila, že je dvakrát tak velké. Postavila jsem ho do tajícího sněhu a stejně jako předtím rostl kanec, narůstalo teď i selátko. Znovu jsem tu změnu neviděla průběžně, ale měnilo se stejně jako rozvíjející se poupě.

	Vykročila jsem přes sníh a rychle rostoucí prase šlo po mém boku jako dobře vycvičený pes. Kamkoli jsme stoupli, sníh roztál a do země se vracel život. Prase ztratilo mláděcí pruhy a v kohoutku mi dorostlo k pasu. Teď už bylo černé a dál rostlo. Dotkla jsem se jeho zad a srst nebyla měkká, ale hrubá. Pohladila jsem ho po boku a ono se o mě opřelo. Kráčeli jsme zemí, a kamkoli jsme přišli, svět se znovu zazelenal.

	Došli jsme na hřeben malého kopce, na kterém ležela studená kamenná deska, která v sílícím světle vypadala šedivě. Blížilo se svítání, na východním nebi se slunce prodíralo oblaky jako karmínová rána. Slunce se v krvi vrací a umírá.

	Prase teď už mělo kly, malé zakroucené výrůstky, ale tentokrát jsem se nebála. Přitulilo se k mé ruce a jeho rypáček byl měkčí, mrštnější, víc se podobal velkému prstu než jakýkoli rypák, kterého jsem se kdy dotýkala. Prase vydalo zvuk, který byl ryzím potěšením a jenž mě přiměl se usmát. Pak se otočilo a rozběhlo se po opačné straně kopce, ocas vztyčený jako vlajku. Kdekoli se jeho kopyta dotkla země, půda se zazelenala.

	Vedle mě na kopci náhle stála postava v plášti, ale nebyla to ta postava staré Bohyně v zimě v šedém plášti. Tentokrát to byla mužská postava, vyšší než já, se širokými rameny a s kapucí tak černou, jako bylo prase, které se v dálce zmenšovalo.

	Napřáhl ke mně ruce a držel v nich roh. Zakřivený kel velkého kance. Byl bílý a čerstvý, stále pokrytý krví, jako kdyby ho právě teď vyřízl z bílého kance. Ale když jsem k postavě zamířila, kel byl náhle čistý a vyleštěný, jako kdyby ho celá léta někdo používal, jako kdyby se ho dotýkalo mnoho rukou. Roh už nebyl bílý, ale v barvě sytého jantaru, jež byla důkazem jeho stáří. Než jsem se dotkla jeho rukou, uvědomila jsem si, že je roh zasazený do zlata a tvoří tak vlastně pohár.

	Položila jsem dlaně na jeho a zjistila, že jeho ruce jsou stejně temné jako jeho plášť, ale také jsem věděla, že tohle není můj Doyle, moje Temnota. Tohle je Choť. Vzhlédla jsem k jeho kápi a na okamžik jsem spatřila hlavu kance. Pak jsem uviděla lidská ústa, která se na mě usmála. Jeho tvář byla stejně jako tvář Bohyně zahalená ve stínech – protože tvář božstva je vždycky záhadou.

	Ovinul mi ruce kolem hladkého poháru z rohu, ryté zlato pod mými prsty bylo téměř měkké. Přitiskl mi ruce k poháru. Přemýšlela jsem, kam zmizel bílý nůž.

	„Tam, kam patří,“ pronesl hluboký hlas, který nepatřil žádnému muži a zároveň všem. V poháru se ostřím dovnitř objevil nůž, který znovu zářil, jako kdyby do poháru z rohu a zlata spadla hvězda.

	„Napij se a buď veselá, Merry, jak říká tvé jméno.“

	Zasmál se své slovní hříčce. Zdvihl zářící pohár k mým ústům a zmizel za teplého zvuku svého smíchu.

	Napila jsem se z rohu a zjistila, že je plný té nejsladší medoviny, jakou jsem kdy pila, husté a teplé, jako kdyby mi po jazyku sklouzlo teplo samotného léta a pohladilo mě v hrdle. Polkla jsem a bylo to opojnější než jakýkoli jiný nápoj.

	Moc je tím nejopojnějším nápojem ze všech..

	
2.

	 

	Probudila jsem se obklopená tvářemi v cizí posteli. Obličeje měly barvu od nejtemnější noci až po nejbělejší sníh. Mezi nimi byla nejsvětlejší zeleň nových lístků, zlatá barva letního slunce, hnědá rozdrcených listů, které jsou odsouzené stát se úrodnou půdou. Ale chyběla bledá kůže, která v sobě vězní všechny barvy briliantu, jako kdyby byl diamant vytesán do podoby těla. Pomalu jsem na ně všechny zamrkala a se vzpomínkou na sen jsem zapřemýšlela, kde jsou ty sušenky?

	Doylův hluboký, sytý hlas, který zněl jako z velké dálky, se zeptal: „Princezno Meredith, jsi v pořádku?“

	Nahá jsem se v posteli posadila a na kůži mě studily černé hedvábné pokrývky. Královna nám na dnešní noc půjčila svou ložnici. K boku se mi přitiskla pravá kožešina, měkká a téměř živá. Kožešinová pokrývka se pohnula a zamrkala na mě Kittova tvář. Jeho bledé tváři dominovaly obrovské modré oči, ve kterých nebyl ani náznak bělma. Ta barva patřila Požehnanému sidhe, ale oči samy o sobě byly gobliní. Kitto je dítětem poslední velké války mezi sidhe a gobliny. Jeho bledé dokonalé tělo měří stěží metr dvacet. Jako jediný z mých mužů je menší a útlejší než já. Zachumlaný v přikrývce vypadal jako dítě, tvář mu lemovala kožešina jako cherubínovi na přání k Valentýnu. Bylo mu víc než tisíc let už v době, kdy křesťanství bylo pouhé slovo. Je součástí mé dohody s gobliny. Jsou mými spojenci, protože Kitto se mnou sdílí lože.

	Jeho ruka našla mou paži a pohladila ji po celé délce, hledal útěchu, jak to děláváme všichni, když jsme nervózní. Nemá rád, když se na něj dívám, aniž bych něco řekla. Ležel stulený blízko mě a moc Bohyně a Chotě v mém snu mu musela sklouznout po kůži. Tváře patnácti mužů, kteří stáli v kruhu kolem postele, jasně prozrazovaly, že i oni něco cítili.

	„Princezno Meredith, jsi v pořádku?“ zopakoval Doyle svou otázku. Podívala jsem se na kapitána svých stráží, na svého milence, jehož tvář je stejně černá jako plášť, který jsem na sobě měla ve vizi, nebo kožešina kance, který vyrazil do sněhu, aby do země přivedl zpátky jaro. Musela jsem zavřít oči a zhluboka dýchat, snažila jsem se osvobodit od posledních pozůstatků vize a snu. Snažila jsem se soustředit se na tady a teď.

	Ze zamotaných pokrývek jsem zdvihla dlaně. V pravé ruce jsem měla pohár vyřezaný z rohu, starého a zažloutlého, jenž ve zlatém lemování nesl symboly, které v dnešní době dokáže přečíst za hranicemi Říše kouzel jen hrstka lidí. Čekala jsem, že v levé ruce najdu bílý nůž, ale nebyl tu. Levá ruka byla prázdná. Na okamžik jsem na ni hleděla a pak oběma rukama zdvihla pohár.

	„Můj bože,“ zašeptal Rhys, i když ten šepot byl podivně hlasitý.

	„Ano,“ souhlasil Doyle, „je to přesně to, co myslíš.“

	„Co ti řekl, když ti dával pohár z rohu?“

	Byl to Abloec, kdo se zeptal. Abe s vlasy tvořenými proužky v odstínech světle šedé, tmavě šedé, černé a bílé; dokonalé, ostře oddělené pruhy barev. Oči měl šedé, jen o pár odstínů tmavší, než většinou bývají lidské oči, ale nevypadaly úplně jako z jiného světa. Kdybyste ho oblékli jako moderního gotika, zapadl by na jakoukoli klubovou scénu.

	Jeho oči byly podivně vážné. Déle, než si pamatuji, býval dvorním opilcem a smíškem. Ale teď z jeho tváře hleděla jiná osoba, záblesk toho, kým možná kdysi býval. Někdo, kdo přemýšlí dřív, než mluví, někdo, kdo má i jiné zájmy než opít se tak rychle a tak často, jak jen to jde. Abe ztěžka polkl a znovu se zeptal: „Co ti řekl?“

	Tentokrát jsem mu odpověděla. „Napij se a buď veselá.“

	Abe se toužebně usmál, ale ten úsměv byl naplněný smutkem.

	„To zní jako on.“

	„Jako kdo?“ zeptala jsem se.

	„Ten pohár býval můj. Byl to můj symbol.“

	Přelezla jsem k okraji postele a klekla jsem si. Oběma rukama jsem k němu pozdvihla pohár.

	„Pij a buď veselý, Abloecu.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nezasloužím si Choťovu přízeň, princezno. Nezasloužím si ničí přízeň.“

	Náhle jsem pochopila, a ne tím způsobem, jako se mi to stává ve vizích, ale jednoduše jsem náhle chápala.

	„Nevykázali tě z Požehnaného království proto, že jsi svedl nesprávnou ženu, jak všichni věří. Vykázali tě, protože jsi přišel o své schopnosti, a jakmile jsi už nedokázal obveselovat dvořany pitím a bouřlivým hýřením, Taranis tě vykopl ze zlatého dvora.“

	V koutku jednoho oka se mu zachvěla slza. Abloec tam stál, vzpřímený a hrdý tak, jak jsem ho ještě nikdy neviděla. Nikdy jsem ho neviděla tolik střízlivého jako právě teď. Očividně pil, aby zapomněl, ale pořád byl nesmrtelný sidhe, což znamenalo, že žádné drogy ani alkohol mu nemohly pomoci najít skutečné zapomnění. Mohl být omámený, ale nikdy nepozná skutečnou sílu jakékoli drogy.

	Konečně přikývl a ten pohyb stačil k tomu, aby mu slza sklouzla na tvář. Zachytila jsem tu slzu okrajem poháru. Ta drobná kapka jako by stékala do hlubin poháru rychleji, než by měla jen s pomocí gravitace. Nevím, jestli viděli i ostatní, co se děje, ale Abe a já jsme sledovali úprk slzy až na dno poháru. Slza vklouzla do temného zákoutí ve špičce a vzhůru se náhle valila tekutina, bublala jako pramen z tmavého vnitřního zákoutí poháru. Sytě zlatá tekutina naplnila pohár až po okraj a místnost naplnila vůně medu, bobulí a pronikavá vůně alkoholu.

	Abeovy ruce se sevřely přes mé stejným způsobem, jakým jsem držela pohár ve vizi s bohem. Zdvihla jsem ho, a když se Abloecovy rty dotkly okraje, řekla jsem:

	„Pij a buď veselý. Pij a buď můj.“

	Než se napil, zaváhal, a já v jeho šedých očích spatřila inteligenci, kterou jsem nikdy předtím nezahlédla. Promluvil a rty se mu přitom otíraly o okraj poháru. Chtěl se napít. Cítila jsem to v dychtivém chvění jeho rukou, které zakrývaly mé.

	„Kdysi jsem patříval králi. Když už jsem nebyl jeho dvorní šašek, vyhnal mě.“

	Chvění v jeho rukou ustávalo, jako kdyby ho každé slovo zklidňovalo.

	„Kdysi jsem patříval královně. Vždycky mě nenáviděla a svými slovy i skutky se ujistila, že vím, jak moc mě nenávidí.“

	Jeho ruce na mých teď byly teplé a pevné. Jeho oči byly sytě tmavě šedé, antracitové s náznaky černé ve středu.

	„Nikdy jsem nepatřil princezně, ale bojím se tě. Bojím se, co mi uděláš. Co mě přinutíš udělat ostatním. Bojím se přijmout tento nápoj a připoutat se k tvému osudu.“

	Zavrtěla jsem hlavou, ale ani na okamžik jsem neuhnula před upřeným pohledem jeho očí.

	„Nesvazuji tě se svým osudem, Abloecu, ani sebe s tvým. Pouze říkám, napij se moci, kterou jsi kdysi vládl. Staň se, čím jsi kdysi býval. Tohle není můj dar. Tento pohár patří bohu, Choti. On mi ho dal a pobídl mě, ať se o něj s tebou podělím.“

	„Mluvil o mně?“

	„Ne, o tobě konkrétně ne, ale vyzval mě, ať se o něj podělím s ostatními. Bohyně mi řekla, ať vám všem dám něco jiného k jídlu.“

	Zamračila jsem se a nebyla si jistá, jak vysvětlit všechno, co jsem viděla nebo dělala. Vize jsou vždycky srozumitelnější ve vaší hlavě než vtělené do slov. Snažila jsem se vyjádřit, co jsem cítila v srdci.

	„První napití je tvé, ale ne poslední. Pij a uvidíme, co se stane.“

	„Bojím se,“ zašeptal.

	„Obávej se, ale pij, Abloecu.“

	„Nesmýšlíš o mě hůř, protože se bojím.“

	„Pouze těm, kteří nikdy nepoznali strach, je dovoleno smýšlet hůř o ostatních, kteří se bojí. Upřímně, myslím si, že ten, kdo se nikdy v životě ničeho nebál, je buď lhář, nebo nemá dostatek představivosti.“

	To ho přimělo se usmát, pak zasmát a v tom smíchu jsem slyšela ozvěnu smíchu Chotě. Část Abloecova původního božství uchovala tento pohár v bezpečí po celá staletí. Nějaký stín jeho staré moci čekal a pozoroval. Hledal někoho, kdo dokáže najít cestu vizemi až ke kopci na pomezí zimy a jara. Na pomezí temnoty a úsvitu. To místo uprostřed, kde se smrtelnost s nesmrtelností mohou dotknout. Jeho smích mě přiměl k úsměvu a v místnosti se ozvalo v odpověď pár uchechtnutí. Byl to ten druh smíchu, který je nakažlivý. Někdo se zasmál a vy jste se museli smát s ním.

	„Jen tím, že držíš pohár v dlaních,“ ozval se Rhys, „mě tvůj smích přiměl k úsměvu. Takhle zábavný jsi nebyl už celá staletí.“

	Otočil k nám svůj chlapecky pohledný obličej a v místě, kde by mělo být jeho druhé oko ve třech odstínech modré, se mu táhly jizvy.

	„Napij se, ať vidíme, co zbylo z toho, čím si myslíš, že jsi býval. Nebo nepij a pokračuj v tom, že budeš pouhým stínem a vtipem.“

	„Špatným vtipem,“ upřesnil Abloec.

	Rhys přikývl a přišel si stoupnout blíž k nám. Bílé kudrny mu padaly k pasu, rámovaly tělo, které mělo ze všech mých strážců nejvíc svalů. Je z nich všech nejmenší, čistokrevný sidhe, který měří jen necelý metr sedmdesát. Neslýchané.

	„Co můžeš ztratit?“

	„Musel bych se znovu snažit. Znovu by mi na věcech záleželo,“ prohlásil Abe. Hleděl na Rhyse tak upřeně jako předtím na mě, jako kdyby to, co říkáme, znamenalo všechno.

	„Pokud toužíš jenom po tom, aby sis mohl zalézt zpátky k další lahvi nebo dalšímu sáčku nějakého prášku, tak to udělej. Odstup od poháru a nech někoho jiného, ať se napije,“ vybídl ho Rhys.

	Abloecovým obličejem přelétl záchvěv bolesti.

	„Je můj. Je součástí toho, čím jsem.“

	„Bůh tě nezmínil jménem, Abe,“ namítl Rhys.

	„Řekl jí, ať se o pohár podělí, ale ne s kým.“

	„Ale je můj.“

	„Pouze pokud si ho vezmeš,“ prohlásil Rhys a jeho hlas byl hluboký a čistý, a tak nějak něžný, jako kdyby lépe než já chápal, proč se Abe bojí.

	„Je můj,“ zopakoval Abe.

	„Pak se napij,“ vybídl ho Rhys, „napij se a buď veselý.“

	„Napij se a buď proklet,“ opravil ho Abloec.

	Rhys se dotkl jeho paže.

	„Ne, Abe, prones ta slova a udělej vše proto, abys jim věřil. Napij se a buď veselý. Viděl jsem víc mužů, jak se jim vrátila jejich moc, než ty. Tvůj přístup to ovlivňuje, nebo aspoň může.“

	Abloec začal pohár pouštět, ale já sklouzla z postele a postavila se před něj.

	„Poneseš si s sebou všechno, co ses naučil za tuhle dlouhou smutnou dobu, ale pořád to budeš ty. Budeš tím, kým jsi byl, jen starší a moudřejší. Moudrost získaná za vysokou cenu není nic, čeho je třeba litovat.“

	Shlížel na mě očima v tmavé dokonalé šedi.

	„Pobízíš mě, abych se napil.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Musí to být tvá volba.“

	„Ty mi to nepřikážeš?“

	Znovu jsem zavrtěla hlavou.

	„Princezna má velmi americký přístup ke svobodné vůli,“ vysvětloval Rhys.

	„Beru to jako kompliment,“ odpověděla jsem.

	„Ale–…“ začal Abe tiše.

	„Ano,“ přerušil ho Rhys, „to znamená, že je to celé na tobě. Tvoje volba. Tvůj osud. Všechno je v tvých rukách. Je jen na tobě, jestli si pod sebou vykopeš jámu.“

	„Nebo jestli z ní vylezeš ven,“ doplnil Doyle a přišel si stoupnout na druhou stranu, jako vyšší temnota do kontrastu s Rhysovou bělostí. Abloec a já jsme stáli obklopeni bílou na jedné straně a černou na druhé. Rhys kdysi býval Cromm Cruachem, bohem smrti a života. Doyle byl královniným hlavním vrahem, ale kdysi ho znali jako Nodense, boha léčení. Stáli jsme mezi nimi, a když jsem vzhlédla k Abloecovi, něco se mu pohnulo v očích, nějaký stín té osoby, kterou jsem zahlédla stát na kopci zakrytou pláštěm s kápí. Abloec pozdvihl pohár a dál přitom svíral mé ruce. Společně jsme zdvihli pohár a on sklonil hlavu. Jeho rty u okraje toho hladkého rohu na jeden nádech zaváhaly a pak se napil.

	Dál a dál nakláněl pohár, až si musel kleknout, aby mé ruce zůstaly na poháru, i když ho obrátil vzhůru nohama. Vypil všechno v jenom dlouhém polknutí. Stále na kolenou pustil pohár a se zavřenýma očima zvrátil hlavu. Jeho tělo se začalo naklánět dozadu, dokud neležel v kaluži vlastních pruhovaných vlasů, kolena stále ohnutá pod sebou. Na okamžik ležel tak nehybně, tak naprosto nehybně, že jsem se o něj začala bát. Čekala jsem, jestli se mu zvedá a klesá hruď. Přála jsem si, aby dýchal, ale nebylo tomu tak. Ležel, jako kdyby spal, až na podivný úhel nohou – takhle nikdo nespí. Jeho tvář se vyhladila a já si uvědomila, že Abe je jedním z mála sidhe, kteří mají trvalé vrásky starostí, drobné linky u očí a úst. Ve spánku se vyhladily, tedy pokud to byl spánek.

	Sklouzla jsem vedle něj na kolena, pohár stále v rukách. Naklonila jsem se nad něj, dotkla se jeho tváře. Nepohnul se. Přitiskla jsem k jeho tváři dlaň a zašeptala jeho jméno: „Abloecu.“

	Jeho oči se široce otevřely. Polekalo mě to. Ze rtů mi splynulo tiché zalapání po dechu. Popadl mě za zápěstí u svého obličeje a jeho druhá paže se mi ovinula kolem pasu. Posadil se, nebo spíš poklekl, jedním mocným pohybem se mnou v náručí. Zasmál se a už to nebyl pouhý odraz toho, co jsem slyšela ve své vizi. Jeho smích naplnil místnost a ostatní muži se smáli s ním. Celý pokoj zvonil radostným mužským smíchem.

	Smála jsem se s ním, s nimi. Bylo nemožné se nesmát s pohledem na čistou radost v jeho tváři tak blízko mé. Naklonil se ke mně, překlenul těch posledních pár centimetrů mezi našimi rty. Věděla jsem, že se mě chystá políbit, a chtěla jsem to. Chtěla jsem cítit ten smích v sobě.

	Jeho ústa se přitiskla k mým. Mezi muži vybuchl obrovský výkřik, radostný a drsný. Jazykem jemně sklouzl po mém spodním rtu a já pro něj otevřela ústa. Zanořil se do nich a náhle jsem necítila nic jiného než med, ovoce a medovinu. Nebyl to jen jeho symbol. Byl pohárem nebo tím, co obsahoval. Jeho jazyk se zanořoval do mých úst, proto jsem je musela široce otevřít, nebo se zadusit. Jako kdybych polykala hustou zlatou medem prosycenou medovinu. Byl tím omamným pohárem.

	Ležela jsem na podlaze a on nade mnou, ale byl příliš vysoký, než aby mě mohl hluboce líbat a zároveň k mému nahému tělu tisknout podbřišek. Pod námi byl kožešinový přehoz, který zakrýval kamennou podlahu. Lechtal mě na kůži, pomáhal každému pohybu, který Abe udělal, umocňoval ho, jako kdyby mu kožešina pomáhala mě laskat.

	Naše pokožky začaly zářit, jako kdybychom spolkli měsíc v jasném úplňku a jeho světlo zářilo z našich kůží. Bílé pruhy v Abloecových vlasech odrážely bledě modré světélkující záblesky. Jeho antracitově šedé oči zůstaly podivně tmavé. Vím, že mé oči zářily, každý kruh barvy, zelená trávy, světle zelená nefritu a roztavené zlato. Vím, že každý kroužek mých duhovek plál barvami. Mé vlasy vysílaly rudé záblesky. Když jsem žhnula, zářily jako spředené z granátů s ohněm uvězněným uvnitř.

	Jeho oči se podobaly hluboké temné jeskyni, kam nemůže světlo. Náhle jsem si uvědomila, že už se delší dobu nelíbáme. Jednoduše jsme si navzájem hleděli do obličeje. Naklonila jsem se k němu a ovinula kolem něj ruce. Zapomněla jsem, že v jedné stále držím pohár, a ten se dotkl jeho nahých zad. Jeho páteř se prohnula a po kůži se mu rozlila tekutina. I když předtím pohár vyprázdnil, teď byl znovu plný. Po těle mu stékala těžká chladná tekutina a přelévala se přese mě. Oba nás promáčel hustý zlatý proud.

	Na kůži mu tančily světle modré linky. Nedokázala jsem poznat, jestli je má pod kůží, v těle nebo na povrchu zářícího trupu. Políbil mě. Políbil mě hluboce a dlouze, a tentokrát nechutnal jako medovina. Chutnal po těle, rtech, ústech a jazyku a po škrábnutí zubů na mém spodním rtu. A medovina dál proudila po našich tělech, šířila se kolem nás a tvořila zlaté jezírko. Kožešina pod námi se v jejím přílivu slepila.

	Sklouzl ústy a rukama po mém těle, přejel mi přes ňadra. Podržel je jemně v rukách, rty a jazykem laskal bradavky, až jsem vykřikla a cítila, jak mé tělo zvlhlo, ale ne z šířícího se zlatého jezírka medoviny.

	Sledovala jsem, jak se světle modré linky na jeho paži přeskupily a vytvořily tvary, květiny a révu, a přesunuly se po jeho ruce na mou kůži. Jako kdyby mi někdo po kůži přejížděl peříčkem.

	Hlas vykřikl a nebyla jsem to ani já, ani Abloec. Brii dopadl na ruce a kolena, jeho dlouhé žluté vlasy sklouzly do narůstajícího jezírka medoviny.

	Abloec tvrdě sál mé ňadro, přinutil mě, abych mu opět věnovala pozornost. Jeho oči stále nezářily, ale byla v nich intenzita, která je druhem magie, druhem moci. Té moci, kterou mají všichni muži, když kloužou po vašem těle zkušenýma rukama a ústy.

	Přejel po mně ústy, vypil loužičku medoviny, jež se zachytila v prohlubni mého břicha. Olizoval jemnou kůži těsně nad chloupky, které se mi kadeří mezi stehny. Tiskl jazyk v dlouhých jistých pohybech k té nevinné kůži. Napadlo mě, jaké by to bylo, kdyby sklouzl níž, k částem, které tak nevinné nejsou.

	Přidušený mužský sten mě přiměl odvrátit pohled od Abloecových temných očí. Poznala jsem ten hlas. Galen dopadl na kolena. Jeho kůže je tak světle zelená, že je skoro bílá, ale teď mu na ní vyvstaly zelené linky, zářily a svíjely se mu pod kůží. Vytvářely révu a květiny, obrázky. Další výkřiky přitáhly mou pozornost ke zbytku místnosti. Ze všech patnácti strážců byla většina na kolenou, nebo ležela na podlaze. Někteří dopadli naplocho na zem a svíjeli se na břiše, jako kdyby byli uvěznění v tekoucí zlaté tekutině, jako kdyby to byl tekutý jantar a oni byli hmyz, který v něm navěky uvízne. A oni se svému osudu bránili.

	Linie modré, zelené či červené brázdily jejich těla. Zachytila jsem záblesk zvířat, révy, obrázky nakreslené na jejich kůži, jako tetování, které je živé a roste.

	Doyle a Rhys stáli v rozšiřujícím se přílivu a zdálo se, že jsou netknutí. Ale Doyle hleděl na své ruce a paže, na linie, které mu brázdily silné paže, šarlatové proti jeho černotě. Rhysovo tělo bylo pokresleno tou nejsvětlejší modří, ale on linky nesledoval. Sledoval mě a Abloeca. Frost také stál v převalující se záplavě tekutiny, ale stejně jako Doyle hleděl na linky, které mu zářily na kůži. Nicca, vysoký a vzpřímený, s hnědými vlasy a zářivou krajkou křídel, které se podobaly plachtám faeské lodi, zůstával nedotčený; jeho kůži nepokrývaly žádné linie. Barinthus, nejvyšší ze všech sidhe, zamířil ke dveřím. Přitiskl se k nim, vyhýbal se rozlévající se medovině, která se plazila po podlaze jako živé zvíře. Svíral kliku dveří, jako kdyby je nemohl otevřít. Jako kdybychom zde byli uvězněni, dokud s námi magie neskončí.

	Tichý zvuk přilákal můj pohled k posteli, kde seděl Kitto, v bezpečí před proudící medovinou. Oči měl rozšířené, jako kdyby se i přesto bál. Tak moc se bál.

	Abloec se otřel tváří o mé stehno. Přivedlo mě to zpátky k němu. Znovu jsem hleděla do těch tmavých, téměř lidských očí. Záře jeho kůže a mé pohasla. Uvědomila jsem si, že se zarazil, aby mi dovolil se rozhlédnout po místnosti.

	Teď mi rukama vklouzl pod stehna a přiblížil ke mně tvář. Zaváhal, jako kdyby chtěl uloupit jen cudný polibek. Ale to, co ústy udělal, cudné nebylo. Začal mi rázně a jistě jazykem přejíždět přes klín. Ten pocit mi zvrátil hlavu a prohnul páteř.

	Vzhůru obrácenýma očima jsem uviděla, jak se otevřely dveře, a spatřila překvapený výraz na Barinthově tváři, když dovnitř vklouzl Mistrál, královnin nový kapitán stráží. Jeho vlasy byly v barvě šedých dešťových mraků. Kdysi býval pánem bouří, bohem nebe. Teď vklouzl do místnosti, uklouzl na medovině a začal padat. Pak jako kdyby svět mrkl. V jednu chvíli padal poblíž dveří. V té další byl nade mnou a padal na mě. Natáhl ruce, aby se pokusil pádu zabránit, a já vztáhla ruce, abych mu zabránila na mě spadnout.

	Jeho dlaň se opřela o podlahu, ale má ruka se dotkla jeho hrudi. Zachvěl se nade mnou na kolenou a jedné ruce, jako kdybych přiměla jeho srdce klopýtnout. Dotkla jsem se ho přes drsnou měkkost jeho kožené zbroje. Byl v ní v bezpečí, ale pohled v jeho obličeji byl pohledem nepříjemně zasaženého muže, oči rozšířené.

	Byl teď dostatečně blízko, abych viděla, že jeho oči jsou v nazelenalé barvě nebe těsně předtím, než propukne obrovská bouře, která zničí vše, co jí stojí v cestě. Pouze úzkost dokáže proměnit jeho oči do takové barvy. Úzkost, nebo obrovský hněv. Kdysi dávno se samotné nebe měnilo s barvou Mistrálových očí.

	Má kůže se probrala k životu a svítila jako doběla rozžhavená hvězda. Abloec zářil se mnou. Poprvé jsem spatřila linie i na své kůži a vířící linky barev putovaly přes nás, v záři našich těl byly neonově modré. Sledovala jsem, jak mi po ruce sklouzla modrá trnitá réva a rozvinula se na Mistrálově bledé kůži.

	Mistrálovo tělo se nade mnou zhroutilo, jako kdyby ho linie barev přitáhly blíž ke mně. Jako kdyby to byla lana, která ho táhnou níž a níž. Jeho oči zůstaly neochotné, jeho tělo bojovalo ze všech sil. Teprve když byl téměř na mně a Abloecovi a pouze síla jeho ramen držela jeho tvář nad mou, se jeho oči změnily. Sledovala jsem, jak se z nich vytrácí ta děsivá zeleň bouře a nahrazuje ji modř, stejně jasná a čistá jako letní nebe. Netušila jsem, že jeho oči můžou být tak modré. Modré linie na jeho tváři vykreslily klikatý blesk. Pak už byl jeho obličej příliš blízko k mému, než abych viděla detaily. Jeho ústa byla nad mými a já podruhé v životě Mistrála políbila.

	Políbil mě, jako kdyby mohl z mých úst dýchat vzduch, který potřebuje k životu, jako kdyby měl zemřít, pokud by se jeho ústa nedotýkala mých. Jeho ruce sklouzly po mém těle, a když se dotkl mých ňader, vydal hluboko v hrdle zvuk, který byl dychtivý a zároveň se téměř podobal bolestnému stenu.

	Abloec si právě tu chvíli vybral k tomu, aby mi připomněl, že se k mému tělu tisknou víc než jen jedna ústa. Krmil se mezi mými stehny jazykem, rty a lehce i zuby, takže jsem i já vydávala proti Mistrálovým ústům dychtivé zvuky. To z něj vymámilo další zvuky, které byly jak dychtivé, tak naplněné bolestí, jako kdyby tohle chtěl tak moc, až to bolelo. Sevřel ruku na mém ňadru. Dostatečně tvrdě, aby to bolelo, ale tím způsobem, jakým bolest dokáže přiživovat rozkoš. Zasvíjela jsem se pod jejich ústy, přitiskla jsem k Mistrálovi rty a k Abloecovi boky. V ten okamžik se svět zavlnil.

	 

	* * *

	Nejprve jsem si myslela, že jsem jednoduše ztracená ve své hlavě, uvězněná v rozkoši. Ale pak jsem si uvědomila, že pod tělem už nemám kožešinový přehoz prosáklý medovinou. Ležela jsem místo toho na suchém proutí, které mě škrábalo a píchalo na nahé kůži. Změna okolí stačila k tomu, aby přitáhla pozornost nás všech. Ocitli jsme se na temném místě, kde jediným světlem byla záře našich těl, ale jasnější, než máme v sobě my tři. Frost, Rhys a Galen vypadali jako bledí duchové. Doyle byl téměř neviditelný až na linie moci. I ostatní zářili ve tmě, téměř všechna rostlinná božstva, a Nicca stál a jeho křídla kolem něj planula. Až do dnešní noci byla opět pouhým tetováním. Nepamatuji si, že by se Nicca dotkl medoviny. Snažila jsem se najít Barintha a Kitta, ale nebyli tady. Jako kdyby si magie mezi mými muži vybírala.

	V záři našich těl jsem spatřila mrtvé rostliny. Seschlé stvoly. Byli jsme v mrtvých zahradách – v těch kdysi magických podzemních říších, o kterých legendy vyprávějí, že měly své vlastní slunce, měsíc, déšť a počasí. Ale já nic z toho nepoznala. Moc sidhe upadla dávno předtím, než jsem se narodila. Teď byly zahrady jednoduše mrtvé a nebe nad hlavou tvořil jen holý prázdný kámen.

	„Jak?“ slyšela jsem někoho se zeptat a pak všechny barevné linie ve tmě jasně zazářily: karmínová, neonově modrá, smaragdově zelená. Ta záře vyvolala v temnotě výkřiky a mrštila Abloecova ústa zpátky mezi má stehna. Mistrálova ústa se přisála k mým, jeho ruce byly na mém těle dychtivé. Byla to sladká past, ale přesto past, přichystaná na nás někým, komu jen málo záleželo na tom, co chceme. Magie Říše kouzel nás svírala a my nebudeme volní, dokud nebude uspokojena.

	Snažila jsem se bát, ale nemohla jsem. Neexistovalo nic jiného než dotyk Abloecova a Mistrálova těla na mém a tlak mrtvé země pode mnou..

	
3.

	 

	Abloec jazykem dlouze a jistě laskal vstup do mého těla, pak kmitl přes klitoris a znovu se přesunul níž. Mistrálovy ruce si hrály s mými ňadry stejným způsobem, jakým mě líbal. Jako kdyby si nedokázal naplnit ruce dostatečně velkou částí mého těla, jako kdyby ten pocit bylo něco, co musí mít. Převaloval mezi prsty mé bradavky a konečně přesunul svá ústa z mých, aby se přidala k jeho dlaním. Vzal jedno ňadro do pusy tak hluboko, jak jen mohl, jako kdyby skutečně mé tělo jedl. Sál tvrdě a ještě tvrději, dokud se mi do masa nezačaly zabořovat jeho zuby.

	Abloec se přesunul k tomu sladkému vrcholku a začal přes něj a kolem něj přejíždět jazykem. Mistrálovy zuby se zanořovaly pomalu, jako kdyby čekal, že mu řeknu, aby přestal, ale já mu to neřekla. Kombinace Abloecových úst, jistých a jemných mezi mýma nohama, s neúprosným tlakem Mistrálových úst na mém ňadru, čím dál semknutějších, byla dokonalá.

	Na kůži mi tančil jemný vánek. Závan větru rozevlál Mistrálovy vlasy po mém těle, osvobodil mu pramínky z jeho dlouhého culíku. Jeho zuby pokračovaly v neúnavném tlaku. Drtil mi prso mezi zuby a ten pocit byl tak skvělý. Abloecův jazyk přejížděl čím dál rychleji přes ten jediný sladký bod.

	Vítr zadul ostřeji a ten závan pokryl naše těla mrtvým listím, které se roztančilo. Mistrálovy zuby se na mém ňadru téměř setkaly a teď už to bolelo. Otevřela jsem pusu, abych mu řekla, ať přestane, ale v ten okamžik mrskl Abloec jazykem a to byl přesně ten poslední pohyb, který jsem potřebovala. S křikem jsem se propadla do orgasmu, ruce jsem vymrštila dopředu, vzhůru, snažila se najít něco, čeho bych se mohla držet, a Abloec dál prodlužoval můj orgasmus jazykem a ústy.

	Mé ruce našly Mistrála. Zabořila jsem nehty do jeho nahých paží a teprve ve chvíli, kdy jedna z mých rukou zašmátrala po jeho stehnu, mě popadl za zápěstí. Aby to mohl udělat, musel propustit mé prso z vězení svých úst. Přimáčkl mi ruce do suché země a já křičela a snažila se na něj dosáhnout nehty a zuby. Zůstal těsně nade mnou a tiskl mi zápěstí do země. Shlížel na mě očima, v nichž se mihotalo světlo. Poslední pohled do jeho tváře, než mě Abloec přinutil házet hlavou ze strany na stranu v boji s rozkoší, mi prozradil, že jeho oči jsou naplněné blesky, mihotají se, tančí, tak jasné, že i na mé zářivé kůži vrhaly stíny.

	Abloecovy ruce se mi zabořily do stehen, držely mě na místě a já se snažila osvobodit. Bylo to tak skvělé, tak úžasné, že jsem si myslela, že přijdu o rozum, pokud nepřestanou. Tak dobré, že jsem chtěla, aby oba přestali a zároveň nikdy nepřestali.

	Vítr zavál ostřeji. Suchá, zdřevnatělá réva v narůstajícím větru zaskřípěla a stromy zapraskaly na protest, jako kdyby jejich mrtvé kmeny nedokázaly větru odolat. Linie barev, které vycházely z Abloeca, červené, modré a zelené, zářily ve větru jasněji. Barvy tepaly čím dál ostřeji. Světlo bylo tak výrazně zbarvené, že temnotu ani tak nezahnalo, jako ji spíš přinutilo zářit. Jako kdyby nekonečnou noc protínala neonová světla. Abloec pustil má stehna a v ten okamžik světla trochu potemněla. Poklekl mezi mými stehny a začal si rozvazovat kalhoty. Jeho moderní oblečení bylo zničeno minulou noc při vražedném útoku a stejně jako většina mužů, kteří jen zřídka opouštějí Říši kouzel, i on měl jen pár věcí se zipy či kovovými knoflíky.

	Začala jsem říkat ne, protože se nezeptal a protože magie ustupovala. Znovu jsem dokázala myslet, jako kdyby mi orgasmus projasnil hlavu.

	Měla bych se milovat tak často, jak jen to jde, protože pokud brzy neotěhotním, nejenže se nestanu královnou, ale pravděpodobně umřu. Pokud Cel dostane nějakou ženu do jiného stavu dřív, než já otěhotním, stane se králem a zabije mě i všechny, kteří mi jsou věrní. Milování tak získalo přitažlivost, které se nemůže rovnat žádné afrodiziakum.

	Pod zády jsem však měla něco ostrého a po celém těle jsem cítila i další menší bolístky. Suché větve a kousky rostlin mě škrábaly a dloubaly do mě. Až do té chvíle, než jsem vyvrcholila, jsem si toho nevšimla, ale poté se začaly endorfiny rychle vytrácet. Necítila jsem téměř žádné dozvuky milování – jen naprosto úchvatný orgasmus a pak ten pocit vytrácení, to, že jsem si byla vědoma každé nepohodlnosti. Pokud má Abloec v plánu misionářskou pozici, tak potřebujeme deku.

	Vůbec se mi nepodobalo, abych tak rychle ztratila zájem. Pokud je Abloec stejně talentovaný jako se svou pusou i v ostatních činnostech, pak je to někdo, s kým chci ulehnout. Jednoduše kvůli samotné rozkoši. Tak proč jsem se náhle přistihla, že mám na rtech ne a toužím vstát ze země?

	* * *

	Pak se z temnoty, která znovu houstla, protože linie barev bledly, ozval hlas – hlas, který nás všechny zmrazil na místě a z něhož jsem měla srdce rázem až v krku.

	„Ale, ale, ale. Povolala jsem svého kapitána stráží, Mistrála, a on nebyl nikde k nalezení. Moje léčitelka mi řekla, že jste všichni zmizeli z ložnice. Hledala jsem vás v temnotě a tady jste.“

	Od vzdálené zdi odstoupila Andais, královna Vzduchu a Temnoty. Její bledá kůže byla čistou bělostí v narůstající temnotě, ale kolem ní bylo světlo, jako kdyby černá mohla být plamen a vydávat záři.

	„Kdybyste stáli ve světle, tak bych vás nenašla, ale vy prodléváte v temnotě, v hluboké temnotě mrtvých zahrad. Tady se přede mnou nemůžeš schovat, Mistrále.“

	„Nikdo se před tebou neskrýval, má královno,“ namítl Doyle – byl první, kdo promluvil od chvíle, kdy jsme sem byli všichni přeneseni.

	Mávnutím ruky ho umlčela a zamířila k nám přes suchou trávu. Vítr, který vířil listí, teď také začal skomírat, stejně jako bledly barvy. Poslední závan větru zatřepotal okrajem jejích černých šatů.

	„Vítr?“ Vyslovila to jako otázku.

	„Tady vítr neduje už celá staletí.“

	Mistrál mě pustil, aby před ní mohl pokleknout. Jak se vzdaloval ode mě a Abloeca, jeho kůže začala blednout. Přemýšlela jsem, jestli mu v očích stále září blesky, ale vsadila bych se, že ne.

	„Proč jsi opustil své místo po mém boku, Mistrále?“

	Dotkla se jeho brady dlouhými špičatými nehty, zdvihla mu hlavu, aby se na ni musel podívat.

	„Hledal jsem radu,“ odpověděl tichým hlasem, který se zároveň nesl narůstající temnotou. Když jsme se s Abloecem přestali milovat, všechno světlo se vytrácelo, míhání linií na našich kůžích ustávalo. Brzy budeme stát v tak naprosté temnotě, že se budeme moci dotknout vlastních očí, aniž bychom zamrkali. Dokonce i kočka by tu byla slepá, protože i její oči potřebují aspoň trochu světla.

	„Jakou radu, Mistrále?“ Vyslovila jeho jméno jako ďábelské zakňourání, které v sobě neslo příslib bolesti, stejně jako vůně větru slibuje déšť. Pokusil se sklonit hlavu, ona mu však dál tiskla konečky prstů pod bradu.

	„Hledal jsi radu u mé Temnoty?“

	Abloec mi pomohl na nohy a držel mě blízko sebe, nikoli z romantických důvodů, ale stejným způsobem, jako to dělává většina fae, když jsou nervózní. Dotýkali jsme se navzájem, choulili se v temnotě, jako kdyby dotyk jiné ruky pomáhal zabraňovat tomu, aby se stala velká zlá věc.

	„Ano,“ přitakal Mistrál.

	„Lháři,“ zasyčela královna a poslední věc, kterou jsem spatřila, než temnota pohltila svět, byl záblesk čepele v její druhé dlani. Vynořila se z jejích šatů, kde ji skrývala.

	„Ne!“ vykřikla jsem dřív, než jsem přemýšlela.

	Její hlas proklouzl temnotou a zdálo se, že se mi plazí po kůži.

	„Meredith, má neteři, skutečně mi zakazuješ, abych potrestala jednoho ze svých strážců? Ne jedno z tvých, ale svého, svého!“

	Temnota byla těžší, hustší a bylo namáhavější dýchat. Vím, že královna dokáže přeměnit samotný vzduch tak, že by tím ze mě vymáčkla život. Dokáže zvýšit jeho hustotu tak, že by ho mé smrtelné plíce nedokázaly vdechnout. Včera mě téměř zabila, když jsem se vložila do jednoho z jejích „povyražení“.

	„V mrtvých zahradách vál vítr.“ Doylův hlas byl tak tichý, tak hluboký, že jsem měla pocit, že mi rozechvěl páteř.

	„Cítila jsi ten vítr. Upozornila jsi na něj.“

	„Ano, to ano, ale teď je pryč. Teď jsou zahrady mrtvé, stejně mrtvé, jako budou vždycky.“

	Z temnoty vyskočilo bledě zelené světlo. Doyle držel v sevřených dlaních odporně nazelenalé plameny. Je to jedna z jeho rukou moci. Už jsem viděla, jak se ten plamen přeplazil přes jiné sidhe a přinutil je přát si smrt. Ale stejně jako mnoho dalších věcí v Říši kouzel, má i tahle také další využití. Bylo to vítané světlo v temnotě. Světlo ukázalo, že už to nejsou její prsty, které drží Mistrálovu bradu vzhůru, ale špička jejího meče. Její meč, Smrtelná hrozba, je jednou z mála věcí, které nám zbyly a jež dokážou přinést skutečnou smrt nesmrtelným sidhe.

	„Co když zahrady znovu ožijí?“ zeptal se Doyle.

	„Stejně jako žijí růže před trůnním sálem.“

	Nanejvýš nepříjemně se usmála.

	„Navrhuješ, abychom prolili víc vzácné Mereditiny krve? To byla cena za opětovné probuzení růží.“

	„Jsou i jiné cesty, jak dát život, které nevyžadují krev,“ namítl.

	„Myslíš si, že můžete zahrady přivést zpátky k životu pícháním?“ zeptala se. Špičkou meče přinutila Mistrála napřímit se na kolenech co nejvýš.

	„Ano,“ přikývl Doyle.

	„Tak to bych moc ráda viděla,“ zapředla.

	„Nemyslím si, že by to fungovalo, když tu budeš, má královno,“ poznamenal Rhys. Nad hlavou se mu objevilo bílé světlo. Malá, kulatá, něžná bělost, která osvětlovala místo, kudy kráčel. Je to světlo, které kdykoli dokáže vykouzlit většina sidhe a mnoho nižších fae. Malá magie, kterou většina ovládá. Kdybych chtěla zažehnout světlo v temnotě já, musela bych si najít baterku, nebo sirky.

	Rhys se ve svém měkkém kruhu světla pomalu pohyboval ke královně.

	„Kvůli troše píchání po pár staletích celibátu jsi drzý, jednooký.“

	„Kvůli píchání jsem šťastný,“ opravil ji.

	„Kvůli tomuhle jsem drzý.“ Zdvihl pravou paži a ukázal jí spodní stranu. Světlo nebylo dostatečně silné a úhel nebyl správný, abych viděla, co je tak zajímavé. Zamračila se.

	Pak, jak se přibližoval blíž, se jí oči rozšířily.

	„Co je to?“

	Její ruka poklesla natolik, aby se Mistrál už nemusel vypínat na kolenou, aby se nepořezal.

	„Je to přesně to, co si myslíš, má královno,“ prohlásil Doyle. I on se k ní začal přibližovat.

	„Oba jste už dostatečně blízko.“

	Zdůraznila svá slova tím, že znovu přinutila Mistrála se napřímit.

	„Nechceme ti ublížit, má královno,“ tišil ji Doyle.

	„Možná chci ublížit já tobě, Temnoto.“

	„To je tvé právo,“ odpověděl.

	Otevřela jsem ústa, abych ho opravila, protože teď je mým kapitánem stráží. Ona už nemá dovoleno, aby ho jen tak zranila. Abloec zesílil stisk na mé paži.

	„Ještě ne, princezno. Temnota tvou pomoc ještě nepotřebuje,“ zašeptal mi do vlasů. Chtěla jsem se s ním přít, ale jeho rada se zatím zdála rozumná. Otevřela jsem pusu, abych se přela, ale když jsem vzhlédla k jeho obličeji, všechny důvody se mi z hlavy vytratily. Jeho návrh se prostě zdál tak rozumný.

	Něco mi vrazilo do boku a já si uvědomila, že pořád držím pohár z rohu. Abloec je tím pohárem a pohár je mystickým způsobem jím, ale když se toho poháru dotkl, stal se něčím víc. Víc… rozumný. Nebo aspoň takové mi připadaly jeho návrhy.

	Nebyla jsem si jistá, jestli se mi líbí, že mi tohle může dělat, ale nechala jsem to být. Měli jsme dost problémů bez toho, abychom odváděli svou pozornost ještě k něčemu jinému.

	„Co to má Rhys na paži?“ zašeptala jsem.

	Ale stála jsem s Abloecem v temnotě a královna Vzduchu a Temnoty slyší všechno, co je vysloveno do vzduchu v temnotě.

	„Ukaž jí to, Rhysi. Ukaž jí, kvůli čemu jsi tak smělý,“ pobídla ho. Rhys se k ní neobrátil zády, ale pohyboval se k nám víceméně bokem. Měkké bílé světlo bez viditelného zdroje se pohybovalo s ním a zvýrazňovalo linie jeho trupu. V bitvě by takové světlo bylo nejen neužitečné, ale naopak by z něj udělalo terč. Ale nesmrtelné takovéto věci netrápí – řekla bych, že když nemůžete umřít, tak ze sebe můžete dělat tak očividný terč, jak je vám libo.

	Světlo se nás dotklo jako první, jako první bílý nádech svítání, který sklouzne přes nebe, tak bílý, tak čistý, kdy svítání není ničím jiným než blednutím temnoty. Jak se k nám Rhys přibližoval, bílé světlo jako kdyby se šířilo, klouzalo po jeho těle a ukazovalo, že je pořád nahý. Napřáhl ke mně paži. Spatřila jsem světle modrý obrys ryby, který se mu táhl od zápěstí téměř až k loktu. Hlava ryby směřovala dolů k jeho dlani a zdála se podivně prohnutá, jako kdyby tvořila polovinu kruhu, která čeká na svou druhou půlku. Abloec se jí dotkl stejně lehce jako královna, jen konečky prstů.

	„Neviděl jsem to na tvé paži od chvíle, kdy jsem přestal být hospodským.“

	„Znám Rhysovo tělo,“ ozvala jsem se.

	„Nikdy tam nic takového neměl.“

	„Ne v průběhu tvého života,“ opravil mě Abloec.

	Sklouzla jsem pohledem k Rhysovi.

	„Je to ryba, proč…“ začala jsem.

	„Je to losos,“ upřesnil, „abychom byli přesní.“

	Zavřela jsem pusu, abych neřekla něco hloupého. Snažila jsem se dělat to, co mě vždycky učil můj otec – přemýšlet. Vyslovila jsem své myšlenky nahlas.

	„Losos znamená vědomosti. Jedna z našich legend praví, že protože je losos nejstarší žijící stvoření, vlastní všechny vědomosti od začátku světa. Podle stejné legendy znamená i dlouhověkost.“

	„Skutečně je to legenda?“ zeptal se Rhys s úsměvem.

	„Mám titul z biologie, Rhysi. Nic, co řekneš, mě nepřesvědčí o tom, že losos se na Zemi objevil dřív než trilobiti, nebo třeba dinosauři. Moderní ryby jsou na vývojovém žebříčku přesně to, co jejich název říká – moderní.“

	Abloec se na mě zvědavě díval.

	„Zapomněl jsem, že princ Essus trval na tom, abys získala vzdělání mezi lidmi.“ Usmál se.

	„Když něco odůvodňuješ, není snadné tě rozptýlit.“

	Zesílil stisk druhou rukou, tou, ve které stále svíral pohár.

	Zamračila jsem se a konečně od něj ustoupila.

	„Přestaň s tím.“

	„Pila jsi z jeho poháru,“ vysvětloval Rhys.

	„Měl by být schopný tě přesvědčit skoro o čemkoli.“ Zakřenil se, když to říkal.

	„Kdybys byla člověk.“

	„Usuzuji, že není dostatečně člověk,“ konstatoval Abloec.

	„Všichni se chováte, jako kdyby to bledé tetování bylo důležité. Nechápu proč.“

	„Essus ti o tom nikdy nevyprávěl?“ zeptal se Rhys.

	Zamračila jsem se.

	„Můj otec nezmínil vůbec nic o tetování na tvé paži.“

	Královna vydala pohrdavý zvuk.

	„Essus si nemyslel, že jsi důležitá natolik, aby ti o tom řekl.“

	„Neřekl jí to,“ opravil ji Doyle, „ze stejného důvodu, proč o tom neví Galen.“

	Galen stále ležel v mrtvé zahradě. Všichni ostatní muži, kteří spadli na zem, pořád klečeli nebo seděli v mrtvých rostlinách. Nad Galenovou hlavou se začalo tvořit měkké zelenkavě bílé světlo. Nebyl to oblak jako u Rhyse, ale spíš malá kulička světla nad jeho hlavou. Galen našel hlas, byl chraplavý, proto si musel ostře odkašlat, než dokázal říct: „Ani já nic nevím o Rhysově tetování.“

	„Nikdo z nás o tom mladším neříkal, královno Andais,“ pronesl Doyle.

	„Všichni vědí, že se naši stoupenci pokreslovali symboly a kráčeli do bitvy s nimi jako s jedinými štíty.“

	„Nakonec se naučili nosit zbroj,“ odvětila Andais. Její paže poklesla natolik, že mohl Mistrál zase klečet pohodlně.

	„Ano a pouze pár posledních fanatických kmenů se dál snažilo hledat naši přízeň a naše požehnání. Kvůli té oddanosti zemřeli,“ dodal Doyle.

	„O čem to mluvíš?“ zeptala jsem se.

	„Kdysi jsme my, sidhe, jejich bohové, byli pokresleni symboly, které byly naším znamením přízně Bohyně a Chotě. Ale jak naše moc mizela, mizely i znaky na našich tělech.“

	Doyle to celé vyprávěl hlasem hustým jako melasa.

	Rhys ve vyprávění pokračoval.

	„Když si naši stoupenci pokreslili svá těla, aby nás napodobili, získali něco z ochrany, z magie, kterou jsme měli my. Bylo to znamení oddanosti, ano, ale před dlouhou dobou nás to mohlo skutečně přivolat, abychom jim pomohli.“ Hleděl na světle modrou rybu na své paži.

	„Toto znamení jsem na sobě neměl téměř čtyři tisíce let.“

	„Je bledé a neúplné,“ odsekla královna od vzdálené zdi.

	„Ano.“ Rhys přikývl a podíval se na ni. „Ale je to začátek.“

	Niccův hlas byl tichý, a protože stál tak nehybně, téměř jsem zapomněla, že tu je. Jeho křídla začala ve tmě zářit, jako kdyby jejich žíly začaly místo krví tepat světlem. Obrovská křídla zavířila vzduchem. Až donedávna byla pouhým mateřským znamínkem na jeho zádech, ale před pár dny mu vyrazila ze zad, konečně skutečná a pravá. Začala zářit, jako kdyby se jednotlivé barvy podobaly vitrážovým oknům, kterými prochází pro nás neviditelný sluneční svit. Napřáhl pravou ruku a ukázal nám znamení na spodní straně zápěstí, téměř až v dlani. Světlo bylo příliš slabé, než abych si byla jistá, ale Doyle prohlásil: „Motýl.“

	„Nikdy jsem neměl znamení Bohyně,“ prohlásil Nicca tichým hlasem. Královna úplně spustila čepel, takže byla proti její zcela černé sukni znovu neviditelná.

	„Co vy ostatní?“

	„Budete schopni to cítit, když na to pomyslíte,“ vysvětloval Rhys ostatním. Frost povolal kouli tlumeně stříbrošedého světla. Vznášelo se mu nad hlavou stejně jako Galenovo nazelenalé světlo. Frost si začal rozepínat košili. Jen vzácně se svlékal na veřejnosti, pokud se tomu mohl vyhnout, proto jsem věděla dřív, než odhalil dokonalou křivku pravého ramene, že na něm něco bude mít.

	Otočil paži, aby se na ni mohl podívat.

	„Ukaž nám to,“ přikázala královna.

	Nejdřív to ukázal jí a pak se pomalu v půlkruhu otočil k nám. Byl to obrázek stejně světlý a modrý jako Rhysův, malý mrtvý strom bez listí, holý, a zdálo se, že země pod ním je pokrytá závějemi. Stejně jako Rhysův losos byla kresba bledá a nehotová, jako kdyby někdo tu práci začal, ale nedokončil.

	„Vražedný Frost neměl nikdy znamení přízně,“ prohlásila královna a její hlas byl podivně nešťastný.

	„Ne,“ souhlasil Frost, „to jsem neměl. V době, kdy poslední sidhe takovou přízeň na svém těle nosil, jsem ještě nebyl plnohodnotný sidhe.“

	Znovu vklouzl do košile a začal si ji zapínat. Nebyl jenom oblečený, byl ozbrojený. Většina ostatních držela meč a dýku, ale pouze Doyle a Frost měli pistole. Rhys nechal svou pistoli se svým oblečením v ložnici.

	Všimla jsem si pod Frostovou košilí několika boulí, což znamenalo, že měl u sebe víc zbraní, než bylo na první pohled vidět. Je rád ozbrojený, ale tolik zbraní znamenalo, že je z něčeho nervózní. Možná z pokusu o vraždu. Nebo možná z něčeho úplně jiného. Jeho pohledná tvář byla pro mě nečitelná, skrýval se za aroganci, kterou používal jako masku. Možná skrýval své myšlenky a pocity jen před královnou, ale na druhou stranu… Frost tíhne k tomu být náladový.

	„Dovolme Abloecovi a Merry dokončit to, co začali. Dovolme nám všem to dokončit,“ přimlouval se Rhys. Královna Andais se zhluboka nadechla, takže dokonce i na opačné straně slabě osvětlené komnaty jsem viděla, jak bledý trojúhelník její kůže ve výstřihu šatů klesá a stoupá.

	„Dobře tedy, dokončete to. Pak přijďte ke mně, protože toho máme mnoho k prodiskutování.“ Napřáhla ruku k Mistrálovi.

	„Pojď, můj kapitáne, nechme je, ať si užijí svou rozkoš.“

	Mistrál se nepřel. Vstal a přijal její bledou ruku.

	„Potřebujeme ho,“ ozval se Rhys.

	„Ne,“ odmítla Andais, „Ne, dala jsem Meredith své zelené muže. Nepotřebuje celý svět.“

	„Roste tráva bez větru a deště?“ zeptal se Doyle.

	„Ne,“ připustila a její hlas byl znovu nepřátelský, jako kdyby se chtěla zlobit, ale právě teď si to nemohla dovolit. Andais je stvoření ovládané vznětlivostí. Vždycky se jí oddávala. Tolik sebeovládání je u ní vzácné.

	„Aby přišlo jaro, musíš udělat mnoho věcí, má královno,“ přesvědčoval ji Doyle.

	„Bez tepla a vody rostliny chřadnou a hynou.“

	Hleděli na sebe, královna a její Temnota. Byla to královna, kdo jako první odvrátil zrak.

	„Mistrál smí zůstat.“

	Pustila jeho ruku a pak se podívala přes celou délku jeskyně na mě. „Ale tohle ať je ti naprosto jasné, neteři. Není tvůj. Je můj. Tvůj je pouze pro tento úsek času. Je vám to všem jasné?“

	Všichni jsme přikývli.

	„A ty, Mistrále,“ pokračovala královna, „rozumíš tomu?“

	„Můj závazek vůči tobě je přerušen pouze na tento okamžik a pouze s princeznou.“

	„Jasně řečeno, jako vždy,“ odpověděla. Otočila se k nám zády, jako kdyby chtěla projít zdí, pak se zastavila a ohlédla se přes rameno.

	„Budu pokračovat v tom, co jsem dělala, když jsem si všimla tvé nepřítomnosti, Mistrále.“

	Dopadl na kolena. „Má královno, prosím, neděj to…“

	Otočila se zpátky s úsměvem, který byl téměř potěšený – až na pohled v jejích očích, který se zdál děsivý i z místa, kde jsem stála.

	„Myslíš tím, abych tě nenechávala s princeznou?“

	„Ne, má královno, ty víš, že to jsem tím nemyslel.“

	„Skutečně to vím?“ zeptala se a v hlase jí rezonovalo nebezpečí. Klouzala přes mrtvé rostliny a přitiskla mu pod bradu hrot Smrtelné hrozby.

	„Nepřišel jsi sem žádat radu od mé Temnoty. Přišel jsi sem vybídnout princeznu, aby se přimluvila za Nerysin klan.“

	Mistrálova ramena se pohnula, jako kdyby se zhluboka nadechl nebo tvrdě polkl.

	„Odpověz mi, Mistrále,“ vybídla ho a v hlase jí zaznělo hněvivé zaskučení ostré jako žiletka.

	„Nerys se vzdala svého života, protože jsi slíbila, že nezabiješ její lidi. Ty–…“

	Náhle přestal mluvit, jako kdyby mu zabořila špičku meče natolik hluboko, že nemohl mluvit, aniž by se pořezal.

	„Teto Andais,“ ozvala jsem se, „co jsi udělala Nerysiným lidem?“

	„Minulou noc se mě a tebe pokusili zabít, na to jsi zapomněla?“

	„Nezapomněla, ale také si pamatuju, že tě Nerys požádala, abys jí vzala život a ušetřila jsi její klan. Dala jsi jí své slovo, že je necháš naživu, pokud ona místo nich zemře.“

	„Nezranila jsem ani jednoho z nich,“ odpověděla a vypadala až příliš potěšeně.

	„Co to znamená?“ zeptala jsem se.

	„Jen jsem všem mužům nabídla možnost sloužit své královně jako členové královské stráže. Potřebuji, aby byli mí Havrani v plné síle.“

	„Přidat se k tvé stráži znamená vzdát se všech závazků vůči rodině a přijmout celibát. Proč by s čímkoli z toho souhlasili?“ zeptala jsem se.

	Odtáhla meč od Mistrálova hrdla.

	„Předtím jsi byl tak dychtivý, abys to mohl vyžvanit. Tak jí to řekni teď.“

	„Smím vstát, má královno?“ zeptal se.

	„Vstaň, dělej přemety, je mi to jedno, prostě jí to řekni.“

	Mistrál obezřetně vstal, a když neudělala žádný pohyb k němu, pomalu zamířil k nám. Jeho hrdlo bylo v mihotavém světle tmavé. Zkrvavila ho. Jakýkoli sidhe dokáže tak malou ranku zahojit, ale protože tu ránu způsobila Smrtelná hrozba, bude se hojit pomalu, jako kdyby byl smrtelný. Jako člověk.

	Mistrálovy oči byly rozšířené, vyděšené, ale on se lehce pohyboval po mrtvé zemi, jako kdyby se neobával, že by mu mohla něco udělat, když od ní odchází. Věděla jsem, že mě by svědilo mezi lopatkami strachem z úderu. Teprve když byl z dosahu jejího meče, opustila část paniky jeho oči. A dokonce i poté byly v takovém odstínu zelené, jako mívají tornáda. Cítil úzkost.

	„To už je dostatečně daleko,“ ozvala se Andais.

	„Meredith si tě může vyslechnout odtamtud.“

	Poslušně promluvil, ale tvrdě polkl, jako kdyby se mu nelíbilo, že ho zastavila dřív, než přišel k nám. Nedivila jsem se mu. Královna ovládá magii, která dokáže z takové vzdálenosti zničit. Pravděpodobně ho přiměla zastavit se jenom proto, aby si dělal starosti. Nemusela mít v úmyslu mu dál ubližovat, ale chtěla, aby se bál. Líbí se jí, když se jí lidé bojí.

	„Na všechny z Nerysina domu vložila kovové řetězy svázání, aby nemohli kouzlit,“ začal Mistrál.

	„Proti tomu nemůžu nic namítat,“ odpověděla jsem.

	„Všichni z nich nás napadli u dvora. Měli by na čas přijít o svou magii.“

	„Dala mužům možnost stát se jejími Havrany. Ženám nabídla vstup do princovy stráže, mezi jeho Jeřáby.“

	„Cel je na samotce, zamčený. Nepotřebuje stráže,“ namítla jsem.

	„Většina žen by s tím tak jako tak nesouhlasila,“ pokračoval Mistrál. „Ale královna potřebovala vzbudit zdání, že jim všem dává na vybranou.“

	„Na vybranou mezi tím stát se členem stráže a čím?“ zeptala jsem se. Téměř jsem se bála zeptat. Měla u sebe Smrtelnou hrozbu. Modlila jsem se, aby je nepopravila. Stala by se křivopřísežnicí, a to před celým dvorem. A já jsem potřebovala Andais na trůně, dokud mě nepotvrdí jako svou dědičku.

	„Královna poručila Ezekielovi a jeho pomocníkům, aby je všechny zazdili zaživa,“ prohlásil Mistrál. Pomalu jsem na něj zamrkala. Úplně mi to celé nedocházelo. Nejdřív jsem chtěla protestovat, že královna porušila své slovo. Pak jsem si uvědomila, že to neudělala.

	„Jsou nesmrtelní, takže nezemřou,“ vydechla jsem tiše.

	„Poznají strašlivý hlad a žízeň a budou si přát zemřít,“ upřesnil Mistrál, „ale ne, jsou nesmrtelní a nezemřou.“

	Sklouzla jsem očima kolem něj na svou tetu.

	„Ty jsi ale lstivá,“ pronesla jsem. „Pěkně prohnané.“

	Lehce sklonila hlavou.

	„Jsem ráda, že oceňuješ toto delikátní uvažování.“

	„Ach, to ano,“ přikývla jsem a myslela jsem to vážně.

	„Neporušila jsi žádný slib. Ve skutečnosti děláš doslova to, za co položila Nerys svůj život. Její klan, její rod, její pokrevní linie bude žít.“

	„Tohle není život,“ namítl Mistrál.

	„Vážně si myslíš, že má na mě princezna dostatečný vliv, aby je zachránila před jejich osudem?“ zeptala se Andais.

	„Kdysi bych šel za Essusem, abych ho požádal o pomoc,“ odpověděl Mistrál. „Takže nyní jsem vyhledal pomoc u princezny.“

	„Ona není můj bratr,“ zuřivě zavrčela Andais.

	„Ne, ona není Essus,“ souhlasil Mistrál, „ale je jeho dcera. Je to tvá krev.“

	„A to znamená co, Mistrále? Že může vyjednávat za Nerysiny lidi? Za ně už vyjednávala samotná Nerys.“

	„Snažíš se tu dohodu překroutit ke svému užitku,“ prohlásil Rhys.

	„Ale neporušuji ji,“ namítla.

	„Ne,“ uznal a vypadal tak smutně.

	„Ne, sidhe nikdy nelžou a vždycky držíme slovo. Až na to, že naše verze pravdy může být nebezpečnější než jakákoli lež a všichni bychom si měli radši dobře promyslet každé slovo slibu, který složíme, protože vždy se najde způsob, jak někoho přimět litovat, že nás vůbec poznal.“ Teď zněl spíš naštvaně než smutně.

	„Opovažuješ se kritizovat svou královnu?“ zeptala se.

	Dotkla jsem se Rhysovy paže a stiskla ji. Nejprve se podíval na mou ruku a pak do mého obličeje. Ať už v něm viděl cokoli, přimělo ho to se zhluboka nadechnout a zavrtět hlavou.

	„Nikdy bych se ničeho takového neodvážil, královno Andais.“ Jeho hlas zněl znovu odevzdaně.

	„Co bys dala za znamení, že se život vrací do těchto zahrad?“ ozval se Doyle.

	„Co myslíš tím znamením?“ zajímala se a v jejím hlase zaznívalo podezření někoho, kdo nás zná až příliš dobře.

	„Co bys dala za náznak života v těchto zahradách?“

	„Trocha větru není znamení,“ namítla.

	„Ale cožpak by počátky života tady v zahradách pro tebe skutečně nic neznamenaly, má královno?“

	„Samozřejmě, že by něco znamenaly.“

	„Mohlo by to znamenat, že se nám vrací naše moc,“ pokračoval Doyle.

	Pokynula mečem, který se ve světle podobal matné stříbrné záři. „Vím, co by to mohlo znamenat, Temnoto.“

	„A návrat naší moci by pro tebe něco znamenal, královno?“

	„Vím, kam míříš, Temnoto. Nesnaž se se mnou hrát takové hry. Já je vymyslela.“

	„Pak si nebudu hrát a řeknu to jasně. Pokud dokážeme přivést náznak života do těchto podzemních světů, pak počkáš, než jakýmkoli způsobem potrestáš Nerysiny lidi. Nebo kohokoli jiného.“

	Rty jí zkroutil úsměv stejně krutý a chladný jako zimní ráno.

	„Chytrý dodatek, Temnoto, chytrý.“

	Hrdlo se mi sevřelo, když jsem si uvědomila, že kdyby zapomněl na ten dovětek, zaplatili by za její hněv jiní. Někdo, na kom záleží Doylovi nebo mně, nebo nám oběma, kdyby někoho takového našla. Rhys měl pravdu. Tohle je nebezpečná hra, tahle hra se slovy.

	„Na co bych měla počkat?“ zeptala se.

	„Až přineseme život do mrtvých zahrad, samozřejmě,“ odpověděl. „A pokud sem život nepřinesete, tak co?“

	„Až budeme všichni přesvědčeni, že princezna a její muži nedokážou do zahrad znovu přinést život, pak budeš moct svobodně naložit s Nerysinými lidmi, jak jsi měla v úmyslu.“

	„A pokud život do zahrad přinesete?“

	„Pokud přineseme dokonce i jen náznak života do těchto zahrad, dovolíš princezně Meredith, aby určila trest pro ty, kdo se ji pokusili zavraždit.“

	Zavrtěla hlavou. „To bylo chytré, Temnoto, ale ne dostatečně. Pokud přinesete náznak života do zahrad, pak dovolím Meredith, aby Nerysiny lidi potrestala.“

	Teď byla řada na něm, aby zavrtěl hlavou.

	„Pokud princezna Meredith a někteří z jejích mužů přinesou dokonce i náznak života znovu do těchto zahrad, pak Meredith rozhodne o trestu, který má být vyměřen Nerysiným lidem.“

	Zdálo se, že o tom chvíli nebo dvě přemýšlí, a pak přikývla.

	„Dohodnuto.“

	„Dáváš své slovo, slovo královny Temného království?“ zeptal se.

	Přikývla. „Ano.“

	„Dosvědčeno,“ ozval se Rhys.

	Pohrdavě mávla rukou. „Dobrá, dobrá, máte svůj slib. Ale pamatujte, že musím souhlasit s tím, že tu je aspoň nějaký náznak života. Radši by to měl být dostatečně působivý důkaz, abych se z toho nemohla vykroutit, Temnoto, protože víš, že to udělám, pokud budu moct.“

	„Já vím,“ přikývl.

	Pak se podívala na mě. Nebyl to přátelský pohled.

	„Užij si Mistrála, Meredith. Užij si ho a věz, že se vrátí ke mně, až bude toto skončeno.“

	„Děkuji ti, že mi ho půjčíš,“ odpověděla jsem naprosto prázdným hlasem.

	Zamračila se na mě.

	„Neděkuj mi, Meredith, ještě ne. Ulehla jsi s ním pouze jednou.“ Ukázala na mě mečem. „I když jak vidím, už jsi zjistila, co považuje za rozkoš: rád působí bolest.“

	„Pak bych si myslela, že bude tvým ideálním milencem, teto Andais.“

	„Ráda působím bolest, neteři Meredith, nikoli přijímám.“

	Tvrdě jsem polkla, abych nemusela vyslovit, nač jsem myslela.

	„Nevěděla jsem, že jsi čistá sadistka, teto Andais,“ zvládla jsem nakonec říct.

	Zamračila se na mě. „Čistá sadistka – to je divná fráze.“

	„Měla jsem tím jen na mysli, že jsem nevěděla, že nemáš ráda ani trochu bolesti.“

	„Ach, mám ráda trochu zubů a nehtů, ale ne takhle.“

	Znovu ukázala na mé ňadro. Bolelo mě v místech, kde mě Mistrál kousl, a skvěl se mi tam téměř dokonalý otisk zubů, i když kůži neporušil. Budu mít modřiny, ale nic víc.

	Zavrtěla hlavou, jako kdyby chtěla zahnat nějakou myšlenku, pak se otočila a při tom pohybu její černé šaty široce zavířily. Popadla jejich okraj, aby si je přitáhla blíž k sobě. Naposledy se ohlédla přes rameno, než vkročila do temnoty a vrátila se tam, odkud přišla. Její poslední slova nepřinášela útěchu.

	„Až se s ní Mistrál pobaví tak, jak to má rád, tak pak za mnou nechoďte s pláčem, že vám rozbil vaši princezničku.“

	A kousek temnoty, kde stála, zel náhle prázdnotou.

	Tolik z nás si zároveň úlevně vydechlo, že to znělo jako píseň větru v korunách stromů. Někdo se nervózně zasmál.

	„Má pravdu v jedné věci,“ ozval se Mistrál a v očích měl lítost.

	„Rád působím bolest. Omlouvám se, pokud jsem ti ublížil, ale už je to dlouho, co…“ Široce rozpřáhl ruce.

	„Zapomněl jsem se. Omlouvám se.“

	Rhys se zasmál, pak se k němu přidal Doyle a nakonec se k tomu měkkému mužnému zvuku připojili dokonce i Galen a Frost.

	„Proč se smějete?“ zajímal se Mistrál.

	Rhys se otočil ke mně a tvář mu pořád zářila tím smíchem.

	„Chceš mu to říct sama, nebo to máme udělat my?“

	Skutečně jsem se začervenala, i když to téměř nikdy nedělávám. Dál jsem držela Abeho ruku ve své a oba jsem nás vedla přes suchou, křehkou trávu až před Mistrála. Podívala jsem se na krev, jež mu jako tmavý pramínek stékala po bledém krku, a pak jsem mu pohlédla do očí naplněných úzkostí. Musela jsem se usmát.

	„Líbí se mi, co jsi mi udělal s prsem. Je to přesně tak tvrdé, jak to mám ráda, jen kousínek od toho, abys mě kousl do krve.“

	Zamračil se na mě.

	„S nehty to máš ráda tvrději než se zuby,“ poznamenal Rhys.

	„Nevadí ti, když trochu krvácíš ze škrábanců.“

	„Ale jenom tehdy, když uděláš dostatek přípravy,“ prohlásila jsem.

	„Přípravy?“ zopakoval Mistrál a zněl zmateně.

	„Předehry,“ vysvětloval Abloec.

	Zmatený výraz se vytratil a oči mu naplnilo něco naprosto jiného. Něco teplého a sebejistého, něco, co mě přimělo se z toho pouhého pohledu zachvět. „To zvládnu,“ pronesl.

	„Pak si sundej zbroj,“ vyzvala jsem ho.

	„Cože?“ zeptal se.

	„Svlékni se,“ vysvětloval Rhys.

	„Dokážu mluvit sama, díky,“ prohlásila jsem a hodila po něm pohledem. Udělal malý pohyb, jako kdyby chtěl říct: Jak je libo. Otočila jsem se zpátky k Mistrálovi. Pohlédla jsem mu do obličeje a zjistila, že jeho oči začínají blednout do měkké šedé, jako dešťové mraky. Usmála jsem se na něj a on mi ten úsměv oplatil, trochu nejistě, jako kdyby nebyl zvyklý se často usmívat.

	„Svlékni se,“ vybídla jsem ho.

	Zakřenil se, byl to krátký záblesk. „A pak co?“

	„Pak se budeme milovat.“

	„Jdu první,“ ozval se Abloec a zezadu mě objal.

	Přikývla jsem. „Souhlasím.“

	Mistrálova tvář potemněla. Téměř jsem mu v očích viděla mraky. Připomínala je nejen barva jeho duhovek, ale jako kdyby mu přes zorničky skutečně pluly mraky.

	„Proč bude první?“ zeptal se.

	„Protože může být součástí předehry,“ vysvětlovala jsem.

	„Má tím na mysli, že jakmile ji jednou opíchám, pak můžeš být drsnější,“ vložil se do toho Abloec.

	Mistrál se znovu usmál, ale tenhle úsměv byl odlišný. Kvůli němu se mi obtížněji dýchalo.

	„Vážně se ti líbilo, co jsem udělal tvému ňadru?“ zajímal se.

	Tvrdě jsem polkla, přitiskla se k Abloecovu tělu, téměř jako kdybych se bála vyššího muže před sebou. Přikývla jsem a zašeptala:

	„Ano.“

	„Dobře,“ odpověděl a prsty zamířil ke koženým poutkům, která držela jeho zbroj na místě. „Velmi dobře,“ zašeptal.
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	Naše těla začala zářit ihned, jak mě Abloec položil na lůžko ze svlečeného oblečení. Byla to slabá vrstva košilí a tunik mých strážců a bylo jich jen tolik, abych si nepopíchala kůži o mrtvé rostliny. V podstatě to bylo všechno oblečení, které měli mí muži na sobě, což nebylo mnoho – a oni zůstali úplně nazí. Pořád jsem cítila uschlé větvičky, drolící se listí, suché a svraštělé, které jsem svým tělem drtila.

	Země na mě ale nepůsobila jako půda v zimě. Protože bez ohledu na to, jak chladná zima je, jak hluboký je sníh, v zemi je stále pocit čekání – pocit, že země jen spí a slunce ji znovu probudí a jaro přijde. Tady ne. Byl to stejný rozdíl jako mezi tělem, které hluboce spí, a mrtvolou. Na první pohled vaše oči možná rozdíl nevidí, ale pokud se toho těla dotknete, poznáte to. Země, ke které mě Abloecovo tělo přitisklo, v sobě neměla nic – žádné teplo, dech, život. Byla prázdná jako oči mrtvého, v nichž jen před okamžikem zářila osobnost, ale teď se podobají temným zrcadlům. Zahrady nečekaly na opětovné probuzení. Byly mrtvé.

	Ale my jsme mrtví nebyli. Abloec přitiskl své nahé tělo k mému a políbil mě. Díky rozdílné výšce mě mohl jen líbat, ale to stačilo. Stačilo to k tomu, aby to vymámilo z našich těl ten měsíční svit. Nazdvihl se na pažích, aby mi mohl shlédnout do obličeje. Jeho kůže zářila tak jasně, že jeho oči znovu vypadaly jako tmavě šedé jeskyně. Nepotkala jsem žádného sidhe, jehož oči by nezářily, když povolal svou moc. Jeho dlouhé vlasy se kolem nás rozlily a bílé prameny v jeho vlasech začaly stejně jako předtím světle modře planout. Nazdvihl se výš, téměř jako kdyby dělal klik, takže se nade mnou klenul opřený o dlaně a prsty u nohou.

	V jeho bílé kůži zářily světle modré linie. Přelévající se obrazy révy, květin, stromů a zvířat. Nic nezůstalo nehybné, nic nepřetrvalo. Na to tu nebyl dostatek linek a nehýbaly se dost rychle. Měla bych být schopná říct, co to bylo za druh révy, jaké to bylo ovoce či zvíře, ale kromě toho, zda bylo malé nebo velké, jako kdyby má mysl ty obrazy nedokázala uchovat.

	Sledovala jsem modré linie prsty a ony sklouzly na mou ruku, šimraly a škádlily bílou záři mé vlastní kůže. A i když jsem se dívala na svou dlaň, stejně jsem nedokázala říct, co je to za rostlinu, která tam rostla a kvetla. Jako kdyby nebylo dovoleno, abych ji viděla, nebo aspoň jako kdybych tomu neměla porozumět. Ještě ne a možná nikdy.

	Přestala jsem se snažit najít smysl v přelévajících se liniích a sklouzla jsem očima podél Abloecova těla, které se klenulo nad mým. Vypínal se nade mnou jako přístřešek, jako kdyby tak mohl zůstat navěky a nikdy se neunavit. Vklouzla jsem rukou mezi naše těla a jako píďalka se posunula níž, až jsem mohla ovinout dlaň kolem jeho tvrdého dlouhého penisu.

	Zachvěl se nade mnou. „Já bych se měl dotýkat tebe.“

	Jeho hlas byl napjatý, prosycený námahou, ale námahou z čeho? Jeho paže, ramena i nohy byly nade mnou naprosto nehybné, jako kdyby byl z kamene, a ne z masa. Tohle nebylo to vypětí, které dávalo jeho hlasu tak zastřený zvuk. Aspoň ne vypětí těla. Možná vypětí vůle.

	Jemně jsem ho stiskla a on byl tak tvrdý, tak strašlivě tvrdý. Jeho dech se změnil a já viděla, jak se mu břicho zachvělo námahou zůstat nade mnou nehybný.

	„Jak je to dlouho?“ zeptala jsem se.

	„Nepamatuji se,“ odpověděl.

	Klouzala jsem dlaní sem a tam přes jeho hlavičku. Páteř se mu prohnula a on na mě téměř spadl, ale jeho paže a nohy znovu zůstaly pevné a vzpřímené. „Myslela jsem si, že sidhe nelžou.“

	„Nepamatuji si přesně,“ odvětil. Jeho hlas byl teď zadýchaný.

	Vklouzla jsem mezi naše těla i druhou rukou, abych mohla sevřít jeho varlata a začít si s nimi jemně hrát.

	Polkl natolik tvrdě, že jsem to slyšela, a prohlásil:

	„Pokud v tom budeš pokračovat, udělám se, ale takhle se poprvé udělat nechci.“

	Dál jsem si s ním jemně hrála. Byl tak rozechvělý a přitom tak tvrdý. Jen tím, že jsem ho držela v dlaních, jsem pochopila, že obrat bolavý potřebou nejsou pouhá slova. Zářil a já v něm cítila jeho moc, ale netepala v něm stejně jako v ostatních. Tohle byla tišší moc.

	„Jak to chceš poprvé?“ zeptala jsem se a můj hlas byl hlubší, zastřený z toho, jak ho svírám v rukou.

	„Chci být v tobě, mezi tvými stehny – chci tě udělat předtím, než vyvrcholím sám. Ale nevím, jestli mám ještě stále takovou disciplínu.“

	„Pak nebuď disciplinovaný. Tentokrát, poprvé, si s tím nelámej hlavu.“

	Zavrtěl hlavou a modré linie v jeho vlasech jako by zazářily jasněji.

	„Chci ti přinést takovou rozkoš, že mě budeš chtít ve své posteli každou noc. Tolik mužů, Meredith, tolik mužů v tvém loži. Nechci čekat, až budu na řadě. Chci, abys za mnou znovu a znovu přicházela, protože žádný jiný ti neposkytne tolik rozkoše jako já.“

	Ozval se zvuk, který nás oba přiměl otočit hlavu. Zjistili jsme, že Mistrál klečí vedle nás.

	„Pospěš si a dokonči to, Abloecu, nebo nebudu čekat, abych byl druhý.“

	„Cožpak si stejně jako já neděláš starosti, abys princeznu uspokojil?“ zeptal se Abloec.

	„Na rozdíl od tebe já druhou šanci nedostanu, Abloecu. Královna prohlásila, že tato chvíle je všechen čas, který s princeznou kdy strávím. Takže ne, nedělám si se svým výkonem takovou hlavu.“

	Zajel mi rukou do vlasů, pronikl hluboko, takže se mi jeho prsty otřely o kůži na hlavě. Přimělo mě to přitulit se hlavou k jeho dlani. Zatnul prsty v pěst a náhle mě prudce tahal za vlasy. Zrychlilo mi to tep v hrdle, ze rtů mi to vyrvalo zvuk, který však neměl nic společného s bolestí. Má kůže vybuchla do žhnoucí bílé záře.

	„Nemusíme být jemní,“ zapředl Mistrál. Naklonil svůj obličej k mému. „Že ne, princezno?“

	„Ne,“ hlesla jsem.

	Zatáhl mě za vlasy víc a já vykřikla. Spíš jsem cítila, než viděla, že k nám zamířilo několik dalších mužů. Mistrál znovu zatáhl za mé vlasy, ohnul mi hlavu na jednu stranu a vytáhl mě tak trochu zpod Abloeca.

	„Neubližuju ti, že ne, princezno?“

	„Ne.“ Dokázala jsem jenom šeptat.

	„Řekl bych, že tě neslyšeli,“ pronesl. Náhle ostře otočil dlaň. Přitiskl mi rty ke tváři a zašeptal: „Křič pro mě.“

	Modré linie se přeplazily z mé kůže na jeho a znovu jsem na jeho tváři spatřila kresbu blesku.

	„Co uděláš, když nebudu křičet?“ zašeptala jsem.

	Velmi jemně mě políbil na tvář. „Ublížím ti.“

	Můj dech se uvolnil v třepotavém vydechnutí.

	„Prosím,“ povzdychla jsem si.

	Mistrál se zasmál a byl to úžasný hluboký smích. Tvář stále tiskl k mé a ruku měl dál pevně sevřenou v mých vlasech.

	„Pospěš si, Abloecu, pospěš si, nebo budeme muset bojovat, abychom rozhodli, kdo z nás bude první.“

	Pustil mé vlasy tak náhle, že ten pohyb trochu bolel a vyrval z mých rtů povzdech. Mistrál mě otočil zpátky k Abloecovi a já přitom měla rozostřený pohled. Můj dech byl zároveň příliš rychlý a téměř se na okamžik zastavil. Nebyla jsem si jistá. Vypadalo to, že můj tep neví, jestli se bojím, nebo jsem nadšená. Zdálo se, že když se mě teď Mistrál znovu dotkl, nemohl si pomoct, aby se mě nedotýkal i nadále. Ze strany mi tiskl prsty ke krku, jako kdyby chtěl pomoct mému tepu, aby se rozhodl.

	„Já nerad působím bolest,“ ozval se Abloec. Jeho tělo už nebylo tak šťastně připravené jako předtím.

	„Bolest není jediná cesta k rozkoši,“ odpověděla jsem.

	Jeho tmavé oči v záři jeho tváře se zúžily.

	„Nemusíš cítit bolest, abys cítila rozkoš?“

	Zavrtěla jsem hlavou a cítila prodlévající bolest v místech, kde byla Mistrálova ruka. „Ne.“

	Z temnoty se ozval Doylův hluboký hlas. „Meredith má ráda násilí, ale stejně tak i něžnost. Záleží na její náladě. A na tvé.“

	Abe i Mistrál se na něj podívali.

	„Královna se o naše nálady nestará,“ konstatoval Mistrál.

	„Ona ano,“ odvětil Doyle.

	Abloec se na mě zadíval a pomalu začal klesat k mému tělu, jako kdyby dělal kliky, jen s tou výjimkou, že jsem mu ležela v cestě. Jeho ústa našla má dřív, než se jeho tělo přitisklo k mému. Políbil mě a modrá byla náhle neonově jasná a vzplála k životu s liniemi karmínové a smaragdové. Linie barvy vyrazily dolů po Mistrálově ruce a já měla pocit, jako kdyby ty linie byly lano, které poutá má ústa k jeho a přitahuje Abloeca k mému tělu. Napůl klečel a napůl ležel na spodní části mého těla. Roztáhl mi nohy, takže jeho tělo vklouzlo mezi má stehna. Ale nejprve mě našel jeho prst – zkoumal terén, řekla bych.

	„Pořád jsi vlhká,“ prohlásil přiškrceným hlasem.

	Odpověděla bych mu, ale Mistrálova ústa našla má a já mu dala tu jedinou odpověď, kterou jsem mohla. Nazdvihla jsem boky vstříc Abloecově pátrající ruce. Jako další jsem cítila jeho dlaně putující k mým bokům. O vstup do mého těla se začala otírat špička jeho penisu. Mistrál odtáhl svá ústa od mých a napůl zašeptal a napůl zasténal: „Opíchej ji, opíchej ji, opíchej ji, prosííím.“

	To poslední slovo protáhl do dlouhého povzdechu, který skončil v čemsi podobném výkřiku. Abloec se do mě vnořil a v tu chvíli začal pulzovat mocí. Téměř jako kdyby byl obrovský vibrátor, až na to, že byl teplý a živý a měl mysl a tělo.

	Ta mysl pohybovala tělem v rytmu, který nemohla napodobit žádná umělá hračka. Sledovala jsem Abloeca, jak jeho penis vstupuje do mého těla jako zářící dřík stvořený ze světla. I když to rozhodně bylo tělo. Měkké, pevné, chvějící se tělo.

	Mistrál mě znovu popadl za vlasy, zvrátil mi hlavu, takže jsem se už nemohla dívat na Abloeca, jak do mě přiráží magií. Výraz v Mistrálově tváři by mě vyděsil, kdybychom byli sami. Tvrdě mě políbil, tak tvrdě, že budu mít modřiny. Mohla jsem si vybrat – buď pro něj ústa otevřu, nebo si o zuby pořežu rty. Otevřela jsem ústa.

	Jeho jazyk se mi zabořil mezi rty, jako kdyby se snažil dělat s mými ústy totéž, co dělal Abloec mezi mými stehny. Byl to jen jazyk, ale on s ním dál pronikal do mých úst, zatlačoval ho hlouběji, dokud mě nepřinutil otevřít ústa tak široce, že mě bolela čelist. Zasouval mi jazyk tak hluboko do hrdla, že jsem se začala dávit. Teprve pak se odtáhl. Myslela jsem, že to udělal proto, abych mohla polknout a chytit dech, ale on se odtáhl, aby se mohl zasmát. Vyrazil zvuk čirého mužského potěšení, který se mu vylil z úst a tančil po mé kůži. Ten smích měl ozvěnu, která se podobala vzdálenému hromu. Kvůli jeho odmlce jsem měla možnost soustředit se na Abloeca. Našel rytmus, ve kterém pronikal až do nejhlubšího místa v mém lůně, dovnitř a ven, klouzavé víření, rytmus, jenž mě nakonec přivede k vrcholu. Ale jeho tělo v mém navíc ještě tepalo. Jako kdyby jeho magie pulzovala ve stejném rytmu jako jeho tělo, takže kdykoli se do mě hluboko zanořil, zatepala jeho magie silněji a on se rozechvěl rychleji.

	Využila jsem příležitost, kterou mi Mistrál poskytl, a zeptala jsem se: „Abloecu, necháváš svou magii tepat ve stejném rytmu, v jakém se miluješ?“

	Jeho hlas byl napjatý soustředěním. „Ano.“

	Chtěla jsem říct: Ach, Bohyně, ale Mistrálova ústa v tu chvíli našla má a já vyslovila jen: „Ach, Boh…“

	Mistrál mi vstrčil jazyk tak hluboko a tvrdě do úst, že to bylo skoro stejné, jako když je muž příliš vyvinutý, než aby byl orální sex příjemný. Pokud se tomu budete bránit, bude to bolet, když se uvolníte, tak to občas zvládnete. Musíte muže nechat, aby vám to takhle dělal a přitom vám nezlomil čelist. Ještě nikdy mě takhle nikdo nelíbal, a i když jsem se snažila mu to dovolit, napadlo mě, jestli je stejně rázný i v jiných věcech. Ta myšlenka mě přiměla otevřít ústa víc do široka, a stejně tak se rozevřelo i mé lůno.

	Oba byli zruční, ale tak rozdílným způsobem, že jsem přemýšlela, jaké by to bylo mít jednoho po druhém, soustředit se na každého zvlášť. Ale neexistoval způsob, jak požádat Mistrála, aby počkal a dal nám trochu prostoru, protože jsem dokázala jen stěží dýchat, když mi jeho jazyk klouzal do hrdla. A to nemluvím o mluvení. Chtěla jsem promluvit, nechtěla jsem se s ním prát o každý nádech. Čelist mě bolela natolik, že odváděla mou pozornost od Abloecova úžasného píchání. Mistrál překročil tu linii mezi: je to skvělé a kurva přestaň.

	Nedohodli jsme si žádné znamení, kterým bych mu dala najevo, že chci, aby přestal. Když nemůžete mluvit, většinou máte předem dohodnuté znamení, jak se vzdát. Začala jsem mu tlačit na ramena, tlačila jsem, jako kdybych to myslela vážně. Nejsem tak silná jako čistokrevný sidhe, ale pro vaši představu – jednou jsem prorazila rukou dveře od auta, abych vyděsila chlápka, co mě chtěl okrást. Sice mi tekla krev, ale nic jsem si nezlomila. Takže jsem proti němu zatlačila a on zatlačil proti mně.

	Vnořil svůj jazyk tak hluboko do mých úst, že jsem ho dokonce ani nemohla kousnout. Dusila jsem se a jemu to bylo jedno. Cítila jsem, jak se mi mezi stehny začíná probouzet orgasmus. Nechtěla jsem, aby Abloecova dobrá práce přišla nazmar kvůli tomu, že jsem se dusila.

	Nehty můžete použít pro rozkoš, nebo abyste něco zdůraznili. Přitiskla jsem nehty k pevnému Mistrálovu krku a zabořila jsem je. Vyryla jsem mu do kůže krvavé brázdy. Odtrhl se ode mě, a když jsem spatřila zuřivost v jeho tváři, byla jsem znovu ráda, že nejsme sami.

	„Když řeknu přestaň, tak přestaneš,“ zavrčela jsem. A uvědomila jsem si, že se také zlobím.

	„Neřekla jsi, ať přestanu.“

	„Protože ses ujistil, že nebudu moct mluvit.“

	„Říkala jsi, že máš ráda bolest.“

	Měla jsem problém ovládat své dýchání, protože Abloec pořád pulzoval a vklouzával do mě. Byla jsem blízko vrcholu.

	„Mám ráda bolest do určitého bodu, ale zlomená čelist se mi fakt nelíbí. Musíme stanovit pár základních pravidel, než… přijdeš… na… řadu,“ to poslední slovo jsem vykřikla, zvrátila jsem hlavu a tělo se mi zmítalo. Mistrál chytil mou hlavu, abych se nepraštila o tvrdou zem. Abloecova rozkoš se mnou šířila, ve vlnách se přese mě přelévala, proudila do mě. Vlny rozkoše, vlny moci, znovu a znovu, jako kdyby i teď byl schopný kontrolovat, co se děje. Jako kdyby dokázal ovládat mé uvolnění stejným způsobem jako všechno ostatní. Orgasmus se rozlil z mého klína do každičkého centimetru těla a pak začal znovu, šířil se z mých slabin přes mou kůži v záplavě, která vymrštila mé ruce, aby našly něco, čeho by se mohly chytit, zatímco mé tělo se obracelo vzhůru nohama. Můj trup se vymrštil ze země a vzápětí do ní udeřil, znovu a znovu, zatímco Abloecovo tělo věznilo mé boky a nohy.

	Někdo byl za mnou, chytil mě, snažil se mě udržet na zemi, ale ta rozkoš byla příliš silná. Nedokázala jsem dělat nic jiného než sebou zmítat a křičet, jeden dlouhý trhaný výkřik za druhým. Mé prsty našly tělo, které mohly trhat, a silné ruce mi pevně sevřely zápěstí. Má druhá ruka našla mé vlastní tělo a začala ho drásat. Jiná ruka chňapla po mém druhém zápěstí a přišpendlila ho k podlaze.

	„Dělej, Abloecu, prostě to dokonči!“ slyšela jsem přes své výkřiky něčí hlasy.

	„Teď, Abloecu!“ pobízel ho Mistrál.

	A on se udělal. Svět byl rázem tvořen bílým světlem a já jako kdybych dokázala cítit jeho uvolnění mezi svými stehny, cítila jsem, jak je horké a husté, jak je zabořený do mého těla tak hluboko, jak jen to jde. Plula jsem v tom bílém světle a našla celé galaxie červených, zelených a modrých hvězd. Pak nebylo nic, nic než jen moc bílé světlo.
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	Neomdlela jsem, ne úplně, ne doopravdy, ale jako kdybych neměla kosti. V dozvucích Abloecovy moci jsem zůstala bezmocná. Oči se mi s třepotáním otevřely, když se klín, na kterém jsem měla položenou hlavu, pohnul. Spatřila jsem nad sebou Mistrála, jeho ruce stále svíraly má zápěstí a objímaly mou hlavu.

	„Chci tě poraněnou, ne polámanou,“ zapředl, jako kdyby mi v obličeji viděl něco, nač musel odpovědět.

	Musela jsem to zkusit třikrát, než jsem dokázala odpovědět.

	„To ráda slyším,“ zvládla jsem nakonec.

	Zasmál se a pomalu se začal zpod mé hlavy odtahovat. Jemně mě položil na mrtvou zemi. Očividně jsem rozházela naši provizorní pokrývku, protože jsem na kůži tu a tam cítila další kousky suchého škrábajícího rostlinstva. Otočila jsem hlavu a podívala se na ostatní. Abloec se trochu otřeseně vlekl k mé hlavě, jako kdyby si měli s Mistrálem vyměnit místo. Chvíli mi trvalo, než se mi podařilo zaostřit na temnotu za Abem.

	Tmu protínaly neonové záblesky, modré, zelené a červené. Barvy byly všude, jednotlivé propalující se linie a pár propletených, které se podobaly strunám spleteným do lan – silnější, výraznější, protože byly spojené. Doyle k nám klečel nejblíž, jako by se snažil ke mně přijít. Měl tasený meč, jako kdyby mezi námi bylo něco, co by dokázal kov zabít. Jeho tmavá kůže byla pokrytá modrými a karmínovými liniemi.

	Rhys stál těsně za ním, také pokrytý modrými a červenými linkami – a v temnotě se rýsovaly i další postavy pokryté zelenými a modrými linkami, obrázky kvetoucích rostlin. Zachytila jsem záblesk dlouhých světlých vlasů. Ivi byl pokrytý mrtvou révou a zelenými liniemi moci. Brii stál poblíž stromu, objímal ho, nebo k němu byl připoutaný zelenými a modrými linkami. Ale jako kdyby se strom k němu nakláněl, jeho úzké mrtvé větve objímaly Briiho nahé tělo jako paže. Adair vyšplhal na strom a stál na jedné tlusté větvi v koruně. Napřahoval se k ní, jako kdyby viděl něco, co já ne. Zachytila jsem záblesky dalších těl na zemi, pokrytých mrtvými rostlinami.

	Frost a Nicca klečeli nejdál. Po tělech se jim plazily pouze modré linie. Svírali něčí paže a nohy. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že je to Galen. Byl tak pokrytý jasně zelenou září, že téměř nebyl vidět. Ostatní vypadali, že si moc užívají, nebo že je aspoň nic nebolí, ale Galenovo tělo se zmítalo, téměř jako se to dělo mně, když mě Abloec přivedl k vrcholu. Ten pohyb byl ale ještě násilnější.

	Mistrálova tvář se objevila nad mou a já si uvědomila, že se nade mnou klene podobně jako předtím Abloec. Ale na rozdíl od něj mě nepolíbil. Ujistil se, že vidím pouze jeho tvář.

	„Teď je řada na mě,“ prohlásil a pohled v jeho očích stačil, abych se vyděsila. Nebála jsem se Mistrála, bála jsem se toho, co se děje. Něco mocného – a co nás to bude stát? Už jsem se naučila, že všechna moc má svou cenu.

	„Mistrále,“ oslovila jsem ho, ale on už se přibližoval k mému tělu. Vítr se vrátil, slabý, pátrající vítr, který se dotýkal mého těla jako neviditelné prsty. Mrtvé listí zašustilo a réva si v narůstajícím větru povzdychla.

	Nadzdvihla jsem se natolik, abych mohla pohledem sklouznout k Mistrálovu tělu. Znovu jsem ho oslovila. Při zvuku svého jména ke mně vzhlédl, ale v obličeji neměl nic, co by mě skutečně slyšelo. Tohle je jeho jediná příležitost za tisíc let, aby měl ženu. Až opustíme zahrady, jeho šance se rozplyne.

	Kdybych věděla, že jsou ostatní v bezpečí, pak bych se s pohledem jeho očí vůbec nezkoušela přít. Ale já si tím jistá nebyla. Nevěděla jsem, jestli je kdokoli z nás v bezpečí. Nelíbí se mi, když nevím, co se děje.

	Sklouzl rukama po vnitřní straně mých stehen, jemně jako pohlazení, ale ten něžný pohyb mi roztáhl nohy a on mezi nimi klečel.

	„Co se to děje, Mistrále?“

	„Bojíš se?“ zeptal se, ale nedíval se mi přitom do obličeje.

	„Ano,“ přiznala jsem a můj hlas se ztrácel v narůstajícím větru.

	„Dobře,“ zapředl.

	Na mou otázku odpověděl Abloec.

	„Jsem opojný pohár, stejně jako bývala pro staré krále Maedb.

	Napila ses zhluboka.“

	Otočila jsem hlavu, abych na něj viděla. Klečel za mnou.

	Věděla jsem, že maedb bývalo označení pro medovinu a zároveň jméno nejvyšší bohyně, se kterou muselo ulehnout devět králů Irska, než jim dovolila vládnout. Ale většina z toho byly jen příběhy. Mezi sidhe o ní nikdo nemluvil, jako kdyby byla skutečnou bohyní, skutečnou osobou. Když jsem se na ni ptala, dostala jsem odpověď, že byla pohárem, který omamuje. Což je jen další způsob, jak říct, že je to medovina. Věřila jsem proto, že nikdy nebyla skutečná.

	„Nechápu to,“ zašeptala jsem.

	Abloec mě pohladil po tváři.

	„Dávám královně svrchovanou moc, stejně jako Maedb dávala moc králům. Byl jsem zapomenut, protože svět se obrátil k šovinismu a královna se již nevolila. Byl jsem jen Accasbel. Byl mi odepřen můj účel. V některých lidských knihách se píše, že jsem starodávný bůh vína a piva. Založil jsem první hospodu v Irsku a jsem následovník Parthalóna. To je vše, čím pro historii teď jsem.“

	Naklonil se blízko k mému obličeji a já si znovu lehla na zem, s jeho rukama přitisknutýma k mým tvářím.

	„Až do dneška. Teď mám nové povinnosti.“

	V tutéž chvíli našly Mistrálovy prsty vstup do mého těla a já se na něj chtěla podívat, ale Abloecovy ruce na mém obličeji zesílily stisk, dál mě nutil hledět na něj, i když mě Mistrálova ruka v tu chvíli prozkoumávala. Těsně nad mou tváří Abloec zašeptal:

	„Bývaly doby, kdy beze mne či Maedb nemohl nikdo vládnout v Irsku, v Říši kouzel ani nikde jinde na ostrovech. Sithen nás sem přivedl z nějakého důvodu. Všechny sem přivedl záměrně, i Mistrála.“

	Suché listí mi zatančilo na těle jako ostré prsty, které mi zaťukaly na břicho a prsa.

	„Dovol nám získat zpátky náš důvod, Meredith,“ vydechl Abloec.

	V klíně se mě už nedotýkal prst, ale něco jiného, i když do mě Mistrál ještě nevstoupil. Na někoho, kdo rád působí bolest, byl překvapivě trpělivý a jemný.

	„Důvod? K čemu důvod?“ zašeptala jsem do Abloecovy tváře.

	„Důvod k bytí, Meredith. Muž bez povinnosti je mužem jen způli.“

	Mistrál do mě vklouzl jedním dlouhým tvrdým pohybem. Vymrštilo to můj trup ze země, vyrvalo výkřik z mých úst. Abloec mě pustil a já se mohla konečně podívat na Mistrála.

	Hlavu měl zvrácenou, oči zavřené. Jeho tělo bylo tak hluboko zasnoubené s mým, jak jen to zvládl. Už se na něm nesvíjely barevné linie a já si uvědomila, že nejsou na žádném z nás tří. Ale v záři jeho kůže něco bylo. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že se mu něco hýbe pod kůží. Vypadalo to jako odraz, ale nebyl to odraz ničeho, co bylo kolem nás.

	Zůstal tak, naprosto nehybný, spodní část těla přitisknutou tak blízko k mému, jak jen mohl, a trup vzepřený na pažích. Otevřel oči, podíval se na mě a já spatřila mraky, které mu klouzaly v očích, jako kdyby to byla okna směřující ke vzdálenému nebi. Mraky se pohybovaly, jako kdyby je před sebou hnal vichr, a já jsem pochopila, co jsem to viděla v jeho kůži. Mraky, pod kůží mu vířily bouřkové mraky.

	Vítr narůstal, rozevlál mi vlasy po tváři, točil s mrtvým listím v malých vzdušných vírech. Blížila se bouře a já ji v Mistrálově těle sledovala narůstat. Kdysi dávno býval Mistrál pánem větru, vládcem nebe, bohem bouří. V očích se mu objevil první záblesk blesku.

	Kdysi dávno už není před tak dlouhou dobou, jako bývalo.
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	Mistrál ze mě vyklouzl a povzdychl si. Celé tělo se mu zachvělo. Při pohledu na to, jak velký účinek na něj mám, jsem začala přerývaně a rychle dýchat. Nejdřív jsem si myslela, že se mu v očích objevil déšť, který by odpovídal bleskům, ale pak zamrkal a já si uvědomila, že to jsou slzy.

	Kdybychom byli sami, zeptala bych se ho na to, promluvila bych si s ním, ale když bylo kolem nás tolik mužů, nemohla jsem. Nemohla jsem před nimi poukázat na to, že pláče, ani se ho zeptat, proč brečí, a přitom dostat pravdivou odpověď. Ale vážně hodně pro mě znamenalo, že Mistrál, vládce bouří, pláče poté, co ochutnal mé tělo.

	„Bylo to příliš dlouho,“ pronesl Abloec tiše.

	Mistrál se na něj podíval, prostě přikývl a na tvářích mu zářily stopy několika slz, které mu sklouzly po tvářích. Podíval se na mě. Ve tváři měl jemnost a v očích syrovou bolest. Políbil mě a tentokrát to bylo něžné.

	„Zapomněl jsem na dobré vychování, princezno, odpusť mi.“

	„Můžeš mě líbat silou, jen mě neudus.“

	Lehce se usmál a pak ještě nepatrněji kývl. Poté opatrně přitiskl své dlouhé tělo k mému, takže se mi jeho varlata přitiskla do klína a dlouhý tvrdý penis se mě dotýkal od třísel k pupíku.

	S povzdychem spočinul na mém těle a potom kolem mě ovinul paže. Přitiskl obličej k mé tváři a jako kdyby ze sebe shodil obrovské napětí. Jako kdyby byl náhle lehčí, i když na mně zároveň spočinul celou vahou. Vtiskla jsem něžný polibek do křivky jeho ucha, protože to bylo jediné místo, na které jsem dosáhla.

	Znovu se zachvěl, ale protože byl tak pevně přitisknutý k mému tělu, zachvěla jsem se také. Vítr mi navál naše vlasy do tváře, promísil rudé a šedé prameny skoro stejným způsobem, jakým se spojila neonová záře moci. Společně silnější než každý sám. Mraky v jeho očích vířily tak rychle, že se mi z toho téměř motala hlava.

	Vytáhl zpod mého těla paže a nadzdvihl se natolik, aby mi viděl do obličeje.

	„Nechci si cestu po tvém těle prolíbat. Chci tě kousat.“

	Musela jsem tvrdě polknout, než jsem mu zadýchaným hlasem dokázala odpovědět: „Žádná krev, žádné trvalé jizvy a nic tak tvrdého jako na mém ňadru. Na to jsi neudělal dost přípravy.“

	„Přípravy?“ zopakoval to jako otázku.

	„Předehry,“ vysvětlil Abloec. Klečel za mou hlavou, takže jsem pořád zapomínala, že tam je.

	Oba jsme se na něj podívali.

	„Dej nám trochu prostoru,“ vybídl ho Mistrál.

	„Jsem jediný, kdo je s vámi uvnitř kruhu, a musím zde zůstat.“

	Kruh, pomyslela jsem si a uvědomila si, že má pravdu. Obkružovaly nás modré, zelené a červené linie. Všichni ostatní jimi byli pokrytí, ale kolem nás tří vytvořily hradbu. Hradbu, kterou mohl dle své vůle překračovat vítr, ale jsou jiné věci, které se přes ni nedostanou. Nebyla jsem si jistá, jaké věci to byly, ale o magických kruzích toho vím dost, abych věděla, že mají něco udržet uvnitř a něco vně. Je to jejich povaha a dnes v noci je vše o povaze věcí.

	Sklouzla jsem rukama Mistrálovi po zádech, sledovala linii jeho páteře, hrála si se svaly, které ho držely nade mnou vzpřímeného. Zavřel oči a polkl, než se na mě podíval.

	„Chceš něco?“

	„Tebe,“ odpověděla jsem.

	To mi vysloužilo úsměv. Skutečný úsměv, ne kvůli sexu, bolesti nebo smutku. Prostě úsměv. Cenila jsem si toho úsměvu stejně, jako si cením Frostova a Doylova. Ti všichni ke mně přišli bez skutečného úsměvu, jako kdyby zapomněli, jak se usmívat. Podle standardů, které nastavili Frost a Doyle, se Mistrál učil rychle.

	Vklouzla jsem jednou rukou mezi nás, abych mohla prstem obkreslit jeho spodní ret.

	„Udělej, co chceš. Jen nezapomínej na pravidla.“

	V jeho úsměvu se objevil náznak něčeho nepříliš šťastného, a já si nebyla jistá, jestli omezení, která jsem mu vytyčila, jsou opravdu tak přísná, nebo jestli jsem mu připomněla něco smutného.

	„Žádná krev, žádné trvalé jizvy a nic tak tvrdého, jak jsem udělal na tvém ňadru, protože jsem zatím nepředvedl dostatek předehry.“

	Bylo to téměř slovo od slova, co jsem mu řekla.

	„Máš dobrou paměť.“

	„Paměť je vše, co máme.“ S těmi slovy se mu do očí vrátila syrová bolest. Řekla bych, že teď už jsem tomu rozuměla. Užíval si to a byl odhodlaný si to užívat až do konce, ale jakmile dojde vrcholu, žádné příště nebude. Královna ho znovu uzavře do osamělé cely svých nařízení, žárlivosti a sadismu. Bude horší, když prožije tenhle okamžik, a pak mu to bude znovu odepřeno? Způsobí mu bolest, když mě bude sledovat s mými muži a nebude se smět toho účastnit? Ne že bych pro něj nebo pro ně byla tak výjimečná.

	Jednoduše jsem jedinou ženou, se kterou mohou strážci porušit dlouhý celibát. Nazdvihla jsem se ze země a políbila ho. „Jsem tvá.“

	Políbil mě, nejprve něžně, poté tvrději. Jeho jazyk se mi zanořil mezi rty. Otevřela jsem ústa a dovolila mu, aby je zkoumal. Zabořil se hluboko, pak se trochu odtáhl, takže to byl jen dobrý hluboký polibek. Pocit z jeho rtů mě přiměl přitisknout ústa blíž k jeho a nazdvihl mé tělo. Přivinula jsem se k němu těsněji, objala ho kolem zad a pevně přimáčkla ňadra proti jeho hrudi.

	Hluboko v hrdle tiše zapředl a vítr mě na kůži náhle chladil. Odtáhl ode mě ústa a výraz v očích měl divoký. Bouřková mračna mu vířila v očích, ale teď zpomalila, takže se mi z nich už nemotala hlava. Kdybych nevěděla, na co se dívám, mohla bych si jednoduše myslet, že jeho oči jsou v šedi bouřkových mraků.

	Přitiskl obličej ke křivce mého krku. Nelíbal mě, jen tiskl rty k mé kůži. Jeho dech se uvolnil v těžkém povzdechu, který mě zahřál na kůži. Zachvěla jsem se a to stačilo. Přitiskl mi ze strany ke krku zuby a kousl mě. Vykřikla jsem a zabořila mu prsty do zad, sklouzla mu špičkami nehtů po kůži. Rychle a tvrdě mě kousl do ramene. Vykřikla jsem pro něj a on se znovu přesunul. Řekla bych, že si nedůvěřoval natolik, aby si dovolil svírat mé maso mezi zuby příliš dlouho. Věděla jsem, že mě chce kousnout tvrději, a v jeho rtech, rukách i celém těle jsem cítila, jakou námahu ho stojí bojovat s tím nutkáním. Užíval si to, ale snažil se držet své nutkání na uzdě.

	Přitiskl ústa z boku k ňadru, které nebylo označené, a lehce po něm přejel zuby. Popadla jsem ho za tvář, ne tvrdě, ale zastavilo ho to. Zdvihl ke mně obličej, ústa pootevřená a já sledovala, jak se mu z obličeje vytrácí všechen výraz. Čekal, že mu řeknu, aby přestal. I kdybych to měla v úmyslu, neměla bych na to v tuhle chvíli srdce. Ale stejně jsem to říct nechtěla.

	„Tvrději,“ pobídla jsem ho místo toho.

	Usmál se na mě jako velký zlý vlk a já znovu letmo zahlédla cosi, kvůli čemu bych zaváhala, kdybychom byli sami. Ale už jsem si nebyla jistá, jestli je to skutečně Mistrálovou povahou, nebo jestli zdivočel kvůli potřebě, jejíž naplnění mu staletí odpírali.

	Přitiskl mi zuby k boku a tvrdě skousl, dostatečně tvrdě, abych se pod ním zasvíjela. Sklouzl trochu níž k mému pasu, a když jsem ho tentokrát cítila, jak uvolňuje stisk, vybídla jsem ho: „Tvrději.“

	Tentokrát mě kousl víc, kousal mě, až jsem cítila, že se jeho zuby téměř setkaly. Vykřikla jsem a zasténala: „Stačí, stačí.“

	Zdvihl obličej, jako kdyby měl úplně přestat. Usmála jsem se na něj. „Neřekla jsem, abys přestal, jen že je to dostatečně tvrdě.“

	Přesunul se k mému druhému boku a bez pobízení mě znovu kousl, dostatečně tvrdě, abych mu téměř okamžitě musela říct, že víc už tisknout nemá. Podíval se na mě, a ať už viděl v mé tváři cokoli, uspokojilo ho to, protože mě kousl těsně vedle pupíku a stiskl zuby tak tvrdě a rychle, že jsem mu musela říct, aby přestal.

	Na břiše mi nechal červený otisk zubů. Tu a tam jsem měla otisky i na těle, ale žádný nebyl tak dokonalý jako tento. Dokonalý otisk jeho zubů se vyjímal v bledém mase mého těla. Z toho pohledu jsem se zachvěla.

	„Líbí se ti to,“ zašeptal.

	„Ano,“ přiznala jsem.

	Když mi vítr sklouzl po kůži, měl v sobě nádech vlhkosti. Olizoval mi podbřišek a vítr jako by vál přesně po té vlhké linii, skoro jako kdyby měl také ústa a mohl foukat přesně tam, kam si přeje. Mistrál přitiskl rty do míst, kde mě olizoval, a kousl mě. Tvrdě a ostře, dostatečně na to, aby mě to polekalo. Nazdvihla jsem trup.

	„Stačí,“ zasténala jsem a málem zakřičela.

	Vítr začal zvedat další mrtvé listí a pokrýval jím mé tělo. Vlasy mi rozevlál po obličeji, takže jsem na okamžik neviděla, co Mistrál dělá. Vítr byl vlhký, jako kdyby nesl příslib deště. Ale v mrtvých zahradách nikdy neprší.

	Cítila jsem, jak se jeho ústa přitiskla k pahrbku mezi mými stehny, spočinuly na tuhých, kudrnatých chloupcích. Nic jsem neviděla, ale věděla jsem, co dělá. Kousl mě a já vykřikla: „Stačí.“

	Jednou rukou jsem si odstrčila vlasy z tváře, abych se mohla podívat na svůj klín a zjistit, co dělá. Rychle mě olízl mezi stehny. Ten malý dotyk mi zrychlil tep a ústa se mi otevřela do bezdechého Ó.

	„Víš, co chci udělat,“ prohlásil. Ruce měl přitom ovinuté kolem mých stehen, prsty se mu trochu nořily do mého masa a tvář se mu vznášela těsně nad mými slabinami, tak blízko, že mě jeho dech laskal.

	Přikývla jsem, protože jsem nevěřila svému hlasu. Na jednu stranu jsem nechtěla, aby mi ublížil. Na druhou jsem chtěla, aby se dostal přesně na tu hranu, za kterou by mě už zranil. Tu hranici mám ráda. Hodně ji mám ráda.

	Konečně jsem našla hlas a skoro nezněl jako můj, byl tak zadýchaný, tak dychtivý.

	„Začni pomalu, a když řeknu, že to stačí, tak přestaneš.“

	Znovu se usmál způsobem, který mu jeho bouřkové oči naplnil nelítostným světlem, a já si uvědomila, že to není jen moje představivost. V těžkých šedých mracích v jeho očích si hrály blesky. Předtím se vytratily, ale teď byly zase zpět a naplnily mu oči záblesky čistě bílého světla, takže na okamžik vypadaly jako slepé. Vítr zpomalil a vzduch byl těžký, dusivý a já v něm cítila nádech elektřiny.

	Silnými obratnými prsty mi roztáhl nohy doširoka. Olízl mě po celé délce, dopředu a dozadu, až jsem se pod jeho ústy a rukama svíjela. Teprve tehdy ke mně přitiskl rty. Teprve tehdy mi dovolil pocítit na těch nejintimnějších partiích náznak zubů.

	Pomalu tiskl zuby, tak pomalu, tak opatrně.

	„Tvrději,“ vydechla jsem.

	Poslechl mě.

	Vzal do úst tolik z mého těla, kolik jen pobral, a kousl mě. Kousl mě tak tvrdě, že se můj trup vymrštil ze země a já zakřičela. Ale nekřičela jsem přestaň nebo stačí. Jednoduše jsem z plna hrdla křičela, páteř prohnutou, hleděla jsem na něj doširoka rozevřenýma očima a s otevřenými ústy. Z dotyku jeho zubů na nejintimnějších partiích jsem dosáhla na vrchol. Plula jsem na vlnách orgasmu, a dokonce i přes všechnu tu rozkoš jsem změnila bezeslovné výkřiky na: „Přestaň, přestaň, ach můj bože, přestaň!“ I přes tu zahlcující rozkoš jsem cítila, že jeho zuby zacházejí moc daleko. Když vás něco bolí uprostřed orgasmu, musíte s tím přestat – většinou vás tělo bolí až ve chvíli, kdo začnou odeznívat příjemné dozvuky.

	„Přestaň,“ zakřičela jsem znovu a on mě poslechl.

	Dopadla jsem zpátky na zem a snažila se dýchat, neschopná zaostřit, neschopná pohybu. Ale už když jsem ležela bezmocná v dozvucích orgasmu, začala jsem být bolavá. Bolel mě klín v místech, kde mě kousl, a já věděla, že později to bude bolet ještě víc. Dovolila jsem své a Mistrálově touze, aby nás mrštila daleko za tu tenkou hranici.

	Ozval se jeho hlas. „Nekousl jsem tě do krve a nekousl jsem tě tak tvrdě jako předtím do prsu.“

	Přikývla jsem, protože jsem zatím nedokázala promluvit. Vzduch byl tak hustý přicházející bouří, že bylo obtížné dýchat. Téměř se to podobalo tomu, jak umí vzduch proměnit královna – že je až příliš hustý.

	„Jsi zraněná?“ zeptal se.

	Našla jsem svůj hlas. „Trochu.“

	Bolest začala být ostřejší. Měla jsem jen velmi omezený čas, než to začne ještě víc bolet. Chtěla jsem, aby dospěl k vrcholu dřív, než se rozkoš změní ve skutečnou bolest.

	Přelezl přes mé tělo po čtyřech, takže se mě nedotýkal, ale viděl mi do tváře. „Jsi v pořádku, princezno?“

	Přikývla jsem. „Pomoz mi se otočit.“

	„Proč?“

	„Protože pokud tohle dokončíme s tebou nahoře, tak to bude hodně bolet.“

	„Byl jsem příliš drsný,“ povzdychl si a zněl smutně. V jednom oku mu zaplál blesk a pak i v druhém, jako kdyby uvnitř jeho hlavy putoval z jedné strany na druhou. Světle modrý blesk, který měl na tváři, v záři blesků z jeho oči zesvětlel. Začal se plazit pryč, jako kdyby chtěl přestat. Popadla jsem ho za paži.

	„Nepřestávej, drahá Bohyně, nepřestávej. Jen mi pomoz se překulit. Pokud si mě vezmeš zezadu, nebudeš se otírat o část, kterou jsi mi zhmoždil.“

	„Pokud jsem tě zranil tolik, tak musíme přestat.“

	Mé prsty se na jeho paži napjaly.

	„Kdybych chtěla přestat, řekla bych to. Všichni ostatní se tolik bojí, že mi ublíží, takže i kdybys zašel příliš daleko, líbí se mi to. Líbí se mi to vážně hodně, Mistrále.“

	Téměř plaše se usmál. „Všiml jsem si.“

	Oplatila jsem mu úsměv.

	„Tak nám dovol dokončit, co jsme začali.“

	„Pokud jsi si jistá.“

	V ten okamžik, kdy to vyslovil a myslel to vážně, jsem věděla, že i o samotě s ním budu v bezpečí. Pokud byl ochotný nechat si ujít pohlavní styk odpíraný několik staletí jen ze strachu, že by mi ublížil, pak má dostatek kontroly, aby se v soukromí ovládal. Choť nás chraň, ale má víc sebekontroly než já. Kolik mužů by po takovémto začátku odmítlo závěr? Mnoho ne, rozhodně moc ne.

	„Jsem si jistá,“ prohlásila jsem.

	Znovu se usmál a nad námi se něco pohnulo. U vysokého klenutého stropu se pohybovalo něco šedého. Mraky – poblíž stropu se vznášel drobný hlouček mraků. Podívala jsem se Mistrálovi do obličeje a vydechla jsem: „Opíchej mě, Mistrále.“

	„Je to rozkaz, má princezno?“ Při těch slovech se usmál, ale v jeho hlase byl nádech něčeho nešťastného.

	„Jen pokud to chceš.“

	Shlédl na mě a pronesl: „Byl bych radši, kdyby to byl příkaz.“

	„Tak to udělej,“ přikázala jsem.

	„Otoč se,“ vybídl mě. Neměl stejně pevný hlas jako předtím, jako kdyby si nebyl jistý, že poslechnu.

	Zotavila jsem se natolik, abych se mohla překulit na břicho, i když pomalu. Couval dozadu, dokud mi neklečel mezi chodidly.

	„Chci, aby ses opírala o dlaně a kolena.“

	Udělala jsem, oč mě požádal. Nebo co přikázal. Hleděla jsem tak na Abloeca, který stále nehybně klečel u horního okraje naší provizorní pokrývky. Očekávala jsem, že uvidím chtíč, nebo něco, co mi napoví, že si to představení užívá, ale v jeho tváři jsem spatřila něco jiného. Jeho úsměv byl jemný, poklidný. Neodpovídal tomu, co jsme dělali, nebo aspoň já bych se tvářila jinak. Mistrál mi hladil zadek a cítila jsem, jak se špičkou penisu otírá o vstup do mého těla. Přední část klínu jsem měla bolavou, ale zbytek byl dychtivý.

	„Jsi vlhká,“ poznamenal Mistrál.

	„Já vím,“ odpověděla jsem.

	„Vážně sis to užívala.“

	„Ano.“

	„Vážně to máš ráda tak drsně.“

	„Občas,“ souhlasila jsem. Špičkou se mi otíral o okraje, tak blízko, ale ne uvnitř.

	„Teď?“ Udělal z toho otázku.

	Sklonila jsem hrudník níž, takže se můj zadek a klín nazdvihl k němu a přitiskl se k jeho tělu. Nevklouzl do mě jen proto, že se v tu chvíli mírně odtáhl zpět. Tiše jsem zaprotestovala. Ve vzduchu byl cítit déšť a tíha tichého hromu. Blížila se bouře a já ho chtěla mít uvnitř sebe, až propukne.

	Zasmál se tím úžasným mužným smíchem.

	„Beru to jako ano?“

	„Ano,“ zapředla jsem. Přitiskla jsem tvář do křehkého listí, obličej, ruce, vše se dotýkalo suché země. Kvůli tlaku mrtvých listů a rostlin jsem musela zavřít oči. Tlačila jsem k němu zadek a beze slov jsem prosila, aby si mě vzal. Neuvědomila jsem si, že něco říkám nahlas, ale asi jsem to dělala. Uslyšela jsem totiž vlastní hlas, jak dokola tichounce opakuje: „Prosím, prosím, prosím.“ Rty jsem měla blíž k mrtvé zemi než k muži, kterého jsem prosila.

	Vklouzl do mě jen špičkou a vítr se okamžitě změnil. Byl náhle téměř horký. Pořád jsem cítila déšť, ale také kovový pach. Vůně ozónu a blesků. Vzduch byl horký a tiskl se k nám. V tu chvíli jsem věděla, že to není tak, že chci mít Mistrála v sobě dřív, než bouře propukne, ale že ta bouře nepropukne, dokud nebude ve mně. On byl bouří, stejně jako byl Abloec pohárem. Mistrál byl těžkým tlakem vzduchu a tím příslibem blesků, z kterého se ježí chloupky na krku.

	Nazdvihla jsem se a přirazila proti němu. Zastavil mě dlaněmi na bocích. „Ne,“ prohlásil, „ne, já rozhodnu kdy.“

	Znovu jsem přitiskla trup k suché zemi.

	„Mistrále, prosím, cožpak to necítíš?

	Necítíš to?“ zeptala jsem se.

	„Bouře,“ odpověděl a jeho hlas se zdál hlubší, podobný vrčivému předení, jak kdyby v něm zaznívala ozvěna hromu. Nazdvihla jsem se, ale ne proto, abych se ho snažila ovládat. Chtěla jsem ho vidět. Chtěla jsem vidět, jestli se na něm změnilo ještě něco jiného kromě burácení hromu v jeho hlase. Pořád zářil mocí, ale jako kdyby po té záři pluly temně šedé mraky, takže jsem zář jeho moci viděla jen přes závoj mraků.

	Hleděl na mě, v očích se mu jasně blýskalo, tak jasně, že na okamžik měl díky tomu tak bílému světlu nezřetelnou polovinu obličeje. Jas pohasl a před očima mi dál pluly skvrny. Ale když blesky ustaly, nebyly jeho oči v šedé barvě dešťových mraků. Byly černé. Byla to čerň, která se v poledne valí nebem. Když ji spatříme, všichni utíkáme do úkrytu, protože jen z pohledu na nebe víme, že se blíží něco nebezpečného. Něco, co vás utopí, spálí, omráčí mocí, jež hrozí spadnout z nebe.

	Při pohledu na něj jsem se zachvěla, protože mě napadlo… Jsem příliš smrtelná, než abych tohle přežila? Spálí jeho moc mé tělo a zraní mě víc, než bych chtěla?

	Jako kdyby mě Abloec slyšel přemýšlet. Promluvil tichým jemným hlasem, který mě přiměl se na něj podívat. Pořád před námi klečel, ale jako kdyby se jeho bledá kůže vytrácela do narůstající temnoty, jako kdyby se rozpouštěl do kruhu moci. Jeho vlasy byly protkané liniemi modré, zelené a červené a tytéž linie tvořily kruh, který nás obepínal, a mířily dál do tmy k mužům za námi. V jeho očích byly jiskry všech těch barev, ale jako kdyby jeho moc narostla. Začal být tou mocí a už nebyl Abloecem. Pochopila jsem, že pokud nebude opatrný, mohl by se stát pouhými liniemi moci, které míří do temnoty.

	„Země a nebe tančí velmi starý tanec, Meredith,“ pronesl.

	„Neboj se moci. Musela na tebe čekat příliš dlouho, než aby teď dovolila, že ti ublíží.“

	Našla jsem svůj hlas, který zazněl jako drsný šepot.

	„Podívej se na něj.“

	„Ano,“ přitakal Abloec, „on je oživlá bouře.“

	„Jsem smrtelná.“

	Myslím, že se usmál, ale nebyla jsem si jistá. Neviděla jsem mu jasně do obličeje, i když byl stěží metr ode mě.

	„V tuto chvíli a na tomto místě jsi Bohyní, zemí, která přijme úder nebe. Zní to jako někdo, kdo je pouhý smrtelník?“

	Právě tu chvíli si Mistrál vybral, aby mi připomněl, že tam je. Ohnul se přes mé tělo, kousl mě do zad a ve stejnou chvíli do mě pronikl. Kombinace těch dvou pocitů mě přiměla se k němu silněji přitisknout. Kousl mě víc a já se proti němu svíjela, uvězněná mezi jeho tělem a ústy.

	Sevření jeho zubů povolilo a on kolem mě ovinul paže. Jeho váha se mi tiskla v teplé pevné linii k zádům. Nesla jsem většinu jeho váhy, protože jeho ruce si jemně hrály s mými ňadry a břichem. Byl ve mně, ale stejně jako předtím, jakmile byl uvnitř, přestal se pohybovat. Promluvil s obličejem blízko mého.

	„Bylo to příliš dlouho. Nevydržím, pokud se budeš takhle hýbat.“

	Otočila jsem k němu hlavu. Byl natolik blízko, že když se mu v očích zablesklo, na okamžik jsem oslepla. Zavřela jsem oči a na vnitřní straně očních víček jsem spatřila bílé a černé výbuchy. Promluvila jsem s očima stále zavřenýma.

	„Nedokážu si pomoct a musím se hýbat.“

	Povzdychl si a spíš se do mě hlouběji zavrtal, než aby se zasunul. To mě přimělo se zasvíjet a ten pohyb z něj vyrval zvuk, který byl napůl rozkoš a napůl protest. Jeskyní zaburácel hrom, odrážel se o holé kamenné zdi jako obrovský virbl, který mi předl na kůži.

	„Pšt, Meredith, ticho. Pokud se budeš hýbat, udělám se.“

	„Jak se můžu nehýbat, když jsi ve mně?“

	Objal mě a zasténal:

	„Je to tak dlouho, co někdo reagoval na mé tělo.“

	Odtáhl se z mých zad, takže znovu klečel s penisem pořád hluboko ve mně. Ale zatlačil proti mně boky a dal mi tak najevo, že když byl ohnutý přes mé tělo, tak do mě nevklouzl celý, protože až teď dosáhl špičkou penisu na dno mého lůna. Uvědomila jsem si, že je na tuhle pozici možná moc dlouhý. Když je muž příliš vyvinutý, může sex při poloze zezadu bolet. Teď to ještě nebolelo, ale jak se jemně tlačil proti vnitřní nejzazší bariéře mého těla, mělo to v sobě příslib bolesti. Myšlenka na to, co mi může udělat, byla vzrušující a trochu děsivá. Chtěla jsem, aby do mě bušil, a zároveň se toho bála. Ta myšlenka byla vzrušující, ale je to jedna z těch bolestí, které vypadají lépe ve fantazii než ve skutečném životě.

	Tlačil proti mně hlavičku penisu, nejprve něžně, pak rázněji, jako kdyby se snažil najít cestu hlouběji. Pomalu, pevně a tvrdě tlačil, dokud jsem nezaprotestovala.

	Hrom znovu zahřměl a vítr zadul. Cítila jsem déšť a ozón, jako kdyby někde poblíž udeřil blesk, i když jediné blesky tady byly ty v Mistrálových očích.

	„Jak moc máš ráda bolest?“ zeptal se a v jeho hlase zaduněl hrom stejným způsobem, jakým občas zní v Doylově slovech vrčení psa. Věděla jsem, na co se ptá, a zaváhala jsem. Jak moc mám ráda bolest? Rozhodla jsem se, že upřímnost je nejbezpečnější. Ohlédla jsem se přes rameno, dokud jsem na něm nespočinula očima, a ať už jsem chtěla vyslovit jakákoli slova varování, odumřela mi v hrdle. Byl něčím prvotním, živelným. Jeho tělo pořád mělo lidský obrys, pevnost, ale v té pevné kůži pluly mraky, šedé, černé a bílé, převalovaly se a vířily. V očích mu znovu zaplál blesk a tentokrát pokračoval i jeho tělem, rozeklaná linie záře, která naplnila svět kovovým pachem ozónu. Ale neovlivnilo to mé tělo stejně, jako by to udělal skutečný blesk. Místo toho to byla jen jasná záře světla.

	Oči mu ve tváři zářily, osvětlované úder za úderem jasným bílým světlem. Zhruba každý třetí blesk pokračoval až do jeho těla a ozdobil mu kůži. Vlasy se mu uvolnily z culíku a ten šedý závoj tančil ve větru jeho moci jako měkká šedá pokrývka zapomenutá na prádelní šňůře, když se blíží bouře s hromy.

	Bez ohledu na to, kolikrát jsem se milovala se sidheskými válečníky, se stvořeními z Říše kouzel, pohled na Mistrála mi ukradl všechna slova. Viděla jsem už mnoho zázraků, ale žádný se nepodobal jemu.

	„Jak moc máš ráda bolest?“ zeptal se znovu. Ale ve chvíli, kdy promluvil, se zablesklo, záře mu naplnila ústa a spolu se slovy se vylila ven.

	„Dokonči to,“ vyslovila jsem jedinou věc, na kterou jsem dokázala pomyslet.

	Usmál se a v jeho rtech byl náznak té záře.

	„Dokonči to. Prostě to dokonči?“

	Přikývla jsem. „Ano.“

	„Užiješ si to?“

	„Nevím.“

	Jeho úsměv se rozšířil a v očích se mu zablesklo. Ta linie světla se mu proklikatila až do těla. Na okamžik jsem byla tou září oslepená. Začal se ze mě vytahovat.

	„Tedy budiž,“ pronesl tím hlubokým, burácivým hlasem. U stropu mu odpověděl hrom a na okamžik se zdálo, jako kdyby se tím hromem zachvěly samotné stěny.

	Vklouzl do mě tak rychle a tak tvrdě, jak jen mohl. Byl příliš dlouhý. Zakřičela jsem a nebylo to jenom rozkoší. Snažila jsem se nehýbat, ale začala jsem se zmítat. Nesnažila jsem se dostat k němu blíž, ale dál od něj, chtěla jsem se odplazit od té tvrdé, ostré bolesti.

	Pevně mě popadl za vlasy. Držel mě na místě a dál do mě pronikal. Zakřičela jsem a tentokrát v tom byla slova.

	„Dokonči to, Bohyně, prosím, dokonči to.

	Udělej se, prostě se udělej.“

	Vytáhl mě na kolena a s pomocí mých vlasů přitiskl naše těla k sobě. Pořád byl ve mně zabořený, ale ta pozice byla lepší. Nepronikal tak hluboko, takže to nebolelo. Ovinul mi druhou paži kolem těla a pevně mě k sobě tiskl. Ruka ve vlasech se pevněji sevřela a vyrvala ze mě zvuk, který neměl nic společného s bolestí. Promluvil s ústy přitisknutými k mé tváři.

	„Vím, že jsem ti předtím ublížil, ale tvé tělo mi už odpustilo. Tak brzy a ty už kvůli mně sténáš rozkoší.“ Rukou plnou mých vlasů mi trhl hlavou zpět. Bolelo to, ale mně se to líbilo. Prostě ano.

	„Líbí se ti to,“ zašeptal proti mé tváři a já ucítila vítr.

	„Ano,“ souhlasila jsem.

	„Ale to ostatní ne,“ pokračoval a vítr do nás vrazil, dostatečně tvrdě, abychom se na okamžik zakymáceli. Sklouzla jsem očima za něj a zjistila, že se strop jeskyně doslova hemží mraky. Mraky, které by mohly být dvojčaty těch, co se mu pohybují pod kůží. Znovu mi škubl vlasy, připoutal mou pozornost zpátky ke své tváři.

	„Myslel jsem si, že se udělám příliš brzy, ale teď mi to trvá moc dlouho.“

	„Nedojdeš vrcholu dřív, než propukne bouře.“

	Byl to Abloecův hlas, ale přitom podivně nebyl.

	Mistrálovo sevření v mých vlasech povolilo, takže jsme se mohli oba podívat na Abloeca. Viděla jsem oči spředené z rubínů, smaragdů a safírů, jako kdyby v nich pluly rozpuštěné šperky. Vlasy kolem něj vlály, ale ne kvůli větru – spíš jako se vztyčí ocas ptáka nebo jako splývá plášť opatrně držený neviditelnýma rukama. Linie barev mu ve vlasech zářily a ztrácely se v temnotě jako lana. Lana zářících barev našla tmavé tvary mimo náš kruh moci. Všichni muži v mrtvých zahradách byli těmi liniemi pokryti. Snažila jsem se zjistit, jestli jsou všichni v pořádku, ale našimi těly zaburácel hrom, a jako kdyby se zatřásl samotný svět.

	Mistrál se zachvěl, kolem mě, ve mně, a z toho pocitu jsem se zachvěla i já. Pevně mě objal oběma silnými pažemi. Na okamžik mi neubližoval, ani se o to nesnažil.

	„Pokud je na tebe pozice zezadu příliš, tak co nám zbývá? Už jsem tě zranil i vpředu.“

	Opřela jsem se o jeho tělo, dovolila si se o něj úplně opřít.

	„Pokud jsi dostatečně silný, aby ses nade mnou při píchání udržel, tak se o mě nebudeš otírat.“

	„Nad tebou?“ Zněl zmateně.

	„Budu tváří k tobě, ty budeš nahoře, ale dotýkat se mě budeš jen tou částí, která bude v mém těle.“

	„Pokud budeš ležet naplocho, tak do tebe moc hluboko neproniknu.“

	„Vyjdu ti vstříc.“ Pak jsem dodala: „Takže jsi?“

	„Co jestli jsem?“ zeptal se a blesky v jeho očích mě na okamžik oslepily.

	„Dostatečně silný,“ odpověděla jsem a před očima mi stále tančily jasně bílé tečky.

	Zasmál se. Jako kdyby to bylo hluboké zaburácení hromu, které jsem neslyšela jen ušima, ale vnímala jsem ho celým tělem, jako kdyby ten zvuk putoval každou kostí až hluboko do mého nitra.

	„Ano,“ odpověděl. „Ano, jsem dostatečně silný.“

	„Dokaž to,“ vyzvala jsem ho a můj hlas byl šepotem, který se téměř ztrácel v burácení větru a hromu.

	Dovolil mi se od něj odtáhnout a pomohl mi lehnout si na to, co zbylo z naší provizorní deky. Kdybychom měli v úmyslu milovat se v normální misionářské pozici, dělala bych si s tou pokrývkou víc starostí. Ale pokud to uděláme správně, tak se budu země dotýkat jen velmi malou částí těla.

	Na chvíli jsem se položila na tvrdou suchou zemi a ohnula jsem kolena. Mistrál zaváhal a klečel mi mezi stehny. V očích mu zaplál blesk, tančil v jeho těle, na okamžik to vypadlo, jako když rozeklaný záblesk prošel jeho očima a přes nohu vklouzl do země. Uslyšela jsem vzdálenější zapraskání a v oblacích u stropu jsem spatřila tančit první blesk. Zavanul k nám jemný pach ozónu. Vůně blížícího se deště byla silnější.

	„Mistrále,“ oslovila jsem ho, „teď, vstup do mě teď.“

	„Budu se otírat o přední část tvého podbřišku,“ namítl.

	„Bude to bolet.“

	„Vstup do mě a já ti to ukážu.“

	Sklonil se ke mně, paže napjaté, jeho tělo se vznášelo nad mým. Vklouzl do mě, a než pohyb dokončil, nazdvihla jsem bedra, abych mu vyšla vstříc. Zdvihla jsem ze země i trup, takže to trochu vypadalo, jako kdybych dělala sedy lehy. Nedokážu v té poloze zůstat navěky, ale nějakou dobu to zvládnu, když se rukama držím za stehna. Byla jsem tak zároveň v dobré pozici a navíc široce otevřená. V bílé měsíční záři své kůže a svitu vzdálených blesků, které Mistrál uvolnil v mracích nad námi, jsem sledovala, jak do mě vstupuje. Jako kdyby v jeho těle teď už nebylo tolik blesků, když vířily i u stropu.

	Začal přirážet k mému tělu. Vstupoval do mě jen dlouhým penisem, já jsem se krčila v malém těsném klubíčku a on držel své tělo nad mým.

	„Miluji pohled na tvé tělo, jak vstupuje a zase vystupuje z mého,“ prohlásila jsem.

	Sklonil hlavou, aby se také mohl dívat na své tělo. Konečky jeho vlasů se při tom o mě otíraly.

	„Ááááno,“ vydechl táhle, „áááno.“

	Začal ztrácet rytmus a musel od našich propojených těl odvrátit pohled. Brzy pokračoval v dlouhých jistých zásunech. Hrom roztříštil svět, blesky zapraskaly a udeřily do země. Bouře se blížila. Začal se pohybovat rychleji, tvrději, zanořoval se do mého těla. Ale v téhle pozici to nebolelo. V téhle pozici to bylo úžasné. Cítila jsem, jak ve mně začíná narůstat rozkoš.

	„Brzy budu,“ zasténala jsem a přes zvuk větru a bouře se to téměř podobalo výkřiku.

	„Ještě ne,“ odpověděl, „ještě ne.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli mluví na mě, nebo sám pro sebe, ale náhle jako kdyby si sám dal svolení píchat mě tak tvrdě, jak jen chtěl. Nořil se do mě silou, která mi otřásala tělem, zabořil mi zadek do listí a přiměl mě vykřiknout nejčistší radostí. Blesky začaly vyrážet z mraků. Jeden doběla rozžhavený blesk za druhým, jako kdyby mraky křičely a vrhaly po nás blesky nejrychleji, jak mohly. Země se otřásala údery blesků a burácením hromu. Jako kdyby padaly blesky na zem stejně často, jako naráželo Mistrálovo tělo do mého. Stále dokola do mě vrážel a blesky pořád narážely do země. Svět voněl ozónem a každý chloupek jsem měla zježený jeho elektrickým tancem. Mistrál mě udělal s křikem, prsty jsem zabořila do stehen, snažila se udržet na místě, snažila se nepohnout, i když mnou otřásal orgasmus, zahltil mě a mé tělo se svíjelo kolem Mistrálova. Mé výkřiky se ztratily v násilí bouře, ale slyšela jsem, jak Mistrál nade mnou vykřikl o vteřinu dřív, než se jeho tělo naposledy zanořilo do mého. Udělal se a blesk udeřil do země jako obrovská bílá ruka. Byla jsem oslepená bílým světlem. Zabořila jsem si nehty do stehen, abych si připomněla, kde jsem a co dělám. Chtěla jsem, aby byl pro něj jeho orgasmus vším, co si přál. Ale nakonec jsem se musela zhroutit na zem, musela jsem si uvolnit nohy. Ležela jsem na suché zemi, lapala jsem po deehu, snažila se znovu naučit, jak se dýchá.

	Zhroutil se na mě, stále uvězněný v mém těle. Jeho srdce bilo tak rychle, že jsem měla pocit, že mu vyskočí z hrudi a dotkne se mě. Z nebe se začal jemně snášet déšť.

	Jeho první slova byla zadýchaná. „Zranil jsem tě?“

	Pokusila jsem se zvednout ruku, abych se ho dotkla, ale nedokázala jsem se pohnout.

	„Teď mě nic nebolí,“ odpověděla jsem.

	Uvolnil dech v dlouhém povzdechu.

	„Dobře.“ Jeho srdce začalo zpomalovat a déšť padal hustěji. Otočila jsem hlavu na stranu, aby mi kapky nedopadaly zpříma do obličeje. Myslela jsem si, že počasí v jeskyni ustane s Mistrálovým orgasmem. Ale i když bouře skončila, pořád bylo nad námi nebe. Zamračené, deštivé nebe. V podzemí Říše kouzel už nepršelo aspoň čtyři sta let. Máme nebe a déšť a přitom jsme stále pod zemí. Bylo to nemožné, ale déšť na mé tváři byl teplý. Něžný jarní déšť, který lákal květiny ven z půdy.

	Nadzdvihl se natolik, aby mohl vyklouznout z mého těla a ulehnout vedle mě. Ucítila jsem na jeho obličeji vlhkost a nejprve jsem si myslela, že je to déšť. Pak jsem si uvědomila, že to jsou slzy. Přišel déšť proto, že plakal, nebo ty dvě věci spolu nijak nesouvisely? Netuším. Vím jenom, že plakal, a já k němu vztáhla paže. Zabořil obličej do mých ňader a ronil slzy.

	
7.

	 

	Abloec, Mistrál a já jsme vstali a smáčel nás něžný jarní deštík. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že je tu teď světlo. Nikoli barvami hrající záře magie, ale tlumené bledé světlo, jako kdyby byl někde u kamenného stropu jeskyně měsíc. Strop už jsem neviděla. Ztrácel se v měkké mlze mraků.

	„Nebe,“ někdo zašeptal, „je nad námi nebe.“

	Otočila jsem se, abych se mohla podívat na ostatní muže, kteří zůstali za hranicemi zářícího kruhu Abloecovy magie. Obrátila jsem se, abych zjistila, kdo promluvil, ale ve chvíli, kdy jsem je uviděla, mi to bylo jedno. Nezáleželo mi ani na tom, že prší, že je nad námi nebe a přízračný měsíc. Dokázala jsem myslet na jediné: že nám chybí lidé. Hodně lidí. Frost a Rhys vypadali jako bílé stíny v šeru a Doyle po jejich boku o něco tmavší.

	„Doyle, kde jsou ostatní?“

	Odpověděl Rhys. „Zahrada si je vzala.“

	„Co to znamená?“ zeptala jsem se.

	Vykročila jsem k nim, ale Mistrál mě zadržel.

	„Dokud nezjistíme, co se děje, tak tě nemůžeme ohrozit, princezno.“

	„Má pravdu,“ přikývl Doyle.

	Zamířil k nám, klouzal po zemi půvabně, celý nahý, ale podle způsobu, jakým se pohyboval, jsem věděla, že boj ještě neskončil. Pohyboval se, jako kdyby očekával, že se otevře samotná země a zaútočí. Už jen pohled na to, jak se hýbe, mě vyděsil. Něco bylo strašlivě špatně.

	„Zůstaň s Mistrálem a Abem. Froste, zůstaň s Merry. Rhysi, pojď se mnou.“

	Myslela jsem si, že se s ním někdo bude přít, ale neudělali to. Poslouchali ho stejně, jako to dělali už tisíc let. Tep mi bušil v hrdle a nechápala jsem, co se děje, ale byla jsem si v tu chvíli téměř jistá, že mě muži nikdy nebudou poslouchat stejně, jako poslouchají jeho. Při pohledu na něj, jak kráčí po měkké zemi, s Rhysem jako malým bledým stínem po svém boku, jsem pochopila, proč se má teta Andais s Doylem nikdy nemilovala. Nikdy mu nedala příležitost naplnit jí břicho dítětem. Ona se o moc nedělí a Doyle je muž, kterého ostatní následují. Je z materiálu, z kterého jsou tvořeni králové. To jsem věděla už předtím, ale až do téhle chvíle jsem si nebyla jistá, že to vědí i ostatní muži. Možná ne v přední části mozků, ale v samotných kostech chápali, čím je, čím by mohl být.

	Doyle s Rhysem zamířili k vysokým stromům na okraji jeskyně, jejichž větve se proti měkkému, deštěm prosycenému šerosvitu tyčily ostré a mrtvé. Doyle vzhlížel do korun stromů, jako kdyby něco v prázdných větvích viděl.

	„Co je to?“ zeptal se Mistrál.

	„Nevidím…“ začal Abe. Pak jsem slyšela, jak se ostře nadechl.

	„Co, co je to?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že Aisling,“ zašeptal Frost.

	Sklouzla jsem k Frostovi očima. Vzpomněla jsem si i na ostatní muže, kteří se dotýkali stromů. Třeba Adair na strom vylezl. Vzpomněla jsem si, že jsem ho uprostřed sexu a magie spatřila ve větvích. Ale nepamatovala jsem si, že bych viděla Aislinga poté, co do nás udeřila magie.

	„Viděla jsem Adaira, jak šplhá na strom, ale Aislinga si nepamatuji,“ prohlásila jsem.

	„Zmizel ve chvíli, kdy jsme vstoupili do zahrady,“ vysvětloval Frost.

	„Myslela jsem si, že zůstal s Barinthem a ostatními v komnatě,“ namítla jsem.

	„Ne, nezůstal tam,“ ozval se Mistrál.

	„Nevidím, na co se Doyle dívá.“

	„Raději ani nechtěj,“ odpověděl Abe.

	„Vím, že já si to vidět nepřeji.“

	„Nechovejte se ke mně jako k dítěti. Co vidíte? Co se stalo Aislingovi?“ odtáhla jsem se od Mistrála. Ale on i Abe pořád stáli mezi mnou a linií stromů.

	„Ustupte,“ poručila jsem.

	Podívali se na sebe, ale neposlechli.

	Nebudou mě poslouchat stejně, jako poslouchají Doyla.

	„Jsem princezna Meredith NicEssus, nositelka ruky těla a krve. Vy jste královští strážci, ale nejste králové. Nenechte si sex stoupnout do hlavy, pánové – ustupte!“

	„Poslechněte ji,“ přikázal Frost.

	Znovu se na sebe podívali, ale pak se rozestoupili, abych viděla. Na rozdíl od Frosta Doyle věděl, že mi nemá pomáhat, protože pak ostatní neposlouchají mě. Poslechli Frosta. Ale to je problém na jinou noc. Dnes v noci, dnes v noci chci vidět to, co ostatní už viděli.

	Z nejvyšší větve nejvyššího stromu visel bledý tvar. Nejprve jsem si myslela, že Aisling visí za ruce a schválně se na větvi pohupuje. Pak jsem si uvědomila, že má ruce spuštěné podél těla. Pohupoval se na větvi, to ano, ale nedržel se rukama.

	Rozpršelo se víc.

	„Ta větev…“ zašeptala jsem, „pronikla mu hrudí.“

	„Ano,“ přikývl Mistrál.

	Polkla jsem natolik tvrdě, že to bolelo. Není mnoho věcí, které dokážou přinést smrt někomu z nejvyššího dvora Říše kouzel. Vypráví se příběhy o nesmrtelných sidhe, kteří zůstali stát, i když jim uťali hlavu. Ale neexistují příběhy o tom, že byste zůstali naživu poté, co jste přišli o srdce.

	Někteří strážci nechtěli, aby s námi Aisling spal v ložnici, protože jim přišel moc nebezpečný. Kdysi stačil jediný pohled do jeho tváře, abyste se do něj okamžitě a beznadějně zamilovali. Kdysi jeho moci propadli dokonce i bohyně a někteří bohové, nebo aspoň tak vypráví staré příběhy. Nikdy si dobrovolně nesundával víc oblečení, než bylo nezbytně nutné, dokonce si nechával i průsvitný závoj přes obličej. Odhalené míval pouze oči.

	Byl to tak nádherný muž, že kdokoli ho spatřil, tak ho miloval. Nařídila jsem mu, aby tu moc použil na jednoho z našich nepřátel, na jednu ženu. Pokusila se zabít Galena a téměř uspěla. Ale nechápala jsem, co po něm žádám, ani k čemu ji odsuzuji. Dala nám informace, ale také si vyškrábala oči, aby nebyla nadále v jeho moci.

	Aisling se dokonce bál sundat si v mé přítomnosti i jen košili ze strachu, že jsem příliš smrtelná, než abych mohla pohlédnout na jeho tělo. A to nemluvím o jeho tváři. Nebyla jsem jím Očarovaná, ale jak jsem tak hleděla na jeho bledé tělo, které tu bez života viselo, ztracené v příšeří a dešti, vzpomněla jsme si na něj. Vzpomněla jsem si na jeho kůži, tak zlatou, jako kdyby mu po bledém dokonalém těle někdo rozprášil zlatý prach. Ve světle se blyštěl, a nejen magií, ale jako šperk zachycený ve světle. Třpytil se krásou toho, čím byl. Teď visel ve vzduchu, buď mrtvý, nebo umírající. A já netušila proč.

	
8.

	 

	Když jsme zamířili k Aislingově tělu, měkká půda se nám bořila pod nohama. Ostré suché rostliny se zanořily do rozmáčené zeminy. Když bude tenhle liják ještě chvíli pokračovat, vznikne z toho bahno. Musela jsem si rukou zastínit oči, abych mohla vzhlédnout k tělu na stromě.

	Tělo, jen tělo. Už jsem si od něho začala držet odstup. Už mi v mysli proběhla ta odbočka, která mi v Los Angeles dovolila spolupracovat na vraždách.

	Tělo, to, ne on a rozhodně ne Aisling. To tam viselo, z hrudi tomu čouhala černá větev tlustší než moje paže. Na téhle straně jeho těla muselo trčet aspoň šedesát centimetrů větve. Kolik síly je potřeba, aby větev prorazila hrudník takového muže, válečníka Temného království? Téměř nesmrtelné bytosti, kdysi uctívané jako bůh. Takové bytosti neumírají snadno. Dokonce ani nevykřikl…, nebo ano? Křičel svou smrt do vzduchu a já byla vůči jeho výkřikům hluchá? Utopily mé výkřiky rozkoše jeho křik zoufalství?

	Ne, ne, musím přestat takhle přemýšlet, nebo s jekotem uteču.

	„Je…“ začal Abe.

	Žádný z mužů mu neodpověděl, ani jeho větu nedokončil. Všichni jsme beze slova hleděli vzhůru, jako kdyby tím, že to nevyslovíme, zabráníme tomu, aby se to stalo pravdou. Visel tak bezvládně jako polámaná loutka, ale těžký, masitější a skutečnější než jakákoli panenka. Byl naprosto nehybný a bezvládný tak, jak to nedokáže napodobit ani ten nejhlubší spánek.

	Promluvila jsem do deštěm prosáklého ticha.

	„Mrtvý.“

	A to jediné slovo se zdálo hlasitější, než doopravdy bylo.

	„Jak? Proč?“ zeptal se Abe.

	„To jak, je celkem očividné,“ odpověděl Rhys.

	„Záhadou je proč.“

	Odvrátila jsem pohled od toho, co viselo v koruně stromu, a zadívala se do šera zahrad. Neodvracela jsem se od Aislinga, spíš od ostatních. Snažila jsem se ignorovat sevřené hrdlo i zrychlený tep. Snažila jsem se nedokončit myšlenku, která mě přiměla se odvrátit a očima prozkoumávat příšeří. Jsou tam někde i ostatní muži, mrtví nebo umírající? Koho dalšího propíchl magický strom?

	Neviděla jsem nic jiného než mrtvé větve, které se holé tyčily k mrakům – ostatní stromy na sobě neměly děsivou trofej. Napětí v mé hrudi trochu povolilo, když jsem si byla jistá, že všechny další stromy jsou prázdné. Aislinga jsem stěží znala. Nikdy se nestal mým milencem a jedním z mých strážců byl pouhý den. Bylo mi líto, že jsme o něj přišli, ale mezi strážci jsou jiní, na kterých mi záleží víc, a i ti zmizeli. Byla jsem šťastná, že nezdobí stromy, ale musela jsem přemýšlet, co dalšího se jim mohlo stát. Kde jsou?

	Doyle promluvil tak blízko u mě, že jsem nadskočila.

	„Nevidím na stromech nikoho dalšího.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, ne.“

	Podívala jsem se na Frosta. Stál blízko, ale ne natolik blízko, aby mě mohl obejmout. Chtěla jsem, aby mě jeden z nich utěšoval, ale bylo to dětské přání. Přání dítěte, které chce slyšet lež v temnotě, že pod postelí není příšera. Vyrostla jsem ve světě, kde jsou příšery velmi skutečné.

	„Držel jsi Galena a Nicca byl také s tebou,“ pronesla jsem.

	„Co se jim stalo?“

	Frost si odhrnul z obličeje promočené stříbrné vlasy, které v šeru vypadaly stejně šedé jako Mistrálovy.

	„Galena pohltila země.“

	V očích se mu zračila bolest.

	„Nedokázal jsem ho udržet.

	Jako kdyby mi ho vyškubla obrovská síla.“

	Náhle mi byla zima a teplý déšť nestačil k tomu, aby ten chlad zahnal.

	„Když Amatheon udělal totéž v mé vizi, bylo to dobrovolně. Jednoduše se propadl do bláta. Nic ho tam netahalo,“ prohlásila jsem.

	„Můžu pouze podat zprávu o tom, co se stalo, princezno.“

	Jeho hlas byl náhle mrzutý. Pokud si myslí, že ho kritizuji, tak ať. Nemám čas držet ho za ruku.

	„To však byla vize,“ vstoupil do toho Mistrál.

	„Občas to ve skutečnosti není tak jemné.“

	„Co není tak jemné?“ zeptala jsem se.

	„Když tě tvá moc pohltí,“ vysvětlil.

	Zavrtěla jsem hlavou a netrpělivě si setřela déšť z obličeje. Začínala jsem být podrážděná. Zázračný déšť v mrtvých zahradách nestačil, aby zahnal chladný strach.

	„Přála bych si, aby ten déšť přestal,“ zabručela jsem bez rozmyslu. Byla jsem naštvaná a bála jsem se a déšť byl něco, na co jsem se mohla zlobit, aniž bych se dotkla něčích citů.

	Déšť polevil. Z lijáku se stalo lehké mrholení. Znovu jsem měla srdce až v krku, ale tentokrát z jiného důvodu. Je zázrak, že tu znovu prší, a já nechtěla, aby zmizel.

	Doyle se dotkl mých rtů špičkou mozolnatého prstu.

	„Tiše, Meredith – neznič požehnání tohoto deště.“

	Přikývla jsem, abych mu dala najevo, že jsem pochopila. Pomalu prst odtáhl.

	„Zapomněla jsem, že sithen naslouchá všemu, co řeknu.“

	Polkla jsem natolik tvrdě, že to bolelo.

	„Nechci, aby déšť přestal.“

	Stáli jsme tam, všichni napnutí, čekali jsme. Ano, Aisling je mrtvý a mnoho jich pohřešujeme, ale mrtvé zahrady kdysi bývaly srdcem našich vílích kopců a jsou důležitější než jeden život, ať už číkoli. Bývaly srdcem naší moci. Když toto místo zemřelo, začala skomírat i naše moc. S úlevou jsem spatřila, že něžná jarní sprška se dál snáší k zemi. Pomalu jsme všichni vydechli.

	„Buď opatrná, co říkáš, princezno,“ zašeptal Mistrál.

	Jednoduše jsem přikývla.

	„Nicca vstal a hleděl si na ruce,“ pokračoval Frost, jako kdybych se zeptala.

	„Napřáhl je ke mně, ale než jsem se ho dotkl, zmizel.“

	„Jak zmizel?“ zeptal se Abe.

	„Jednoduše zmizel, jako kdyby se z něj stal vzduch.“

	„Pohltila ho jeho sféra vlivu,“ poznamenal Mistrál.

	„Co to znamená?“ zeptala jsem se.

	„Vzduch, země.“

	Zavrtěla jsem dlaní, jako kdybych chtěla mezi námi rozehnat kouř. „Nechápu to.“

	„Hawthorna pohltil kmen stromu, který je tady,“ prohlásil Rhys a ukázal na velký strom s našedlou kůrou.

	„Nebránil se. Šel s úsměvem. Vsadil bych téměř cokoli, že kdybychom to dokázali poznat, zjistili bychom, že je tohle hloh, Hawthornův strom.“

	„Galen a Nicca nezmizeli s úsměvem,“ namítl Frost.

	„Je nikdy jako božstvo nevzývali,“ konstatoval Doyle, „takže nevědí, jak se v moci uvolnit. Když se jí bráníš, oplatí ti to stejně. Pokud moci dovolíš, aby si tě vzala, pak je to něžnější.“

	„Vím, že kdysi dokázali někteří sidhe cestovat zemí, stromy, vzduchem. Ale promiňte mi, vážení, to se stalo tisíc let předtím, než jsem se narodila. Tisíc let před tím, než se Galen narodil. Nicca je starší, ale vždycky byl příliš slabý, než aby byl bohem.“

	„To se mohlo změnit,“ pronesl Abe.

	„Stejně jako se vrátila Abloecovi moc,“ souhlasil Doyle.

	Abe přikývl.

	„Kdysi, tak strašně dávno, že si ani nechci pamatovat kdy, jsem nestál u zrodu pouhých královen. Vytvářel jsem bohyně.“

	„Co to říkáš?“ zeptala jsem se.

	Pozvedl před sebe pohár z rohu.

	„Řekové tomu také věřili, princezno. Že tě nápoj bohů může učinit nesmrtelnou. Může z tebe udělat boha.“

	„Ale oni se z toho poháru nenapili.“

	„Pití je…“ zdálo se, že hledá vhodné slovo, „občas spíš metaforické. Byla to má moc a Maedbina, která dávala bohům a bohyním našeho panteonu znaky moci. Barevné linie, princezno. Pokrývaly kůži.“

	Rhys pohlédl na svou paži, na které se předtím skvěla jedna bledá ryba. Teď tam byly dvě, jedna plavala dolů a druhá vzhůru. Tvořily tak kruh, jako rybí podoba jing a jang. Modré linie už nebyly bledé – byly jasně, zářivě modré, v tmavší modři než letní nebe. Rhys měl kudrny zplihlé deštěm, takže když k nám obrátil obličej, vypadal polekaně a nehotově.

	„Teď nosíš oba znaky,“ prohlásil Doyle. S vlasy svázanými do pevného copu vypadal pořád stejně. Stál uprostřed všeho toho chaosu jako temná skála, ke které se můžu upnout.

	Rhys k němu vzhlédl. „Nemůže to být tak snadné.“

	„Zkus to,“ vybídl ho.

	„Co má zkusit?“ zajímala jsem se.

	Všichni muži si významně vyměnily pohledy.

	Nechápala jsem to.

	„Rhys býval bohem smrti,“ prohlásil Frost.

	„To vím. Byl Cromm Cruachem.“

	„Nepamatuješ si příběh, který ti vyprávěl?“ zeptal se Doyle.

	V tu chvíli jsem si nedokázala vzpomenout. Myslela jsem jen na to, že Galen a Nicca jsou možná mrtví, nebo zranění a že je to nějak moje vina.

	„Kdysi jsem přinášel víc než jen smrt, Merry,“ pronesl Rhys a stále hleděl na svou paži s novým znakem. Konečně mi hlava začala pracovat.

	„Podle legend jsou keltská božstva smrti rovněž bohy léčení,“ prohlásila jsem.

	„Podle legend,“ zopakoval Rhys. Vzhlédl k Aislingovi.

	„Zkus to,“ vybídl Doyle znovu Rhyse.

	Podívala jsem se na Rhyse.

	„Chceš tím říct, že ho dokážeš přivést zpět ze smrti?“

	„Když jsem měl naposledy na paži oba symboly, tak jsem to dokázal.“

	Podíval se na mě a v obličeji měl takovou bolest. Vzpomněla jsem si, co mi kdysi řekl. Kdysi ho jeho stoupenci uctívali tím, že se řezali a ubližovali si, obětovali svou krev a bolest, ale on byl schopný je uzdravit. Pak ztratil svou schopnost léčit a jeho stoupenci si mysleli, že s nimi není spokojený. Tak se rozhodli, že chce smrt ostatních a začali je obětovat. Musel je všechny pozabíjet, aby zastavil ta zvěrstva. Musel zavraždit vlastní lidi, aby zachránil ostatní. Nikdy neztratil svou schopnost zabít dotykem malá stvoření.

	V Los Angeles získal zpátky svou schopnost zabíjet ostatní stvoření Říše kouzel pouhým dotykem a slovem. Aspoň tak tedy zabil jednu goblinku.

	Rhys hleděl na Aislingovo nehybné tělo.

	„Zkusím to.“

	Předal své zbraně Doylovi a Frostovi, pak se dotkl stromu. Zdálo se, že na okamžik čeká, aby zjistil, co strom udělá. Poprvé jsem si uvědomila, že přemýšlí, jestli ho strom taky zabije. To mě předtím nenapadlo.

	„Je bezpečné, aby to Rhys udělal?“ zeptala jsem se.

	Rhys se na mě ohlédl. Zakřenil se.

	„Kdybych byl vyšší, tak bych nemusel šplhat.“

	„Myslím to vážně, Rhysi. Nechci tě vyměnit za Aislinga. A vážně nechci, abyste tam nahoře viseli dva.“

	„Kdybych si skutečně myslel, že mě miluješ, tak bych neriskoval a nelezl tam.“

	„Rhysi…“

	„To je v pořádku, Merry, vím, jak si stojím.“

	Otočil se ke stromu a začal šplhat.

	Doyle se dotkl mého ramene.

	„Nemůžeš nás všechny milovat stejně.

	V tom není žádná hanba.“

	Přikývla jsem a věřila mu, ale pořád mě z toho bolelo srdce. Rhys vypadal proti černi stromu jako bílý přízrak. Byl těsně pod místem, kde Aisling visel. Zrovna se k němu napřahoval, když se mi po kůži přeplazila magie a uvěznila mi dech v hrdle.

	Doyle to cítil také a vykřikl: „Počkej! Nedotýkej se ho!“

	Rhys začal slézat zpátky na zem, klouzal po deštěm kluzkém kmenu.

	„Rhysi! Pospěš si!“ křičela jsem.

	Vzduch kolem Aislingova těla se zachvěl jako opar nad silnicí ve velkém horku a pak vybuchl. Nepršelo maso, krev a kosti, ale objevil se oblak ptáků. Drobných ptáčků, menších a jemnějších než vrabci. Tucty zpěvných ptáků nám přelétly nad hlavami. Frost zaštítil mé tělo svým, chránil mě před tím třepotajícím se, cvrlikajícím hejnem. Ptáci vypadali kouzelně, ale vzhled může klamat.

	Když se Frost zvedl natolik, abych znovu jasně viděla, zmizeli ptáci do příšeří stromů. Natáhla jsem se na špičky, snažila se vidět víc. „Není zeď jeskyně dál než předtím?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ přikývl Doyle.

	„Les se teď táhne na celé kilometry,“ doplnil Mistrál a v hlase mu zaznívala posvátná bázeň.

	„Nazývají to tu mrtvé zahrady, ne mrtvý les,“ namítla jsem.

	„Kdysi to bývalo oboje,“ pronesl Doyle tiše.

	„Tohle býval svět, Merry, celý svět v podzemí. Byly tu lesy a potoky, jezera a zázraky, nad kterými zrak přecházel. Ale jak mizela naše moc, zmenšoval se. Až nakonec zbylo jen to, co jsi viděla při našem příchodu – holé políčko, kde kdysi rostla květinová zahrada, lemovaná po okrajích mrtvými stromy.“

	Ukázal k šířícím se stromům.

	„Naposledy jsem něco takového uvnitř vílích kopců viděl před staletími.“

	Abe mě zezadu objal. Polekalo mě to a já ztuhla. Začal se ode mě odtahovat, ale já mu poklepala na paži a prohlásila: „Polekal jsi mě, to je vše.“

	Zaváhal a pak mě objal silněji.

	„Tohle jsi udělala ty, princezno.“

	Otočila jsem se natolik, abych mu viděla do obličeje.

	Usmíval se.

	„Myslím, že jsi tomu také pomohl,“ odpověděla jsem.

	„A Mistrál,“ dodal Doyle. Jeho hluboký hlas se snažil znít neutrálně a téměř se mu to podařilo, navzdory tomu, jak moc ho bolelo ta slova vyslovit. Byl přesvědčený, že královnin prsten, který nyní dlel na mé ruce, vybral za mého krále Mistrála. Teprve nedávno jsem ho byla schopná přesvědčit, že to není ani tak Mistrálem, jako spíš skutečností, že byl jednoduše první, s kým jsem uvnitř Říše kouzel spala s prstenem na ruce. Doyle to přijal, ale zdálo se, že o tom teď znovu začíná pochybovat.

	„Doyle,“ oslovila jsem ho.

	Zavrtěl hlavou. „Co je štěstí jednoho člověka ve srovnání s takovýmito zázraky, princezno?“

	Už jsem ho skoro přesvědčila, aby mi přestal říkat princezno. Konečně jsem pro něj byla Meredith, nebo Merry, ale očividně to už neplatí. Dotkla jsem se jeho paže. Jemně, ale pevně se z mého dotyku vymanil.

	„Vzdáváš se příliš snadno, můj příteli,“ poznamenal Frost.

	„Je nad námi nebe, Froste.“ Doyle pokynul vzhůru pistolí, kterou svíral v dlani.

	„Je tu les, kterým se dá kráčet.“

	Zdvihl obličej k nebi a nechal si na zavřená víčka dopadat teplý déšť. „Znovu v sithenu prší.“

	Doyle otevřel oči a podíval se na Frosta, popadl ho za paži, temnota proti světlu.

	„Jak jasná ta zpráva musí být, Froste, abys ji přijal? Zdá se, že to udělal Mistrál.“

	„Já se své naděje nevzdám, Temnoto. Neztratím to, co jsem teprve nedávno získal. Ani ty bys to neměl vzdávat.“

	„Něco mi uniklo,“ ozval se Rhys.

	Doyle zavrtěl hlavou. „Nic ti neuniklo.“

	„Tohle je teda pěkně blízko lži a my nikdy nelžeme,“ ohradil se Rhys.

	„Nebudu se tady s tebou o tom bavit,“ utnul to Doyle.

	Sklouzl pohledem kolem Rhyse k Mistrálově vysoké postavě. Byl to krátký pohled, ale stačilo to, aby mi prozradil, že žárlí.

	„Podívej se na svou vlastní moc, Temnoto,“ vyzval ho Abe.

	„Stačí,“ přikázal Doyle.

	„Musíme říct královně, co se stalo.“

	„Podívej se na svou hruď, Temnoto,“ trval na svém Abe.

	Doyle se na něj zamračil a pak sklopil oči. Můj pohled následoval jeho. Kvůli slabému světlu a tmavé barvě jeho kůže to bylo obtížné poznat, ale…

	„Máš na kůži linky, červené linky.“

	Naklonila jsem se blíž, snažila se rozluštit, co vykreslila Abeho moc na Doylově kůži. Začala jsem se natahovat, abych prstem objela linie na jeho hrudi. Doyle mi ustoupil z dosahu.

	„Nedokážu snést víc, princezno.“

	„Tvé tělo je znovu poznačeno tvým symbolem,“ prohlásil Abe.

	„Není to jen Mistrál, komu se vrací jeho moc.“

	„Ale je to on, kdo navrací magii zpátky Říši kouzel,“ prohlásil Doyle.

	„A já byl připravený se tomu postavit do cesty, protože mé srdce by mi nedovolilo tento boj vzdát. Ale to bylo předtím, než nastal tento zázrak, kdy se mrtvé zahrady vrátily k životu a navrátil se můj znak moci. Sloužil jsem tomuto království století za stoletím, zatímco jsme ztráceli vše, čím jsme byli. Jak bych mohl přestat sloužit království, když začínáme získávat zpět to, co bylo ztraceno? Buď můj slib sloužit něco znamená, nebo nikdy neznamenal nic. Buď tohle dokážu udělat pro dobro našeho lidu, nebo jsem nikdy nebyl královninou Temnotou. Buď toto udělám, nebo jsem ničím, cožpak to nechápeš?“

	Abe k němu přišel a dotkl se jeho paže.

	„Souhlasím, ctihodná Temnoto, ale říkám ti, že tato moc je štědrá. Bohyně je štědrá bohyně. Choť je štědrý bůh. Nedávají jednou rukou, aby druhou brali. Nejsou tak krutí.“

	„Zjistil jsem, že služba pro ně je nanejvýš krutá.“

	„Ne, zjistil jsi, že služba pro Andais je krutá,“ opravil ho Abe tichým hlasem.

	Ve zšeřelém lese zacvrlikal ptáček – zvuk ukládání se na noc, ospalý a tázavý.

	„Myslela jsem si, že jsi opilý hlupák, Abloecu, ale teď si uvědomuji, že jsi nebyl hloupý kvůli pití. Je to jednoduše tvůj přirozený stav,“ ozval se hlas z příšeří.

	Všichni jsme se otočili po hlasu. Královna Andais odstoupila od vzdálené zdi, ze které se vynořila i předtím. Byli jsme hodně neopatrní, že jsme si neuvědomili, že by se mohla vrátit.

	Abe dopadl na jedno koleno do bahna.

	„Nechtěl jsem tě urazit, má královno.“

	„Ale ano, chtěl.“

	Udělala jen drobný krůček k nám a pak se s ušklíbnutím zastavila. „Jsem ráda, že vidím déšť a mraky, ale bez bláta bych se obešla.“

	„Je nám líto, že jsi nespokojená, má královno,“ ozval se Mistrál.

	„Ta omluva by zněla líp, kdybys klečel na kolenou,“ zapředla.

	Mistrál dopadl na kolena do bahna vedle Abeho. Oba měli příliš dlouhé, vlhké a těžké vlasy, takže se jim máčely v blátě. Nelíbilo se mi je takhle vidět. Bála jsem se o ně.

	Brodila se teď už po kotníky hlubokým bahnem, dokud se jich nedotkla, ale pak zamířila dál. Napřáhla se, aby mohla prsty sklouznout po Doylově hrudi.

	„Štěňata,“ prohlásila s úsměvem.

	Doyle zůstal stát pod dotykem její dlaně netečně, i když Andais dokáže z pohlazení udělat mučení. Umí škádlit a soužit a potom jim odmítnout uvolnění. Celá staletí z toho dělala hru.

	Dotkla se Frostovy paže.

	„Tvůj strom je proti tvé kůži teď tmavý.“

	Přesunula se k Rhysovi, dotkla se jeho dvou ryb. Zamířila ke mně a já se přinutila, abych před ní neucukla. Položila mi dlaň na břicho, na kterém se skvěl otisk můry jako nejdokonalejší tetování na světě.

	„Před pár hodinami tato můra třepotala křídly, snažila se uniknout z tvé kůže.“

	Sklopila jsem oči k místu, kterého se dotýkala, a doufala, že rukou nesklouzne níž. Nemá mě ráda, ale mohla by se dotýkat mých intimních partií, protože ví, že ji nesnáším. Pro mou tetu se sex a nenávist vždy skvěle doplňovaly.

	„Mí strážci mi řekli, že se nakonec bude podobat tetování.“

	„Řekli ti, co to je?“

	„Znak moci.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ostatní mají obrysy stvoření, nebo obrázky, ale tvá můra vypadá skutečná. Podobá se spíš otisknuté fotografii. To není něco, co by ti mohla dát Abloecova magie. Tohle,“ přitiskla tvrději ruku k mému břichu, „znamená, že můžeš označovat ostatní. Znamená to, že ti, které označíš, jsou méně mocní, že se houfují kolem tepla tvého ohně.“

	Ovinula mi kolem pasu paži a přitiskla si mé tělo ke svému černému rouchu.

	„Mužům se tohle nelíbí, ne, nelíbí. Nelíbí se jim, že se tě dotýkám,“ zašeptala mi do ucha.

	„Nelíbí se jim to…“ olízla mi okraj ucha, „ani…“ pokračovala po křivce mého hrdla, „trošičku.“

	Tvrdě a nečekaně mě kousla, ne aby mi tekla krev, ale aby mě přiměla sebou škubnout.

	Zdvihla hlavu a tiše pronesla:

	„Myslela jsem, že máš bolest ráda, Meredith.“

	„Takhle nečekaně ne.“

	„Slyšela jsem něco jiného.“ Pustila mě a začala kolem nás obcházet. „Kde jsou všichni ostatní muži, kteří s tebou zmizeli z ložnice?“

	„Zahrada si je vzala,“ pronesl Doyle.

	„Jak si je vzala?“

	„Přijala je do stromů, květin a půdy,“ odpověděl, aniž by se jí podíval do očí.

	„Vrátí se k nám stejně, jako Amatheon povstal z hlíny, nebo byla jejich smrt cenou za tento zázrak?“

	Ta slova zašeptala, ale jako kdyby se její hlas odrážel.

	„Nevíme,“ přiznal Doyle.

	Ptáček začal znovu zpívat. Z nebe se řinula vysoko položená záplava trylků a tančila kolem nás. A jako kdyby ten zvuk mohl hladit, vinul se kolem nás jako něco krásného, něco těsně mimo zorné pole. Jako kdyby nám připomínal, že úsvit se blíží a smrt není věčná. Byl to zvuk naděje, která se objevuje každé jaro, aby vám dala najevo, že zima nevydrží a že země není mrtvá.

	Nemohla jsem si pomoct a musela jsem se usmát. Mistrál a Abe pozvedli tváře, jako kdyby se s vděčností obraceli k teplé záplavě slunečního svitu. Když dozněla poslední sladká nota, Andais začala couvat. Odcouvala až k té části zdi, u které se dosud držela temnota, jako kdyby se jí nedokázal návrat magie dotknout.

	„Uděláš z Temného království bledou napodobeninou zlatého dvora, kterému vládne tvůj strýc, Meredith. Naplníš temnotu, která je naším účelem, světlem a hudbou a my jako lid zemřeme.“

	„Kdysi bývalo mnoho království,“ ozval se Abloec, „některá temná, některá zářivá, ale všechna patřila do Říše kouzel. Nedělili jsme se na dobré a zlé, jako to dělají křesťané se svým náboženstvím. Bývali jsme vším najednou, jak nám bylo souzeno.“

	Andais se neobtěžovala odpovědět. Místo toho jednoduše prohlásila: „Přinesla jsi život do mrtvých zahrad. Nebudu se snažit ze svého slibu vykroutit. Běž do Síně smrtelnosti a zachraň Nerysiny lidi, pokud to dokážeš. Přines jásavou magie Požehnaných do dalšího srdce Temného království a uvidíme, jak dlouho přežije.“

	S těmi slovy zmizela.

	Pár úderů srdce jsme čekali. Pak Mistrál a Abe vstali a bahno jim pokrývalo nohy od kolen dolů. Z temnoty se neozval žádný hlas, který by jim přikázal, aby znovu padli na zem. Vydechla jsem, i když jsem si neuvědomovala, že jsem zadržovala dech.

	„Co myslela tím, že naše království má dvě srdce?“ zeptala jsem se.

	„Kdysi měl každý vílí kopec zahradu, les či jezero jako své srdce. Ale každé království má ještě další srdce moci – takové, které odráží ten druh magie, na kterou se dané království specializuje,“ odpověděl Abe.

	„Přivedla jsi jedno srdce zpátky k životu,“ ozval se Mistrál, „ale nejsem si jistý, že je moudré probudit i to druhé.“

	„Síň je mučírna, kde většina magie nefunguje. Je to místo, kde se vše anuluje,“ namítla jsem.

	„Ale kdysi, Meredith, kdysi bývala něčím víc.“

	Podívala jsem se na muže. „Jak něčím víc?“

	„Bývala tam uvězněná stvoření, která jsou starší než Říše kouzel, starší než my. Zbytky moci lidí, které jsme porazili.“

	„Nejsem si jistá, že ti rozumím, Mistrále.“

	Podíval se na Doyla. „Pomoz mi to vysvětlit.“

	„Kdysi prodlévala v Síni smrtelnosti stvoření, která dokázala přinést skutečnou smrt dokonce i sidhe. Drželi jsme je tam, abychom je mohli využívat na popravy nebo mučení, nebo jednoduše jen jako hrozbu. Královna se o ně nestarala, protože jak dobře víš, ona si ráda své mučení zařídí sama. Sledovat někoho jiného odtrhávat odsouzenci končetinu po končetině pro ni není ani z poloviny tak zábavné, jako když to dělá sama.“

	„A my se hojíme lépe, když to dělá ona,“ doplnil Rhys.

	Doyle přikývl.

	„Ano, může nás mučit déle a častěji, když jí v tom ty věci nepomáhají.“

	„Co je to za věci?“ zeptala jsem se. Nelíbilo se mi, jak zvážněli.

	„Strašlivé věci. Jen pouhý jejich letmý záblesk by smrtelníka přivedl k šílenství,“ odpověděl.

	„Před jakou dobou ty věci ze sithenu zmizely?“

	„Před tisíci lety, možná je to déle,“ odpověděl.

	„Les nebyl pryč takhle dlouho,“ poznamenala jsem.

	„Ne, ani zdaleka ne.“

	„Proč jste všichni tak ustaraní?“

	„Protože pokud ty, nebo tvým prostřednictvím moc Bohyně, dokáže přivést zpět toto,“ odpověděl Abe a ukázal na les táhnoucí se do daleka, „pak se musíme připravit na skutečnost, že se i druhé srdce našeho království může probrat k plnému životu.“

	„Možná je Merry příliš Požehnaná, než aby mohla přivést zpět takové hrůzy,“ nadhodil Mistrál téměř s nadějí.

	„Její moc jsou ruka těla a ruka krve,“ odpověděl Doyle.

	„To není magie Požehnaných.“

	„Přišel jsem k princezně pro pomoc pro Nerysin lid, ale teď ji nebudu riskovat, ne kvůli klanu plnému zrádců,“ prohlásil Mistrál.

	„Pokud je zachráníme, tak nebudou zrádci,“ namítla jsem.

	„Oni pořád věří, že tvá smrtelnost je nakažlivá,“ namítl Rhys.

	„Stále si myslí, že pokud usedneš na trůn, zestárnou a zemřou.“

	„Myslíš si, že v Nerysině klanu je pořád dostatek cti, aby si uvědomili, že se snažím zajistit, aby oběť jejich vůdkyně nepřišla nazmar? Nerys obětovala svůj život, aby její klan nezemřel, a já chci, aby to něco znamenalo.“

	Zdálo se, že muži o tom chvíli přemýšlí.

	„Čest mají, jen nevím, jestli mají i vděčnost,“ prohlásil nakonec Doyle.

	
9.

	 

	„Sem nás přinesla božská magie,“ prohlásil Rhys, „ale jak se dostaneme ven? V mrtvých zahradách nejsou žádné dveře.“

	„Meredith,“ ozval se Frost.

	Podívala jsem se na něj.

	„Požádej sithen, aby nám vytvořil dveře, které povedou ven.“

	„Myslíš si, že to bude tak snadné?“ zeptal se Rhys.

	„Pokud si sithen přeje, aby Merry zachránila Nerysiny lidi, tak ano,“ odpověděl Frost.

	„A pokud si nepřeje, aby je zachránila, nebo je mu to jedno?“ Frost pokrčil rameny.

	„Pokud máš nějaký lepší návrh, tak poslouchám.“

	Rhys rozhodil ruce, jako kdyby říkal ne.

	Podívala jsem se na tmavou zeď a pronesla: „Potřebuji dveře, které odsud vedou pryč.“

	Temnota vybledla a ve zdi jeskyně se objevily dveře – obrovské zlaté dveře. Skoro jsem řekla: Děkuji, ale některé staré kouzelné bytosti nemají rády, když se jim děkuje – berou to jako urážku. Polkla jsem a zašeptala: „Jsou to nádherné dveře.“

	Okolo zárubní se objevily řezby, ve dřevu se táhly popínavé rostliny, jako kdyby je nakreslil neviditelný prst.

	„To je novinka,“ zašeptal Rhys.

	„Pojďme projít, než se rozhodnou zmizet,“ vybídl nás Frost. Měl pravdu. Měl úplnou pravdu. Ale kupodivu nikdo z nás nechtěl těmi dveřmi projít, dokud neviditelný prst nedokončí kresbu révy. Teprve ve chvíli, kdy se dřevo přestalo hýbat, se Doyle dotkl zlaté kliky a stiskl ji. Otevřela se cesta do chodby, která byla téměř tak černá jako jeho kůže. Kdyby zůstal nehybně stát, splynul by s pozadím. Rhys se dotkl zdi.

	„Takhle černou chodbu nemáme v sithenu už celé roky.“

	„Je vytesaná ze stejného kamene jako královnina komnata,“ zašeptala jsem. Měla jsem tolik špatných zkušeností z královniny lesklé černé komnaty, že mě pohled na to, jak se sithen změnil na stejnou černou, vyděsil. Mistrál byl poslední, kdo prošel dveřmi. Když byl na druhé straně, dveře zmizely a zůstala po nich hladká černá zeď, nedotčená a nepoddajná.

	„Chodba, kde se Mistrál a Merry milovali, se změnila na bílý mramor,“ prohlásil Frost. „Co způsobilo, že tahle chodba zčernala?“

	„Netuším,“ odpověděl Doyle.

	Díval se střídavě na obě strany chodby.

	„Změnilo se toho příliš mnoho. Netuším, kde v sithenu jsme.“

	„Podívejte se na tohle,“ vybídl nás Frost. Díval se na zeď proti nám. Doyle se přesunul vedle něj a hleděl na to, co byla podle mě prázdná zeď. Doyle vydal ostrý syčivý zvuk.

	„Meredith, zavolej dveře zpátky.“

	„Proč?“

	„Prostě to udělej.“ Jeho hlas byl tichý, ale naléhavě se chvěl, jako kdyby se nutil šeptat, i když chtěl křičet.

	S tím tónem v jeho hlase jsem se nehádala.

	„Ráda bych dveře zpátky do mrtvých zahrad,“ zavolala jsem.

	Znovu Se objevily dveře, celé ze zlata a světlého dřeva, lemované vyřezanou révou. Doyle pohybem ruky pobídl Mistrála, ať se ujme vedení. Mistrál se natáhl po zlaté klice, tasený meč v ruce. Co se to děje? Proč jsou tak vyděšení? Co mi ušlo?

	Mistrál prošel dveřmi, za ním Abe, já uprostřed a pak následoval Rhys a Doyle. Frost šel poslední. Ale než jsem prošla dveřmi, Abe se zastavil a z mrtvých zahrad se ozval Mistrálův naléhavý hlas: „Zpátky, běžte zpátky!“

	„Nemůžeme zůstat tady v černé chodbě,“ namítl Doyle. Rhys se ke mně tiskl zezadu a Abe zepředu. Zamrzli jsme mezi dvěma kapitány stráží, kteří se nás snažili dostat do opačného směru.

	„Nemůžeme mít dva kapitány, Mistrále,“ ozval se Frost.

	„Bez jediného vůdce jsme nerozhodní a ohrožení.“

	„Co se děje?“ zeptala jsem se.

	Z hloubi chodby se ozval zvuk – těžký plazivý zvuk, který mi zmrazil srdce v hrudi. Bála jsem se, že jsem ho poznala. Ne, musela jsem se mýlit. Pak se ozval další zvuk: vysoký štěbetavý zvuk. Takový, který si můžete splést s hlasem ptáků, ale ptáci to nejsou.

	„Ach, Bohyně,“ zašeptala jsem.

	„Kupředu, Mistrále, hned. Nebo jsme ztraceni,“ zavelel Doyle.

	„Za dveřmi není naše zahrada,“ přel se Mistrál.

	Ten vysoko posazený, ptákům podobný hlas se přibližoval, předběhl tu těžkou plazící se váhu. Běsi, noční můry Temného království, kteří mají své vlastní království, se pohybují rychle, ale noční letci se vždycky pohybují rychleji než ostatní z Hejna. Byli jsme uvnitř kopců běsů. Nějak jsme se přenesli do jejich sithenu. Pokud nás tu najdou… Možná přežijeme, možná ne.

	„Čekají na druhé straně dveří běsi?“ zeptal se Doyle Mistrála naléhavě.

	„Ne,“ zavolal Mistrál zpět.

	„Tak běž, hned!“ přikázal Doyle.

	Abe zavrávoral dopředu, jako kdyby Mistrál náhle uhnul z cesty. Prolétli jsme dveřmi ve spěchu, protože nás Doyle zezadu tlačil. Podobal se přírodní síle za našimi zády. Skončili jsme v hromadě na zemi. Neviděla jsem nic jiného než bílá těla a cítila jsem všude kolem sebe jejich svalnatou váhu.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Frost.

	Rhys vstal a přitom vytáhl na nohy i mě. Doyle, Mistrál a Frost byli všichni v pohotovosti, zbraně tasené, hledali něco, s čím by mohli bojovat. Dveře zmizely a nechaly nás stát na břehu temného jezera. I když jezero je možná příliš silné slovo. Prohlubeň byla vyschlá, až na nízkou hladinu vody na samotném dně. Na dně umírajícího jezera i na břehu, na němž jsme stáli, se povalovaly kosti. Tlumeně se leskly v příšeří, které dopadalo z kamenného stropu, jako kdyby byl do skály v tenké vrstvě vetřený měsíc. Po celém obvodu jezera strmě vyrůstaly kamenné zdi jeskyně, ztrácely se v šeru u stropu a lemovala je jen úzká římsa, než zdi opět příkře spadaly ke dnu jezera.

	„Zavolej znovu dveře, Meredith,“ vybídl mě Doyle a jeho tmavá tvář dál prohledávala mrtvou zemi.

	„Ano a tentokrát buď konkrétnější v tom, kam přesně mají vést,“ dodal Mistrál.

	Abe byl stále na zemi. Slyšela jsem, jak se ostře nadechl, a podívala jsem se na něj. Ruku měl v tlumeném světle černou a lesklou. „Co je to za kosti, že dokážou pořezat sidhe?“

	Doyle mu odpověděl.

	„Jsou to kosti nejkouzelnějších běsů. Věcí tak úžasných, že když běsi začali upadat ve své moci, nezbylo dostatek magie k tomu, aby zůstali naživu.“

	Přitiskla jsem se k Rhysovi a zašeptala jsem:

	„Jsme v mrtvých zahradách běsů.“

	„Ano. Zavolej dveře, hned.“ Doyle ke mně sklouzl očima a znovu začal propátrávat zšeřelou krajinu. Rhys mě jednou paží objal, v druhé dlani svíral pistoli.

	„Udělej to, Merry.“

	„Potřebuji dveře do Temného sithenu.“

	Dveře se otevřely na vzdálené straně jezera.

	„Ale, ale, to je nepříjemné,“ zašeptal Rhys kysele, ale přitiskl si mě k sobě blíž.

	„Římsa je dostatečně široká, abychom po ní mohli přejít, když budeme opatrní,“ poznamenal Mistrál.

	„Pokud budeme obezřetně volit cestu mezi kostmi, můžeme projít mezi zdí jeskyně a dnem jezera.“

	„Buďte vážně velmi opatrní,“ varoval nás Abe. Teď už stál, ale levou ruku a paži měl pokrytou krví. V pravé ruce stále držel pohár z rohu, ale nic jiného – všechny zbraně nechal v ložnici. Mistrál byl oblečený a znovu ozbrojený. Frost byl stejně ozbrojený jako na začátku dnešní noci. Doyle měl jen to, co byl schopný popadnout – když nemáte šaty, moc toho nepoberete.

	„Froste, ovaž Abloecovi ránu,“ přikázal Doyle.

	„Pak zamíříme ke dveřím.“

	„Není to tak zlé, Temnoto,“ bránil se Abe.

	„Tohle je místo moci běsů, ne naše,“ odvětil Doyle.

	„Nebudu riskovat, že vykrvácíš jen kvůli tomu, že nemáš obvaz.“ Frost se nepřel, ale přešel k Abloecovi s pruhem látky, který si odtrhl z košile, a začal mu obvazovat ruku.

	„Proč všechno bolí víc, když jsem střízlivý?“ zeptal se Abe.

	„I dobré věci jsou lepší, když jsi střízlivý,“ vysvětloval Rhys. Podívala jsem se na něj.

	„Říkáš to, jako kdybys to věděl jistě. Nikdy jsem tě neviděla opilého.“

	„Převážnou část šestnáctého století jsem strávil tak opilý, jak mi to jen moje podstata dovolovala. Viděla jsi Abloeca, jak na tom tvrdě pracoval – nezůstaneme opilí dlouho – ale snažil jsem se. Bohyně ví, že jsem se snažil.“

	„Proč tehdy? Proč zrovna v tom století?“

	„Proč ne?“ zeptal se a udělal z toho vtip, ale to Rhys dělává, když něco skrývá. Frostova arogance, Doylova prázdnota, Rhysovo vtipkování: různé způsoby, jak něco skrýt.

	„Jeho rána bude potřebovat léčitele,“ ozval se Frost, „ale udělal jsem vše, co jsem mohl.“

	„Dobře,“ pronesl Doyle a zamířil jako první po okraji jezera směrem k měkké zlaté záři dveří, které se objevily, protože jsem je zavolala. Proč se objevily až na druhé straně jezera? Proč ne vedle nás jako už dvakrát předtím? Ale koneckonců, proč se vůbec objevily? Proč sithen běsů poslouchal má přání stejně jako Temný sithen?

	Břeh byl tak úzký, že se Doyle musel zády přitisknout ke zdi, protože měl příliš široká ramena. Já se na úzkou stezku vešla lépe než muži, ale dokonce i já jsem musela přitisknout nahá záda k hladké zdi jeskyně. Kameny nebyly chladné, jako to v normální jeskyni bývá, ale podivně teplé. Okraj břehu, po kterém jsme se opatrně šinuli, byl určen pro cestu menších tvorů, nebo možná nebyl k chůzi určený vůbec. Kosti, které byly roztroušené po břehu, patřily tvorům, kteří plavali, nebo lezli, ale žádný z nich nekráčel vzpřímeně. Kosti vypadaly jako směsice pozůstatků ryb, hadů a tvorů, které v oceánech smrtelníků normálně kostru nemívají. Tvorů, které vypadaly jako oliheň, až na to, že olihně nemají vnitřní kostru.

	Byli jsme v půli toho úzkého, kostmi pokrytého břehu, když se vzduch vedle dveří na druhé straně jezera zatřepotal. Chvíli se vzduch vlnil a pak tam stál Sholto, král běsů, pán toho, co nikam nepatří.
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	Sholto byl vysoký, svalnatý, pohledný a každým coulem vypadal jako urozený sidhe z Požehnaného království. Jeho dlouhé vlasy byly dokonce světle žluté, jako svit zimního slunce, ve kterém se skví nádech sněhu. Paži měl zavěšenou v šátku, a když otočil hlavu ke světlu, v obličeji se mu objevil nádech temnoty – jako stopy modřin. Kitto nám řekl, že Sholta napadli členové jeho vlastního dvora. Báli se, že když se mnou ulehne, stane se z Sholta úplný sidhe a nebude už nadále dostatečně běsem, aby mohl být jejich králem. Za ním stály čtyři postavy v róbách. Vějířovitě se rozestoupily, některé ke zlatým dveřím, některé k nám.

	„Králi Sholto, nejsme zde z vlastní vůle. Žádáme o prominutí, že jsme vstoupili do tvého království nepozváni,“ zavolal Doyle.

	Poklekla bych, kdyby tu byl dostatek místa, ale drolící se okraj černé země jen pár centimetrů od mých nohou a záda přitisknutá ke kamenné zdi mi v tom bránily. Na téhle stezce nebylo místo pro finesy vybraného chování. Také tu bylo jen velmi málo prostoru, na němž by mí strážci mohli bojovat. Jestli nás napadnou, prohrajeme.

	Zpod pláště jednoho z menších strážců se zaleskla čepel.

	„Jsi nahý a téměř beze zbraní. Sem by tě přivedlo jen čiré zoufalství, navíc s princeznou v závěsu,“ zavrčel muž.

	„Je to začátek jejich invaze,“ promluvila ženským hlasem jedna z nejvyšších strážkyň. Ten hlas jsem znala. Byla to Černá Agnes, Sholtova hlavní ochránkyně a stejně tak první milenka na tomto dvoře. Už se mě jednou ze žárlivosti pokusila zabít.

	Sholto se otočil natolik, aby se na ni podíval. Ten pohyb odhalil široké světlé obvazy, které mu křižovaly trup. Ať už zakrývaly cokoli, musela to být strašlivá rána.

	„Stačí, Agnes, stačí!“ poručil jí Sholto a slova se burácivě rozlehla jeskyní.

	Postava v černém plášti, která se nad ním tyčila, se podívala na mě. Na okamžik jsem zahlédla lesk jejích očí v tmavé odpudivé tváři. Jedubaby jsou ošklivé. Je to součást toho, čím jsou.

	Jeden z menších strážců v kápi se naklonil k Sholtovi, jako kdyby mu něco šeptal, ale ozvěna, která se se zasyčením odrazila od zdí jeskyně, neměla s lidskou řečí nic společného. Od postavy v lidské velikosti se ozvalo vysoko posazené chichotání nočního letce – i když to nemohl být čistokrevný noční letec, protože kráčel vzpřímeně. Sholto se k nám otočil.

	„Chcete mi říct, že vás sem poslala královna?“

	„Ne,“ odmítl Doyle.

	„Princezno Meredith,“ zavolal Sholto, „je naším právem zabít tvé strážce a držet tě zde, dokud tě tvá teta nevykoupí zpět. Temnota to ví, a stejně tak i Vražedný Frost. Na druhou stranu Mistrál mohl dovolit své prudké povaze, aby ho svedla z cesty, a stejně tak Abloec se objeví kdekoli, kde ztratil své pití, není to tak, Segno?“

	Postava ve světle žlutém plášti promluvila drsným hlasem.

	„Ano, byl nešťastný, když vystřízlivěl, že, držiteli poháru?“

	Už jsem slyšela, že Abeho takto posměšně oslovovali, ale až do dneška jsem tomu neporozuměla. Byla to připomínka toho, čím kdysi býval. Způsob, jak mu vymáchat čenich v tom, co ztratil.

	„Naučily jste mě, abych byl opatrnější, kde odpadnu, dámy,“ prohlásil Abe a v jeho hlase zněl obvyklý pobavený, hořký tón.

	Dvě jedubaby se zasmály. Ostatní strážci se k nim přidali ve sborovém syčivém smíchu, který mi prozradil, že ať už jsou oba menší strážci čímkoli, jsou stejného druhu.

	Sholto promluvil.

	„Neobávej se, Temnoto, jedubaby nepomohly Abemu porušit jeho slib celibátu, protože to by znamenalo rozsudek smrti pro všechny. Trhat bílé maso sidhe je baví téměř stejně jako sex.“

	Znovu se ozval ten vysoký cvrlikavý hlas. Sholto přikývl, ať už říkal cokoli.

	„Ivar má správnou připomínku. Všichni jste mokří a pokrytí bahnem a k tomu nemohlo dojít v naší zahradě.“

	Zdravou rukou ukázal na ztvrdlou, vysušenou zemi a na vodu uvězněnou pod námi, očividně nedostupnou.

	„Žádám o povolení, abych mohl odvést princeznu pryč z téhle římsy,“ ozval se Doyle.

	„Ne,“ odmítl Sholto, „je tam dostatečně v bezpečí. Odpověz na mou otázku, Temnoto… nebo princezno… nebo kdokoli z vás. Jak to, že jste mokří a zablácení? Vím, že nad zemí sněží. Nevyužívejte tu skutečnost ke lži.“

	„Sidhe nikdy nelžou,“ ohradil se Mistrál.

	Sholto a jeho stráže se rozesmáli. Vysoký cvrlikavý smích se mísil s burácivým basem a altem jedubab a Sholtovým otevřeným radostným smíchem. Sidhe nikdy nelžou. „Ušetři nás toho, té největší lži ze všech,“ žádal Sholto.

	„Není nám dovoleno lhát,“ namítl Doyle.

	„Ne, ale sidheská verze pravdy je tak plná děr, že je horší než jakákoli lež. My, běsi, upřednostňujeme dobrou upřímnou lež před polopravdami, kterými nás krmí království, ke kterému bychom měli patřit. Hladovíme na dietě pololží. Tak nám řekni pravdu, pokud můžeš. Jak to, že jste mokří, zablácení a tady?“

	„V mrtvých zahradách našeho sithenu prší,“ prohlásil Doyle.

	„Další lži,“ odsekla Agnes.

	Něco mě napadlo.

	„Přísahám na svou čest,“ začala jsem. Jedna z jedubab se rozesmála, ale já pokračovala. „A na temnotu, která vše pohltí, že v Temných zahradách pršelo, když jsme je opouštěli.“

	Nejenže jsem složila přísahu, kterou by dobrovolně neporušil žádný sidhe – ze strachu z kletby, která je s jejím porušením spojená – ale byla to přísaha, kterou jsem před týdny požadovala po Sholtovi, když mě našel v Kalifornii. Těmito slovy přísahal, že mi nechce ublížit, a já mu věřila. Vážnost této přísahy umlčela dokonce i jedubaby.

	„Buď opatrná, co říkáš, princezno,“ varoval mě Sholto.

	„Magie stále žije, i když jen její část.“

	„Vím, co jsem slíbila, a vím, co to znamená, králi Sholto, pane toho, co nikam nepatří. Jsem mokrá z prvního deště po celých staletích, který smáčel mrtvé zahrady. Má kůže je ozdobená znovuzrozenou půdou, která již není suchá.“

	„Jak je to možné?“ otázal se Sholto.

	„Není to možné,“ zasyčela Agnes. Ukázala jednou tmavou svalnatou paží na dveře.

	„Tohle je magie Požehnaných, ne Temných. Spikli se spolu, aby nás zničili. Říkala jsem ti, zlatý dvůr by se toho nikdy neodvážil, kdyby neměl plnou podporu královny Vzduchu a Temnoty.“

	Trochu dramaticky ukázala na zářivé dveře.

	„Tohle to dokazuje.“

	„Meredith,“ pronesl Doyle tiše, „zařiď, ať dveře zmizí.“

	„Šeptání z tebe neudělá mého přítele, Temnoto,“ zavolal Sholto.

	„Řekl jsem princezně, aby poslala dveře pryč, takže pochopíte, že tohle nemá s Požehnanými nic společného.“

	Agnes se otočila tak prudce, že jí spadla kápě a odhalila suché černé vlasy podobné slámě a zničenou pokožku pokrytou boulemi a boláky. Jedubaby skrývají svou ošklivost, což je mezi běsy výjimkou. Většina z nich spatřuje vše odlišné jako známku krásy nebo moci. Jedubaby se ale skrývají. Jako to dělali i oba menší strážci.

	Agnes na mě ukázala dlouhou rukou s černými drápy.

	„Ona tyhle dveře nevyčarovala. Je smrtelná a smrtelná ruka nikdy takový průchod nestvoří.“

	„Princezno, jestli můžeš,“ prohlásil Doyle tiše, ale jasně, takže ho už nikdo nemohl obviňovat z šeptání.

	Promluvila jsem nahlas, aby mě všichni slyšeli. Jeskyně přitom zachytila ozvěnu mého hlasu, takže se zdálo, že se odráží až od vzdálených zdí.

	„Potřebuji, aby ty dveře zmizely, prosím.“

	Po okamžiku váhání, kdy jako by mi dveře chtěly dát možnost tu žádost přehodnotit, čehož jsem nevyužila, zmizely. Sholtovi strážci se ošili a Agnes nadskočila, jako kdyby ji někdo popíchl.

	„Smrtelné tělo nemůže ovládat sithen. Žádný sithen.“

	„Ještě před pár hodinami bych s tebou souhlasila,“ odpověděla jsem.

	„Jak jsi sem přišla?“ zajímal se Sholto.

	„Požádala jsem o dveře vedoucí do mrtvých zahrad. Nikdy by mě nenapadlo, že by nás jakékoli dveře, které bych vykouzlila, mohly přivést do tvého domu, Sholto.“

	„Králi Sholto,“ opravila mě Agnes.

	„Králi Sholto,“ zopakovala jsem poctivě.

	„Proč by tě ta žádost přenesla do naší zahrady, princezno Meredith?“ zeptal se Sholto.

	„Doyle mi řekl, ať nás dostanu zpátky do mrtvých zahrad. To jsem udělala. Zavolala jsem dveře, které povedou do mrtvých zahrad. Ale neřekla jsem konkrétně, jaké zahrady to mají být. A zbytek už znáš.“

	Sholto na mě hleděl. Jeho tvář byla krásná díky trojitému zlatu jeho duhovek – v barvě roztaveného kovu, podzimního listí a světlého slunečního svitu – ale jeho pohled proto nebyl ani o trošku míň intenzivní. Hleděl na mě, jako kdyby mě mohl pohledem zvážit.

	„To nemůže být pravda,“ ozvala se Agnes.

	„Kdyby to byla lež, byla by lepší než tato,“ namítl Sholto.

	„Stále věříš všemu, co ti řekne bílý sidhe, králi Sholto? Nepoučil ses z toho, co ti udělali?“ zeptala se Agnes. Nebyla jsem si jistá, co tím má na mysli, ale řekla bych, že to souviselo s těmi obvazy.

	„Ticho,“ přikázal Sholto a něco v jeho tváři, ve způsobu, jakým se odvrátil, mluvilo o zahanbení. Když jsem Sholta naposledy viděla, skrýval se za maskou arogance stejně jako Frost. Ať už si vytvořil jakoukoli masku, aby se za ni v království skrýval, zdálo se, že v sobě měla trhliny. Takže teď neměl nic, za čím by mohl skrývat své emoce.

	„Smíme přijít blíž, králi Sholto?“ zeptala jsem se a můj hlas byl jasný, ale tišší. Vysoký, elegantní, arogantní muž, kterého jsem potkala v Los Angeles, nebyl tentýž muž, který tu teď přede mnou stál s mírně nahrbenými rameny.

	„Ne, to tedy nesmíte,“ zasyčela Agnes podivně sytým hlasem. Většina jedubab mluví skřehotavým hlasem, jako kdyby spolkly štěrk. Sholto se k ní obrátil a ten pohyb ho stál mnoho, protože téměř zakolísal. Zdálo se, že to jen přiživilo jeho hněv.

	„Já jsem tu králem, Agnes, ne ty. Já!“ Udeřil se do hrudi.

	„Já, Agnes, ne ty, ale já! Já jsem tu pořád králem!“

	Otočil se k nám. Na přední části jeho obvazu prosvítala čerstvá krev, jako kdyby si potrhal stehy. Sholto je napůl urozený sidhe a napůl běs. A běsy je ještě obtížnější zranit než sidhe. Co ho mohlo takhle zranit?

	„Přiveď ji na pevnou zem, Temnoto,“ svolil Sholto.

	Doyle mě opatrně vedl vpřed. Rhysova ruka ani na okamžik nepustila mou druhou paži. Lehce mě vyvedli na širší břeh. Ostatní nás následovali, drobnými opatrnými krůčky přešli na bezpečnější půdu.

	Doyle sevřel mou dlaň a velmi formálně mě vedl k čekajícím běsům. Museli jsme vpřed postupovat opatrně kvůli kostem. Už jsme viděli, co udělaly Abloecovi, a oba jsme byli bosí. Pro dnešek jsme měli zranění dost.

	„Jak jen tě nenávidím, princezno,“ procedila Agnes skrz zuby.

	Sholto promluvil, aniž by se k ní otočil.

	„Jsem velmi blízko tomu, abych s tebou ztratil trpělivost, Agnes. To vážně nechceš.“

	„Pohybují se jako stín a světlo, tak ladně přes pole z kostí, které je naší zahradou,“ prohlásila Agnes, „a ty ji sleduješ, jako kdyby byla jídlem a pitím a ty jsi hladověl.“

	Ta poznámka mě přiměla vzhlédnout, odvrátit oči od nebezpečných kostí.

	„Nedělej to, Agnes,“ pronesl, ale v obličeji se mu odrážela potřeba. O výrazu jeho tváře měla jedubaba pravdu. Bylo to víc než jen chtíč, i když to ještě nebyla láska. V jeho pohledu se zračila bolest muže, který sleduje něco, o čem ví, že to nemůže mít, a přitom to chce víc než cokoli jiného na světě. Co Sholta tolik obnažilo před očima světa? Co ho takhle odhalilo?

	Doyle se zastavil na místě, na kterém nebyly téměř žádné kosti a bylo těsně mimo dosah běsů – nebo aspoň tak daleko z dosahu, jak jsme mohli být. Ostatní muži nás následovali a zastavili se pár kroků za námi, jako kdyby jim Doyle dal znamení, které jsem neviděla, aby se neseskupili kolem Sholta a jeho stráží. To my jsme tu byli neprávem. Pronikli jsme na jejich území, ne naopak, takže jsme se museli chovat nanejvýš zdvořile. To jsem chápala, ale při pohledu do Sholtova obličeje jsem měla pocit, že jsme nakráčeli doprostřed něčeho, co s námi nemělo vůbec nic společného.

	Začala jsem si klekat a stáhla Doyla s sebou. Sklonila jsem hlavu, nejen proto, abych projevila respekt, ale protože jsem už nedokázala snést pohled do Sholtovy tváře. Takový pohled jsem si nezasloužila. Byla jsem mokrá, pokrytá bahnem. Musela jsem vypadat jako něco, co přitáhla kočka z bouře, ale přesto na mě hleděl s touhou, na kterou mě bolelo se dívat. Už jsem souhlasila, že s ním budu spát, protože je součástí královniny stráže a zároveň králem. Bude mě mít, tak proč se na mě díval stejně, jako musel Tantalos v Hádově říši?

	„Jsi princezna Temného království, v nástupnické linii na trůn. Proč se mi klaníš?“ Sholtův hlas se snažil být neutrální a skoro se mu to podařilo. Promluvila jsem s očima stále sklopenýma k zemi, má dlaň dál spočívala v Doylově.

	„Přišli jsme do tvých zemí omylem a bez pozvání. To my jsme sem nedovoleně pronikli. Jsme to my, kdo ti dluží omluvu. Jsi král běsů, a i když jste součástí Temného království, stále máte vlastní království. Já jsem pouze princeznou – možná jsem dědičkou trůnu, který vládne i tvým zemím – ale ty, Sholto, ty už král jsi. Král samotného temného Hejna. Ty a tvůj lid jste posledním velkým hejnem, posledním Divokým honem. Ti, kdo tě nazývají králem, jsou úžasnými a děsivými bytostmi. Oni i ty si zasloužíte ve svých zemích respekt od všech až na jiného svrchovaného vládce.“

	Slyšela jsem, jak se za mnou někdo pohnul, jako kdyby chtěl některý ze strážců protestovat proti něčemu z toho, co jsem řekla, ale Doylova ruka byla pod mou klidná. Chápal, že jsme stále v nebezpečí. Kromě toho jsem řekla pravdu. Byly doby, kdy sidhe chápali, že je třeba respektovat všechna království, která mají na starost, nejenom to, z nějž pochází.

	„Vstaň, vstaň a nezesměšňuj mě!“ Sholtova slova byla nevysvětlitelně naplněná zuřivostí.

	Vzhlédla jsem a našla jeho pěknou tvář pohlcenou hněvem, zcela zkroucenou.

	„Já nechápu…“ začala jsem, ale on mi nedal čas, abych větu dokončila. Vrhl se kupředu, popadl mě za ruku a trhnutím mě postavil na nohy. Doyle se zvedl se mnou, zesílil stisk na mé druhé ruce.

	Sholtovy prsty se mi zabořily do paže, když mě přitáhl blíž a z pouhých centimetrů mi běsnil do tváře.

	„Nevěřil jsem Agnes. Nevěřil jsem, že by Andais dovolila takovou nehoráznost, ale teď už jí věřím. Teď už tomu věřím!“

	Zatřásl se mnou dostatečně silně, abych zavrávorala. Jenom Doylova ruka mi zabránila v pádu.

	„Netuším, o čem to mluvíš,“ pronesla jsem a snažila se udržet hlas vyrovnaný.

	„Netušíš, nechápeš!“

	Pustil mě tak nečekaně, že jsem s klopýtnutím dopadla na Doyla. Sholto si zabořil nezraněnou ruku do obvazů na hrudi a břiše a roztrhal je. Doyle se otočil, takže jsem teď stála na jeho druhé straně a jeho tělo bylo mezi mnou a vším, co se dělo. Nepřela jsem se s ním. Sholto byl náladový, ale nikdy jsem ho neviděla takového.

	„Přišla jsi, aby ses mohla podívat, co mi udělali? Chceš to vidět?“

	To poslední zakřičel a naplnil jeskyni ozvěnou, jako kdyby samotné zdi jeho výkřik opětovaly. Teď už jsem viděla, co bylo pod obvazy. Sholtova matka byla urozená dáma z Temného království, ale jeho otec byl noční letec. Když jsem naposledy viděla Sholtův trup odhalený, aniž by plýtval magií, díky které by vypadal hladký, svalnatý a zcela jako sidhe, začínalo mu pár centimetrů pod prsy vyrůstat klubko chapadel, které se táhlo až nad slabiny. Měl plnou sadu chapadel, které noční letci používají jako paže a nohy, stejně jako drobná chapadla, která dokážou sát a jsou sekundárními pohlavními orgány. Tyto drobné části navíc mohly za to, že jsem se vyhýbala tomu, abych si ho vzala do postele – Bohyně mi pomáhej, vnímala jsem je jako deformaci. Ale to už teď nebyl problém. Místo, kde chapadla bývala, bylo teď tvořené jen syrovým, rudým, odhaleným masem. Ať už mu to udělal kdokoli, neodřízl jen chapadla, seřízl je i s většinou kůže.
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	„Ten výraz ve tvé tváři, Meredith – ty jsi to nevěděla. Ty jsi to skutečně nevěděla.“ Jeho hlas teď zněl klidněji, napůl úlevně, napůl znovu zraněně, jako kdyby to nečekal.

	Přinutila jsem se od rány i jeho tváře odvrátit zrak. Oči měl příliš rozšířené, ústa otevřená, jako kdyby lapal po dechu. Vypadal, jako kdyby byl v šoku. Znovu jsem našla hlas, ale byl to pouhý drsný šepot.

	„Nevěděla jsem to.“

	Olízla jsem si rty a pokusila se sebrat. Jsem princezna Meredith Nic Essus, nositelka dvou rukou moci, která se snaží stát královnou. Musím to zvládnout lépe. Choulila jsem se k Doylovi, ale odtáhla jsem se. Pokud Sholto dokázal přežít takové zranění, tak to nejmenší, co můžu udělat já, je tváří v tvář tomu se nechoulit.

	Zpod kápě jednoho z menších strážců se opět ozval vysoko posazený hlas a Sholto promluvil, jako kdyby odpovídal.

	„Ivar má pravdu. Výraz v tvářích vás všech hovoří jasně – nikdo z vás to nevěděl. Na jednu stranu se cítím méně zrazený. Na druhou to znamená, že politická hra, která je tu rozehraná, je pro naše království ještě nebezpečnější – pro obě naše království.“

	Pomalu jsem k němu zamířila, stejným způsobem, jakým jdete ke zraněnému zvířeti. Pomalu, abyste ho ještě víc nevyděsili.

	„Kdo ti to udělal?“ zeptala jsem se.

	„Zlatý dvůr.“

	„Myslíš Požehnané?“

	Lehce přikývl.

	„Jedině samotný Taranis by byl schopný tě odvléct od tvých běsů. Žádný jiný šlechtic na jeho dvoře není dostatečně mocný, aby tě unesl,“ prohlásil Doyle.

	Sholto se na něj podíval a byl to dlouhý, zvažující pohled.

	„To je cenná pochvala od královniny Temnoty.“

	„Je to pravda. Princezna to řekla nejlépe: běsi jsou posledním z Divokých honů. Poslední, kteří zbyli v celé Říši kouzel. Tobě a tvým lidem v žilách stále proudí divoká magie. To není malá moc, králi Sholto.“

	„Tu bitvu jsme měli slyšet dokonce i uvnitř našeho sithenu,“ poznamenal Frost a v hlase mu zněla otázka. Sholto k němu kmitl očima, pak je zase odvrátil, jako kdyby náhle zjistil, že se nikomu nechce podívat do očí.

	Zpod špinavé žluté kápě zakňučel hlas Segny Zlaté.

	„Co nemůže být uzmuto silou paží, může být snadno získáno měkkým tělem.“

	Sholto ji neokřikl, ať je zticha. Naopak sklonil hlavu, takže mu závoj jeho bledých vlasů zastínil tvář. Nechápala jsem, co tím Segna myslí, ale Sholta to očividně ťalo do živého.

	„Nežádal bych tě o to,“ začal Doyle, „ale pokud tě Taranisovi lidé zranili, pak je to přímá výzva autoritě naší královny. Buď věří, že mu to neoplatíme, nebo že na to nejsme dostatečně silní.“

	Po těch slovech Sholto vzhlédl.

	„Teď už chápeš, proč jsem si myslel, že o tom královna Andais musí vědět?“

	Doyle přikývl.

	„Protože pokud k tomu nedala svůj souhlas, pak tento útok dává dokonce ještě menší smysl.“

	„Války začaly kvůli menším maličkostem,“ poznamenal Mistrál. Tím komentářem si vysloužil Sholtův pohled.

	„Když jsem tě viděl naposledy, seděl jsi v křesle chotě u nohou princezny Meredith.“

	Mistrál sklonil hlavu. „Tak jsem byl poctěn.“

	„Já v tom křesle také seděl a byla to prázdná pocta. Zjistil jsi totéž?“

	Mistrál zaváhal a pak pronesl: „Shledal jsem, že ta pocta znamenala víc, než v co jsem doufal.“

	Snažila jsem se na něj neohlédnout. Jeho hlas byl hodně opatrný, proto jsem pochopila, že v muži před námi vidí něco, co já až dosud neviděla. Sholto zoufale toužil poznat dotyk jiného sidhe. Chtěl spatřit něčí zářící magii, která by odpovídala na tu jeho. Nenapadlo mě, že se Sholto ve svém království souží smutkem po mně a nedočkavě čeká, až splním svůj slib a nabídnu mu své tělo. Pokusy o vraždu, vraždy a víc politických machinací, než jsem dokázala sledovat, mi bránily, abych svůj slib splnila. Ale nechtěla jsem Sholta ignorovat.

	„Neměla jsem v úmyslu, aby to byla prázdná pocta, králi Sholto,“ pronesla jsem. „Mám v plánu dodržet svůj slib.“

	„Teď – teď s ním ulehneš,“ ozval se znovu Segnin hlas podobný pronikavému skučení.

	„To říkala i ta Požehnaná děvka. Že jakmile se uzdraví, tak s ním ulehne.“

	Zírala jsem na něj.

	„Ty jsi někomu dovolil, aby ti tohle udělal?“

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy.“

	Ozval se Agnesin hlas, kultivovanější a lidštější než hlas její sestry jedubaby.

	„Sholto, už od dětství jsi snil o tom, že se staneš sidhe, úplným sidhe. Nelži někomu, kdo tě pomáhal vychovávat.“

	„Když jsem byl malý, chtěl jsem taky, aby mi ze zad vyrostla křídla nočních letců – vzpomínáš?“

	Přikývla a její hlava se zdála příliš velká pro útlá ramena.

	„Plakal jsi, když sis uvědomil, že nikdy nebudeš mít křídla.“

	„Když jsme dětmi, tak chceme mnoho věcí. Přiznávám, že byly doby, kdy jsem si přál, aby byly pryč.“

	Udělal pohyb, jako kdyby se chtěl dotknout toho, co tam již nadále nebylo, stejně jako si někdo po amputaci snaží poškrábat fantomovou končetinu. Spustil ruku dřív, než se jeho dlaň dotkla syrové změti, ve kterou se proměnilo jeho břicho.

	„Jak tě polapili a proč ti tohle udělali?“ zeptal se Doyle.

	„Jsem králem, ne pouze šlechticem z královniny stráže. Kdyby mě Požehnaní nevnímali jako něco nečistého, mohl jsem ulehnout s jejich sidheskou ženou už před dlouhou dobou. Ale považují mě za horší urážku, než kdybych byl jen Temný sidhe. Královna Andais mi říká má zvrácená stvůra a Požehnaní tomu skutečně věří. Jsem pro ně stvůra, věc, ohavnost.“

	„Sholto,“ zašeptala jsem.

	„Ne, princezno – viděl jsem i tebe, jak jsi přede mnou ucukla.“

	Zamířila jsem k němu.

	„Nejdříve ano. Ale od té doby jsem tě viděla zářit mocí, viděla jsem ty údy, které máš navíc, hrát všemi barvami, takže zářily jako klenoty na slunci. Cítila jsem, jak tvé tělo přede magií a mocí, cítila jsem tvou nahotu v mém těle.“ Dotkla jsem se jeho paže.

	Neodtáhl se.

	„Neopíchala jsi ho,“ zasyčela Segna.

	„Ne, ale držela jsem ho v ústech, a kdybyste nás té noci nepřerušily, mohli jsme dělat i víc.“

	Neužívala jsem si Sholtova chapadla, ale jakmile jednou začal zářit mocí a jeho magie odpovídala na můj dotyk, na zářivý okamžik jsem ho viděla jasně. Viděla jsem ho jako pohledného a to hnízdo chapadel jsem nevnímala jako deformaci, ale jen jako jeho další část. Pochybuji, že bych s ním mohla spát v jedné posteli, ale sex… sex se v tu chvíli zdál jako dobrý nápad. Snažila jsem se mu to teď dát najevo svým výrazem a asi se to ukázalo, protože se odtáhl a začal vyprávět příběh o klamu a zradě.

	„Měl jsem vědět, že je to lež,“ začal.

	„Lady Clarisse mi nabídla, že se se mnou sejde. Poslala mi psaní, v němž stálo, že mě letmo zahlédla bez košile a nebyla schopná o mně přestat snít. Vrhl jsem se po té příležitosti, nezarazil se a nezapochyboval. Tak moc jsem chtěl být s jinou sidhe, i kdyby to mělo být na jedinou noc.“

	Příliš často se provinile necítím – to se stává jen málo stvořením v Říši kouzel – ale v tuhle chvíli jsem věděla, že kdybych si ho vzala do postele, nebyl by tak zranitelný vůči trikům Požehnaných. Nebo by možná byl ještě zranitelnější – ale to se nikdy nedozvíme. Pokusila jsem se ho obejmout, aniž bych ublížila přední části jeho těla. Segna se napřáhla a odstrčila mě.

	„Už se ji znovu nedotýkej,“ vyštěkl na ni Sholto a jeho hlas byl plný hněvu, na kterém se skoro dusil.

	„Teď tě bude objímat,“ zakňučela Segna, „teď se tě bude dotýkat, protože ty odporné kousky jsou pryč. Teď tě chce stejně jako ta druhá sidheská děvka.“

	„Dotýkala by se mě i v tu noc v Los Angeles, kdybyste nás nechaly na pokoji,“ odsekl.

	Agnes se natáhla po druhé jedubabě a odtáhla ji zpět.

	„Má pravdu, Segno. I my neseme vinu na tomto zvěrstvu.“

	Z odporně žlutého Agnesina oka sklouzla slza. Odvrátila se, abych to neviděla. Většina stvoření v Říši kouzel pláče, když my pláčeme. A dává otevřeně najevo všechny emoce. To jen když se dostaneme blízko k trůnu, tak se naučíme skrývat, co cítíme. Měli jsme být svobodnějším lidem, než teď jsme.

	„Lady Clarisse,“ pokračoval Sholto, „mě vzala do sithenu Požehnaných. Zadními chodbami mě vedla do své komnaty, tvář jsem měl zahalenou kápí. Pak mi řekla, že i když ji chapadla fascinují, zároveň ji děsí. Říkala, že by nedokázala snést, aby se jí chapadla při milování dotýkala. Zachoval jsem se skutečně jako hlupák – dovolil jsem jí, aby mě svázala, abych se o ni nedopatřením neotřel těmi částmi, které ji děsí a po kterých dle jejích slov prahne.“

	Znovu se odmítl komukoli podívat do očí. I přes prameny jeho bílých vlasů jsem viděla, jak zčervenal. Jeho obličej plál zahanbením.

	„Když jsem byl bezmocný, vklouzli do místnosti další sidhe. To oni mi udělali to, co vidíte.“

	„Byl s nimi jejich král?“ zeptal se Doyle.

	Sholto zavrtěl hlavou.

	„Není tím králem, který dělá špinavou práci sám. To víš, Temnoto.“

	„Věděl o tom král?“ pokračoval Doyle v otázkách.

	„Neudělali by něco takového bez jeho vědomí,“ prohlásila jsem. „Příliš se ho bojí.“

	„Ale tím, že se toho sám neúčastnil, si ponechal prostor, aby to mohl popřít,“ pronesl Sholto.

	„Kdybych chápal, čeho doufá, že tím dosáhne, tak bych tomu věřil. Ale co mu to přinese?“

	„Někteří z tvých lidí věří, že ti tohle udělala královna Andais, že dovolila, aby se to stalo. Možná byla tato krutost spáchána s tímto úmyslem. Jsi její nejsilnější spojenec, králi Sholto. Pokud opustíš její bok, co pak?“ zeptal se Doyle.

	„Proč by měl král chtít připravit naši královnu o její spojence? Leda že by usiloval o válku. A pokud kterékoli království Říše kouzel rozpoutá válku s jiným, naše dohoda s Amerikou bude neplatná. Vyženou nás z poslední země, kde nás byli ochotni přijmout. Kdyby tohle Taranis způsobil, povstal by proti němu zbytek Říše kouzel a zničil by ho.“

	Věděli jsme, že Taranis už něco téměř stejně zlého nedávno udělal. Propustil Bezejmenného, beztvarou bytost, která byla stvořena z odložené moci všech fae, kteří byli přinuceni se jí vzdát, aby jim bylo dovoleno zůstat v Americe – byl to jedno z omezení, která na nás vložil prezident Jefferson, když nám dovolil se sem přistěhovat. Už v Evropě provedli fae dvě kouzla odevzdání magie, když se snažili natolik ovládnout, aby mohli žít poklidně s lidmi, ale tady jsme provedli ještě jedno kouzlo. Myslím, že žádný sidhe nechápal, čeho se vzdáváme. Já se narodila dlouho po tom kouzlu, proto jsem naši slavnou minulost znala jen z příběhů, legend a zvěstí.

	Taranis uvolnil uvězněnou magii, snažil se ji využít, aby zabila Maeve Reedovou. Reedová byla zlatou bohyní Hollywoodu – a kdysi dávno bohyní stříbrného plátna. Znala jeho tajemství – věděla, že je neplodný a že za jeho bezdětnost nemůže dlouhá řada manželek, které neustále nahrazoval. Byl to on a tušil to už stovky let, když vyhnal Maeve Reedovou z Říše kouzel, protože odmítla jeho lože. Odmítla ho, protože věděla, že poslední žena, kterou zapudil, otěhotněla s někým jiným. Maeve řekla králi do očí, že si myslí, že je neplodný, a on se jí pokusil po tolika letech takto pomstít.

	Jednou z věcí, které ponoukly královnu Andais, aby mě povolala zpět z mého exilu, bylo zjištění lidských doktorů, že je také neplodná. Vládce Říše kouzel je samotnou zemí, a pokud není plodný – není zdravý, země a lidé umírají. Je to velmi stará magie a skutečná. Pokud Taranis věděl o své neplodnosti stovky let a nepřiznal to, pak vědomě odsoudil své lidi ke smrti. V Říši kouzel se za takové zločiny vládci zabíjejí.

	„Všichni jste až příliš potichu,“ oslovil nás Sholto.

	„Něco víte. Něco, co potřebuji znát.“

	„Není nám dovoleno o tom otevřeně mluvit,“ bránil se Doyle.

	„Nedovolíme vám, abyste s ním byli o samotě,“ zasyčela Agnes. „Takoví blázni nejsme.“

	„V tomhle se s Agnes nemůžu přít,“ dodal Sholto. Znovu udělal pohyb, jako kdyby chtěl pohladit chybějící chapadla.

	„Odevzdal jsem se na milost sidhe o jednou víc, než bylo správné.“

	„Nemůžeme ti vyprávět tento příběh, aniž bychom měli svolení královny,“ vysvětloval Doyle.

	„To by nám přinejmenším vysloužilo výlet do Síně smrtelnosti.“

	„To bych nežádal po nikom,“ odpověděl Sholto.

	Sklonil hlavu a unikl mu zvuk. Byl to téměř vzlyk. Chtěla jsem ho obejmout, ale nechtěla jsem ještě víc rozzlobit jedubaby. Kromě toho měly zčásti pravdu – teď už se ho dokážu dotýkat bez zachvění. Stejně jsem to ale vnímala tak, jaké to skutečně bylo – jako něco krutého, jako amputaci. Cítila jsem ta svalnatá chapadla na svém těle – byl to jen dotyk, ale byl skutečný – a měla využití, o která nyní přišel.

	Sholto tiše promluvil.

	„Požehnaní říkali, že mi dělají službu. Že pokud se zahojím, aniž by ta znetvoření znovu dorostla, tak lady dodrží své slovo a ulehne se mnou.“

	S účastí jsem se chtěla dotknout místa, kde chapadla vyrůstala, ale pak jsem se zarazila, protože rána stále krvácela a byla syrová, takže by dotyk musel bolet.

	„Ale ta chapadla jsou tvou součástí. Je to, jako kdyby ti uřízli paži, nebo ještě horší.“

	„Víš, jak často jsem snil o tom, že budu vypadat jako oni?“ Ukázal na muže za mými zády.

	„Agnes má pravdu. Tak dlouho jsem snil o tom, že budu vypadat jako čistokrevný sidhe, a teď je to přesně tak, jak říkáš – ztratil jsem část sebe sama. Ztratil jsem paže a mnohem víc.“

	„Královna o tom nevěděla,“ prohlásil Doyle.

	„Jsi si tím jistý, Temnoto? Bez jakýchkoli pochyb?“

	Doyle začal jednoduše říkat ano, ale pak se zarazil.

	„Ne, nejsem si jistý, ale neřekla nám opak. Ani se v našem království neobjevila žádná taková fáma.“

	„Války začaly kvůli malichernějším drobnostem, Temnoto. Války mezi královstvími v Říši kouzel.“

	Doyle přikývl. „Já vím.“

	„Agnes říká, že Andais musela dát Taranisovi svůj souhlas – i kdyby jenom mlčky – jinak by nic takového Taranis neriskoval. Myslíš si, že má moje jedubaba pravdu? Myslíš, že královna dovolila, aby se tohle stalo?“

	„Běsi jsou pro královnu příliš důležití, králi Sholto. Nedokážu si představit souhru okolností, kdy by Andais riskovala takové ohrožení slibu, který běsi složili jejímu království. Myslím si, že je pravděpodobnější, že se tohle aspoň zčásti stalo kvůli tomu, aby byla naše královna připravena o část své moci. Proč jsi o tom neřekl královně a dvoru?“

	„Myslel jsem si, že o tom musí vědět. Že k tomu musela dát své svolení. Souhlasil jsem s jedubabami – myslel jsem si, že dokonce ani Taranis by se neodvážil udělat něco takového bez Andaisina vědomí.“

	„Nemůžu zpochybňovat cestu, po které se ubíraly tvé myšlenky, ale nevěřím tomu, že by o tom věděla,“ prohlásil Doyle.

	„Proč jsi o tom neřekl mně, Sholto?“ zeptala jsem se.

	„Kdysi jsi mi řekl, že jen my dva chápeme, jaké to je být téměř sidhe. Být téměř dostatečně vysocí, dostatečně útlí, téměř – ale ne natolik čistokrevní, aby nás přijali.“

	Skoro se usmál.

	„To možná máme společné, ale jak jsem ti řekl už v Los Angeles, žádný muž si na tvé tělo nikdy nestěžoval. Jen závistivé ženy.“

	Usmála jsem se na něj.

	„Co se mých ňader týče, v tom jsi měl pravdu.“

	To mi vysloužilo úsměv na oplátku, díky kterému jsem dýchala trochu snáz. Dokáže se usmát i s tak strašlivou ranou.

	„Ale jsem příliš malá. Většině sidhe, ať už ženám nebo mužům, přijdu moc lidská, než aby mi dovolili na to zapomenout.“

	„Řekl jsem ti to už tehdy: jsou to hlupáci,“ prohlásil Sholto. Sevřel mou dlaň v své a zdvihl si ji k ústům, aby ji políbil, ale když se ke mně pokusil sklonit, zastavila ho uprostřed pohybu bolest. Přitiskla jsem si jeho ruku ke tváři.

	„Sholto, ach, Sholto.“

	„Doufal jsem, že v tvém hlase uslyším něhu, ale ne z tohoto důvodu. Nelituj mě, Meredith, to nedokážu snést.“

	Nevěděla jsem, co na to odpovědět. Jednoduše jsem si dál tiskla jeho ruku k tváři a snažila se vymyslet něco, co bych mu mohla říct, aniž by se cítil ještě hůř. Jak bych mohla necítit lítost?

	„Kdy se to stalo, králi Sholto?“ zeptal se Doyle.

	Sholto sklouzl pohledem na ostatní muže.

	„Před dvěma dny, těsně před vaší druhou tiskovou konferencí.“

	„V jejímž průběhu byly spáchány dvě vraždy,“ upřesnil Rhys. Sholto se na něj podíval.

	„Svého vraha jste chytili, i když lidská policie o tom ještě neví. Slyšel jsem, že se ho pokusíte vyléčit z ran, které utržil při mučení, než ho ukážete lidské policii.“

	„Naše královna z něj udělala trosku,“ pronesl Rhys.

	„Je vinný?“ Sholto to pronesl jako otázku.

	„Věříme v to,“ odpověděl Doyle.

	„Ale nejste si jistí?“

	„To, co bylo uděláno tvému břichu, udělala královna Andais každému centimetru lorda Gwennina.“

	Sholto sebou škubl a pak přikývl.

	„Člověk by udělal mnohé, aby zastavil takovou bolest.“

	„Dokonce by se i přiznal k něčemu, co neudělal,“ přitakal Doyle. Podívala jsem se na něj.

	„Myslíš si, že je Gwennin nevinný?“

	„Ne. A stejně tak nevěřím, že jednal úplně sám. Andais používala jeho vlastní vnitřnosti jako vodítko, na kterém ho táhla, Meredith. Byl by hlupák, kdyby se nepřiznal.“

	Sholto si přitiskl mou ruku k obličeji. Segna se do toho pokusila zasáhnout, ale Agnes ji zastavila a dva zbývající strážci se přesunuli mezi Sholta a jedubaby. Zachytila jsem záblesk obličeje jednoho z nich. Podlouhlé oči celé vyplněné barvou, bezretá ústa a tvář, která byla podivným mixem humanoida a nočního letce. Byli jako Sholto, ale nikdo by si je nikdy nespletl se sidhe. I když oči – to byly oči goblinů. Strážce na mě hleděl, obličej jen napůl vytvořený, nosní dírky byly pouhými škvírami. Neodvrátila jsem se. Hleděla jsem na něj a snažila si jeho tvář zapamatovat, protože jsem nikdy nic podobného neviděla.

	„Nemyslíš si, že jsem ošklivý.“

	Ve strážcově hlasu zazníval náznak toho švitoření, které se téměř podobalo ptáku, ale bylo hlubší.

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Víš, co jsem?“

	„Oči značí gobliní krev, ale tvář patří nočnímu letci. Zbytkem si nejsem jistá,“ pronesla jsem.

	„Jsem napůl goblin a napůl noční letec.“

	„Ivar a Fyfe jsou mými strýci z otcovy strany,“ vysvětloval Sholto.

	Druhý strážce poprvé promluvil. Jeho hlas byl hlubší, víc „lidský“. Zpříma na mě pohlédl. Jeho oči byly také podlouhlé a tvořené pouze duhovkou v tmavé, sytě modré barvě, ale měl větší nos a výraznější spodní čelist. Kdyby byl vyšší, mohl by se vydávat za goblina. Ale jeho kůže neměla úplně tu správnou strukturu.

	„Jsem Fyfe, Ivarův bratr.“

	Nepřátelsky se na jedubaby podíval.

	„Náš král cítil potřebu mužských strážců, kteří necítí dilema, co udělat s jeho tělem. Chráníme ho a to je vše.“

	„Tento útok se nestal kvůli nedostatku našich schopností ho chránit,“ ohradila se Agnes.

	„Vy také budete bezbranní, když si usmyslí honit další kousek sidheského masa. Nechce publikum a půjde s ní sám.“

	„Stačí, Agnes. Všichni přestaňte.“

	Sholto si přitiskl mou ruku pevněji k tváři.

	„Proč jsem ti to neřekl, princezno? Jak bych ti mohl přiznat, že mi tohle udělali Požehnaní? Že jsem nedokázal dostatečně bojovat, abych se zachránil? Že jsem padl do jejich pasti, protože mi nabídli to, co jsi mi slíbila? Agnes má pravdu v jedné věci: jsem téměř slepý touhou být s jinou sidhe, tak slepý, že jsem dovolil Požehnané, aby mě svázala. Tak slepý, že jsem věřil jejím lžím, že je fascinována mými chapadly, ale také se jich bojí.“ Zavrtěl hlavou.

	„Jsem král běsů, a dokonce i v poutech bych měl mít dostatek magie, abych se před ní zachránil.“ Pustil mě a ustoupil.

	„Požehnaní mají magii, kterou my nemáme,“ pronesl Frost.

	„Běsi mají magii, kterou Požehnaní nikdy neměli,“ odpověděla jsem. Dotkla jsem se Sholtovy paže. Zachvěl se, ale neodtáhl se. Stiskl jsem mu paži a tak moc jsem ho chtěla obejmout, pokusit se zahnat tu bolest. Opřela jsem si hlavu o jeho nahou paži. Svíralo se mi hrdlo a já se náhle dusila slzami. Začala jsem plakat a tiskla se k jeho paži. Nemohla jsem přestat.

	Odtáhl mě od sebe, aby se na mě mohl podívat.

	„Ty plýtváš slzami kvůli mně… Proč?“

	Musela jsem se snažit, abych mohla promluvit.

	„Jsi nádherný, Sholto, jsi – nedovol jim, aby tě přiměli si myslet opak.“

	„Je krásný teď, když ho zmasakrovali,“ zasyčela Segna a tyčila se nad námi, snažila se protlačit kolem Sholtových strýců.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„V Los Angeles jste k nám vpadly. Viděly jste, co jsem s ním dělala. Proč bych mu něco takového dělala, kdybych ho nepovažovala za nádherného?“

	„Vše, co si z té noci pamatuji, bledule, je, že jsi mi zabila sestru.“

	To jsem vážně udělala, ale byla to nehoda. V tu noc jsem se ze strachu o život oháněla magií, o které jsem nevěděla, že ji ovládám. Byla to první noc, kdy se projevila má ruka těla. Je to strašlivá moc – schopnost obrátit žijící bytosti naruby, ale ony přitom nezemřou. Žijí dál, i když je to neuvěřitelné, s ústy ztracenými v kouli masa, a stále křičí. Musela jsem jedubabu rozsekat na kousíčky magickou zbraní, abych konečně ukončila její utrpení.

	Nevěděla jsem, jaké stíny se mi ukázaly v obličeji, ale Sholto se po mně natáhl. Natáhl se po mně, objal mě, poskytl mi útěchu a to bylo na Segnu příliš. Odstrčila oba strážce stranou, jako kdyby byli pouhými stébly ve větru. Udeřila do mě a zuřivě zavřeštěla.

	Náhle byl za mnou i přede mnou pohyb. Všichni strážci se pohnuli jako jeden, ale Sholto byl nejblíž. Svým vlastním tělem mě zaštítil, takže Segniny jako břitva ostré spáry se zabořily do jeho kůže. Přijal energii rány, která byla zamýšlena pro mě, a dokonce i jen to, co z té síly zbylo, mě přinutilo zavrávorat dozadu a celá paže od ramena až k lokti mi zmrtvěla. Nebolelo to, protože jsem nic necítila. Sholto mě odstrčil do Doylova náručí a v tutéž chvíli se otočil. Ten pohyb byl tak rychlý, že překvapil i Segnu, přiměl ji zavrávorat k okraji jezera. Sholtova zdravá paže se proměnila v bledou šmouhu, když do ní udeřil. Ta rána ji poslala přes okraj. Zdálo se, že na okamžik visí ve vzduchu, její téměř nahé tělo odhalené křídly jejího pláště. Pak spadla.
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	Segna ležela těsně nad mělkou vodou, nabodnutá na několika ostrých kostech, které jí trčely od hrdla až k břichu. Visela tam, polapená, krvácející jako ryba chycená na strašlivém háčku.

	Myslím, že Sholtovi strážci čekali, že se sama sesmekne z páteře toho kostnatého stvoření. Zejména Agnes vypadala, že trpělivě čeká a nedělá si starosti.

	„No tak, Segno, vstávej.“

	Její hlas zněl netrpělivě. Segna tam ležela a krvácela, nohy jí poklesly a odhalily tak při jejím zápase převážnou část jejích intimních partií. Jedubaby nosí kožený opasek, na kterém jim visí meč a váček, ale to je spolu s plášti vše. Její tělo bylo větší než lidské a zároveň vrásčité, takže vypadala jako seschlý obr.

	Viděla jsem její rozšířené oči, strach v její tváři. Nemohla jenom tak vstát. Občas poznám skutečně vážná zranění rychleji, protože jsem smrtelná. Hluboko uvnitř totiž vím, že tady ta možnost stále je. Stvoření, která jsou nesmrtelná, nebo skoro nesmrtelná, nechápou hrůzy, které se jim mohou stát.

	„Ivare, Fyfe, běžte pro ni.“

	„Se vším respektem, králi Sholto,“ začal Fyfe, „raději bych zůstal tady a poslal dolů Agnes.“

	Sholto se začal přít, ale Ivar se ke sporu přidal.

	„Neodvažujeme se tě tu nechat samotného s Agnes. Princezna má své strážce, ale ty bys tu zůstal nechráněn.“

	„Agnes by mi neublížila,“ prohlásil Sholto, ale díval se na Segnu, jako kdyby si konečně uvědomil, jak zlé by to mohlo být.

	„Jsme tví strážci, tví strýcové. Selhali bychom v obou těchto rolích, kdybychom tě tu teď nechali s Agnes samotného,“ trval na svém Ivar tím ptačím hlasem. Lidé vždycky čekají, že noční letci budou mluvit syčivými, ošklivými hlasy, ale Ivarův hlas zněl jako ptačí píseň. Nebo jak by aspoň mohla znít, kdyby dokázali ptáci mluvit jako lidé. Většina nočních letců zní stejně.

	„Segna je jedubaba,“ prohlásila Anges.

	„Pouhá kost ji nemůže srazit na kolena.“

	„Klopýtl jsem o takovou kost, když jsem přišel do vaší zahrady,“ ozval se Abe a zdvihl látkou ovinutou paži. Krev prosákla převážnou částí provizorního obvazu.

	„Ty kosti v sobě mají starou magii,“ pronesl Doyle.

	„Některé z nich patří stvořením, která pronásledovala sidhe i jiné běsy předtím, než je vaši předchozí králové zkrotili.“

	„Nepoučuj mě o mých vlastních lidech,“ odsekla Agnes.

	„Pamatuji si doby, kdy Černá Agnes nepatřila k běsům,“ prohodil Rhys tiše.

	Zírala na něj. „A já pamatuji doby, kdy jsi měl i jiná jména, bílý rytíři.“ Odplivla si jeho směrem.

	„Oba jsme klesli hluboko od toho, čím jsme kdysi byli.“

	„Běž s Ivarem, Agnes. Běž se podívat na svou sestru,“ vybídl ji Sholto.

	Zlostně se na něj podívala. „Ty mi nevěříš?“

	„Kdysi jsem vám třem věřil víc než komukoli jinému, ale než mě zajali Požehnaní, zranila jsi mě. Pořezala jsi mě jako první.“

	„Protože jsi nás chtěl zradit s děvkou s bílým tělem.“

	„Buď tu jsem králem, nebo nejsem, Agnes. Buď mě poslechneš, nebo ne. Půjdeš dolů s Ivarem, abys pomohla Segně, nebo to budu brát jako přímou výzvu mé autoritě.“

	„Jsi vážně zraněný, Sholto,“ prohlásila jedubaba.

	„Takhle oslabený proti mně nemůžeš vyhrát.“

	„Tady nejde o výhru, Agnes. Jde o to, kde je tu králem. Buď jsem tvým králem, nebo ne. Pokud jsem tvým králem, tak učiníš, jak jsem řekl.“

	„Nedělej to, Sholto,“ zašeptala.

	„Vychovala jsi mě, abych byl králem, Agnes. Říkala jsi mi, že pokud nebudou běsi respektovat mé hrozby, pak nebudu králem dlouho.“

	„Nemyslela jsem tím…“

	„Běž s Ivarem, nebo mezi námi vše skončí.“

	Napřáhla se k němu, jako kdyby se chtěla dotknout jeho vlasů. Trhl sebou dozadu a vykřikl: „Teď, Agnes, běž hned, nebo to mezi námi špatně skončí.“

	Fyfe odhodil svůj plášť a odhalil tak meče. Každou rukou se dotkl jednoho jílce, připravený je křížem tasit. Agnes se naposledy podívala na Sholta a v očích měla spíš zoufalství než hněv. Pak následovala Ivara po strmém úbočí na dno jezera, drápy zanořovala do půdy, aby nesklouzla mezi kosti, kterými se ježila země.

	Ivar se již brodil nehybnou vodou. Sahala mu k pasu, což znamenalo, že byla hlubší, než vypadala. Musel se natáhnout, aby mohl přitisknout ruku k Segnině srdci mezi jejími povislými ňadry. Otočil tu nehotovou tvář s bezretými rty k Sholtovi a výraz v jeho obličeji nesděloval dobré zprávy.

	Agnes byla vyšší než Ivar, a proto se jí snáz šlo vodou – sahala jí pouze ke stehnům. Přebrodila se k druhé jedubabě, a když se jí dotkla, uniklo jí zoufalé zakvílení. Sholto se zhroutil na kolena na břehu jezera.

	„Segno,“ pronesl a v jeho hlase byl skutečný žal.

	Poklekla jsem vedle něj a dotkla se jeho paže. Odtrhl se ode mě.

	„Kdykoli jsem s tebou, někdo, na kom mi záleží, zemře, Meredith.“

	„Nejsem si jistý, že je mrtvá. Je vážně zraněná. Možná bude žít,“ zavolal Ivar.

	Agnes laskala sestřinu tvář. Ale já viděla ta lapající ústa, to namáhavé dýchání. Z ran na hrudi jí bublala krev, vytékala jí z úst, když dýchala. Pro většinu bytostí by to znamenalo smrt.

	„Může to přežít?“ zeptala jsem se tiše.

	„Já nevím,“ odpověděl Sholto.

	„Kdysi by to nebývala smrtelná rána, ale ztratili jsme mnoho z toho, čím jsme byli.“

	„Abloecova rána způsobená těmi kostmi stále krvácí,“ pronesl Doyle.

	Sholtovi poklesla hlava, skryl si obličej za závěsem bílých vlasů. Byla jsem dostatečně blízko, abych ho slyšela plakat, i když to bylo tak tiše, že jsem pochybovala, že by to slyšel kdokoli jiný. Předstírala jsem, že jsem si toho nevšimla, což je vůči králi jedině zdvořilé. Segna se k němu napřáhla. Promluvila hlasem zastřeným a bublajícím vlastní krví. „Můj pane, milost.“

	Zdvihl tvář, ale dál si nechával vlasy spuštěné po obou stranách jako štít, takže jsem stopy slz na jeho tvářích viděla jenom já, protože jsem vedle něj klečela. Jeho hlas byl jasný a bez emocí. Z toho hlasu byste nikdy nepoznali bolest, kterou měl v očích.

	„Prosíš o vyléčení, nebo o smrt, Segno?“

	„O vyléčení,“ zvládla pronést.

	Zavrtěl hlavou. „Sundejte ji z těch kostí.“

	Podíval se na Fyfa. „Jdi jim pomoct.“

	Fyfe na okamžik zaváhal, pak opatrně sklouzl po srázu, aby se přidal ke svému bratru v té tiché husté vodě. Ve třech se jim podařilo osvobodit Segnu z kostí. Jedna z nich se zřejmě zachytila Segně za žebro a Agnes tu kost zlomila, aby mohli Segnu vzít do náručí. Svíjela se bolestí a kašlala krev. Agnes zdvihla slzami potřísněnu tvář.

	„Nejsme těmi, kterými jsme kdysi bývali, králi Sholto. Umírá.“

	Segna k němu napřáhla chvějící se ruku. „Milost.“

	„Nemůžeme tě zachránit, Segno. Je mi to líto,“ odpověděl Sholto, protože teď už bylo jasné, že jiná možnost není.

	„Milost,“ zopakovala.

	„Je víc než jen jeden druh milosrdenství, Sholto. Necháš ji pomalé smrti?“ zeptala se Agnes. Její hlas byl zároveň prosycený slzami i horký zuřivostí. Taková slova by měla při vyslovení hořet.

	Sholto zavrtěl hlavou.

	Ozval se Ivarův vysoko posazený hlas.

	„Je to tvoje rána, Sholto.“

	„Jejich rána – králova a princeznina,“ zasyčela Agnes a podívala se na mě tak záštiplným pohledem, že jsem se snažila nezachvět. Kdybychom stále dokázali zabíjet pohledem, z pohledu v jejích očích bych zemřela. Odplivla si do vody.

	„Ona neuštědřila tu ránu, která Segnu srazila, to já,“ prohlásil Sholto a vstal. Zavrávoral a já ho zachytila, pomohla mu stát. Neodtáhl se, z čehož jsem poznala, jak vážně je zraněný. Viděla jsem krvácející ránu, kterou mu zasadila Segna, ale nemyslím si, že by vrávoral kvůli tomu. Ani to nebylo tím, že by ho teď náhle oslabila ta amputace. Jsou rány, které se na těle neprojeví, ale které jsou hlubší a závažnější než cokoli, co krvácí.

	„Omlouvám se, Sholto, ale jedubaba má pravdu,“ ozval se zdráhavě Ivarův vysoký hlas.

	„Segna vás zkrvavila oba. Kdyby princezna nebyla bojovnice, tak by byla od toho osvobozena, ale je sidhe z Temného království a ti všichni prohlašují, že jsou bojovníci.“

	„Princezna už víc než jednou zabíjela v souboji,“ souhlasil Fyfe.

	„Pokud nepomůže zabít Segnu, tak ji nikdy neuznáme jako královnu běsů,“ prohlásila Agnes. Hladila Segninu tvář a vzhledem k tomu, že její ruce tvořily spáry, to bylo překvapivě jemné gesto.

	Slyšela jsem, jak si Doyle povzdychl. Přesunul se dostatečně blízko ke mně, aby mohl zašeptat: „Pokud s touto smrtí nepomůžeš, pak Agnes rozšíří fámu, že nejsi válečnice.“

	„A to by znamenalo co?“ zašeptala jsem na oplátku.

	„Mohlo by to znamenat, že až usedneš na trůn Temného království, běsi by nemuseli přijít na tvé zavolání, protože jsme národ válečníků. Nenechají se vést někým, kdo nebyl zkrvaven v bitvě.“

	„Já byla zkrvavena,“ namítla jsem. Necitlivost se vytrácela a bolest teď byla ostrá a prudká. Rána byla otevřená a krvácela. Potřebovala jsem ošetřit, ne se brodit slizovitou vodou.

	„Budu pak potřebovat antibiotika.“

	„Cože?“ zeptali se Doyle a Sholto.

	„Jsem smrtelná. Na rozdíl od vás můžu dostat infekci, otravu krve. Takže potom, co se budeme brodit tou vodu, budu potřebovat antibiotika.“

	„Vážně můžeš to všechno chytit?“ zeptal se Sholto.

	„Měla jsem chřipku a můj otec se ujistil, aby mě očkovali proti všem dětským chorobám – nebyl si jistý, čemu dokážu odolávat nebo co mé tělo zvládne zahojit.“

	Sholto na mě hleděl a studoval mou tvář.

	„Jsi křehká.“ Přikývla jsem.

	„Ano, to jsem, podle měřítek Říše kouzel.“

	Vzhlédla jsem k Doylovi.

	„Víš, občas jsou chvíle, kdy si nejsem jistá, že tomu tady chci velet.“

	„Myslíš to vážně?“

	„Kdyby byl můj bratranec lepší alternativou, tak bych to vážně myslela. Jsem unavená, Doyle, unavená. Bez ohledu na to, jak moc jsem se chtěla vrátit domů do Říše kouzel, teď mi stejně tak začíná chybět L.A. Chtěla bych odstup mezi mnou a vším tímhle zabíjením.“

	„Kdysi jsem ti řekl, Meredith, že kdybych dokázal snést myšlenku na to, že bych předal naše království Celovi, odešel bych s tebou.“

	„Temnoto,“ ozval se Mistrál, „to nemůžeš myslet vážně.“

	„Neopustil jsi Říši kouzel až na pár krátkých výletů. Neviděl jsi, že mimo naše kopce jsou zázraky.“ Dotkl se mé tváře.

	„Zázraky, které nevyblednou, když odsud odejdeme.“

	Řekl mi, že by se vzdal všeho a následoval by mě do exilu. Řekl to i Frost. Když si dřív mysleli, že královnin prsten, relikvie moci, vybrala Mistrála jako mého krále, Doyla to zlomilo a on prohlásil, že nedokáže snést pohled na mě s někým jiným. Pak se znovu sebral a nezapomněl na své povinnosti, stejně jako jsem já nezapomněla na ty své. Adepti na královny a krále neutíkají, neskrývají se a nepředávají své země do rukou šílených tyranů, jako je můj bratranec Cel. Je šílenější než jeho matka Andais.

	Vzhlížela jsem do Doylovy tváře a chtěla jsem ho. Chtěla jsem s ním utéct. Frost k nám přišel. Hleděla jsem na své dva muže. Chtěla jsem je kolem sebe ovinout jako deku. Nechtěla jsem slézat do té smrduté díry a brodit se špinavou vodou mezi žiletkově ostrými kostmi, abych zabila někoho, komu jsem nechtěla dokonce ani ublížit.

	„Nechci ji zabít.“

	„Musí to být tvá volba,“ pronesl Doyle tiše.

	Rhys se k nám přidal.

	„Pokud mluvíme o tom, že natrvalo utečeme do L. A., můžu jít taky?“

	Usmála jsem se a dotkla se jeho tváře.

	„Ano, můžeš jít taky.“

	„Fajn, protože jakmile jednou Cel usedne na trůn, Temné království nebude bezpečné pro nikoho.“

	Zavřela jsem oči a na minutu si opřela čelo o Doylovu nahou hruď. Přitiskla jsem k němu tvář, pevně se ho držela, abych mohla poslouchat pomalé, vyrovnané údery jeho srdce. Abloec, který byl do té chvíle zticha, promluvil u mé hlavy: „Zhluboka ses napila z poháru, z obou pohárů, Meredith. Ať půjdeš kamkoli, Říše kouzel tě bude následovat.“

	Podívala jsem se na něj, snažila se rozpoznat všechny dvojsmysly, které pronesl.

	„Nechci ji zabít.“

	„Musíš si vybrat,“ prohlásil Abloec.

	Na okamžik jsem se víc přitiskla k Doylovi a pak se od něj odtrhla. Přinutila jsem se stát rovně, s rameny staženými dozadu, i když mě rameno, které mi roztrhla Segna, bolelo a pálilo. Pokud se mé tělo samo nezahojí, budu potřebovat šití. Pokud se vůbec někdy dostaneme zpátky do Temného království, jsou tam léčitelé, kteří mě dokážou uzdravit. Ale jako kdyby něco, nebo někdo nechtěl, abych se tam vrátila. Nemyslím, že by za tím byli političtí nepřátelé – začínala jsem cítit tlak ruky nějakého božstva, které mi odhodlaně tlačilo do zad.

	Chtěla jsem, aby Bohyně a Choť opět kráčeli mezi námi – to jsme chtěli všichni. Ale začínala jsem si uvědomovat, že když kráčí bohové, buď jim uhnete z cesty, nebo vás strhnou s sebou. Nebyla jsem si jistá, že já si můžu vybrat uhnout z cesty.

	Zachytila jsem nejjemnější závan vůně jablečných květů, vůni… čeho? Varování, ujištění? Skutečnost, že jsem si nebyla jistá, jestli je to varování před nebezpečím, nebo spirituální objetí, celkem dobře shrnovala mé pocity z toho, že jsem nástrojem Bohyně: buď opatrná, co si přeješ.

	Podívala jsem se na Sholta, z jehož rány dál prosakovala do obvazů krev. Oba dva jsme chtěli patřit, skutečně patřit mezi sidhe. Aby nás ctili a přijali mezi sebe. Podívejte se, kam nás to dostalo.

	Napřáhla jsem k němu dlaň a on ji přijal. Přijal ji a pevně stiskl. Dokonce i ve veškeré této hrůze a smrti jsem v tom jediném malém dotyku cítila, co pro něj znamená, že se mě vůbec může dotýkat. Ovšem ta skutečnost, že mě pořád tolik chce, všechno ještě zhoršila.

	„Snažil jsem se s tebou sdílet život, Meredith, ale jsem králem běsů a smrt je vše, co mohu nabídnout.“

	Stiskla jsem mu ruku.

	„Oba jsme sidhe, Sholto, a to je věc života. Jsme Temní sidhe a to je věc smrti, ale Rhys mi připomněl, co jsem zapomněla.“

	„Co jsi zapomněla?“

	„Že bohové mezi námi, kteří přinášeli smrt, kdysi přinášeli život. Nemáme být takto rozpolcení. Nejsme světlo a temnota, zlo a dobro. Jsme oboje a zároveň ani jednoho z toho. Všichni jsme zapomněli, čím jsme.“

	„V tuto chvíli jsem ale muž,“ začal Sholto, „který má zabít ženu, jež byla jeho milenkou a přítelkyní. O ničem jiném teď nedokážu přemýšlet – neboť pokud zemře mou rukou, já zemřu s ní.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Nezemřeš, ale na okamžik si možná budeš přát, aby se tak stalo.“

	„Jen na okamžik?“ zeptal se.

	„Život je sobecký,“ prohlásila jsem. „Pokud překonáš zármutek a hrůzu, znovu budeš chtít žít. Budeš rád, že jsi nezemřel.“

	Polkl natolik tvrdě, že jsem to slyšela.

	„Nechci tohle překonat.“

	„Pomůžu ti.“

	Téměř se usmál, a jako kdyby mu přes tvář přelétl duch.

	„Myslím, že jsi už pomohla dost.“

	S těmi slovy pustil mou dlaň a přehoupl se přes okraj, přičemž svou zdravou rukou bránil tomu, aby sklouzl mezi kosti. Neohlédla jsem se na nikoho. Jednoduše jsem překročila přes okraj a následovala ho. Ohlížení zpět by mi nepomohlo. Kdybych se ohlédla, tak bych jednoduše chtěla požádat o pomoc. Některé věci musíte udělat sami. Občas vést znamená, že jednoduše nemůžete požádat o pomoc. Zjistila jsem, že kosti nejsou ostré všude – většinou to byly špičky páteří, které byly zákeřné. Chytala jsem se za měkčí, obleji vypadajících kosti a používala jsem je jako záchytná místa. Musela jsem se naprosto soustředit, abych se dostala dolů do vody a neuvolnila přitom stisk ani se nepořezala. Voda byla překvapivě teplá, jako voda ve vaně. Půda pod ní byla měkká, houbovitá, spíš naplavenina než bláto. Každý krok byl nejistý a já se znovu musela plně soustředit na úkol, který jsem měla před sebou. Soustředila jsem se, abych našla bezpečné místo, kam šlápnout, vyhýbala se všemu, co mi přišlo jako kost. Nechtěla jsem přemýšlet o tom, co se chystám udělat.

	Segna se mě teď už dvakrát pokusila zabít, ale já ji nedokázala nenávidět. Bylo by to o tolik snazší, kdybych ji nenáviděla.
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	Kdybych se nebála, že se nabodnu na kost, přeplavala bych k místu, kde Sholto a Agnes stáli a drželi Segnu. Druzí dva strážci, Ivar a Fyfe, stáli pořád ve vodě, velmi blízko, ale nepomáhali Segnu podpírat. Voda mi dosahovala k ramenům, štípala mě v ranách od drápů, které mi Segna uštědřila, a byla dostatečně hluboká, abych plavala, kdyby se pod její hladinou neskrývaly kosti. Krev mi stékala do černé vody a ztrácela se.

	Sholto choval Segninu hlavu a trup, jak jen mu to s pouze jednou zdravou paží šlo. Agnes stála vedle něj a pomáhala držet svou sestru jedubabu nad vodou. Zavrávorala jsem na měkkém dnu a ponořila se pod hladinu. S kašláním jsem se vynořila.

	Jasně jsem uslyšela Agnesin hlas, když promluvila k Sholtovi:

	„Jak můžeš chtít něco tak slabého? Jak zrovna tohle může být to, co chceš?“

	Uslyšela jsem, jak se sesunula země a voda se pohnula. Otočila jsem se a zjistila, že Doyle a Frost jsou také ve vodě a brodí se ke mně.

	„Je to její zabití, jinak nebude nikdy královnou,“ zakřičela Agnes.

	„Nepřicházíme proto, abychom pro ni zabíjeli,“ namítl Doyle.

	„Přicházíme ji chránit, stejně jako královi strážci chrání jeho,“ dodal Frost s arogantní maskou ve tváři. Jeho světlý drahý oblek nasákl špinavou vodou. Dlouhé stříbrné vlasy se vznášely na hladině. Zdálo se, jako by ho voda ušpinila víc než kohokoli jiného, jako kdyby bylo krutější poničit jeho bílou a stříbrnou krásu. Doylova temnota se prostě jako by rozpustila do vody. Netrápilo ho, že se jeho dlouhý cop táhne vodou. Jediná věc, u které se staral, aby zůstala čistá, byla jeho pistole. Moderní zbraně střílí dobře, i když jsou vlhké, ale on začal pistole používat v době, kdy suchý střelný prach znamenal život nebo smrt, a staré zvyky se překonávají špatně.

	Čekala jsem, až se ke mně dostanou, protože jsem chtěla cítit útěchu jejich přítomnosti, až tohle budu dělat. Co jsem skutečně chtěla udělat, bylo vrhnout se jim do náručí a začít křičet. Nechci nikoho zabíjet – chci pro své lidi život. Chci do Říše kouzel přivést zpátky život, ne smrt. Ne smrt.

	Čekala jsem a dovolila jejich rukám, aby mi dodaly útěchu. Nechala jsem je zdvihnout mě nad měkké zrádné dno a navádět mě vodou. Nezhroutila jsem se na ně, ale dovolila jsem si načerpat sílu z jejich dlaní.

	O nohu se mi otřela kost. „Kost,“ upozornila jsem.

	„Vypadá to jako hřbet,“ konstatoval Doyle.

	„Doufáš, že Segna umře dřív, než se sem dostaneš?“ zavolala Agnes výsměšně. Kvůli slzám na její tváři jsem ten tón nebrala vážně. Ztrácí někoho, s kým celá staletí žila, po jehož boku bojovala a koho milovala. Nenáviděla mě už předtím. Teď mě nesnáší ještě víc. Nechtěla jsem ji za nepřítele, ale zdálo se, že bez ohledu na to, co udělám, nemůžu se tomu vyhnout.

	„Snažím se nesdílet její osud,“ odpověděla jsem.

	„Doufám, že budeš,“ zasyčela Agnes.

	Sholto k ní obrátil obličej, na kterém se nezakrytě leskly slzy.

	„Pokud někdy znovu pozdvihneš ruku proti Meredith, skončím s tebou.“

	Agnes na něj zírala, zkoumala jeho tvář, zatímco držela Segnino tělo. Hleděla do obličeje muže, kterého milovala. Ať už v něm viděla cokoli, přimělo ji to sklonit hlavu.

	„Udělám, jak můj král poroučí.“ Ta slova byla hořká. Měla jsem pocit, že se mi sevřelo hrdlo už jen tím, že jsem je slyšela. V Agnesině krku musela mučivě pálit.

	„Přísahej,“ vyzval ji Sholto.

	„Jakou přísahu chceš, abych složila?“ zeptala se, hlavu stále sehnutou.

	„Tutéž, co složila Meredith.“

	Zachvěla se a nebylo to z chladu.

	„Přísahám na temnotu, která vše pohltí, že tady a teď princeznu nezraním.“

	„Ne,“ odmítl Sholto, „přísahej, že jí nikdy neublížíš.“

	Sklonila hlavu níž, suché černé vlasy smáčela ve vodě.

	„Takovou přísahu nemohu složit, můj králi.“

	„Proč ne?“

	„Protože mám v úmyslu jí ublížit.“

	„Nebudeš přísahat, že jí nikdy neublížíš?“

	Znělo to překvapeně.

	„Nebudu. Nemohu.“

	„Smím navrhnout, Tvá Výsosti, aby přísahala, že neublíží princezně teď, abychom se mohli všichni volně pohybovat? Její zradou se můžeme zabývat později, jakmile se vypořádáme s potížemi, co jsou právě nyní před námi,“ ozval se Ivarův ptačí hlas.

	Sholto k sobě Segnu přitiskl a její žluté ruce s polámanými drápy po něm chňaply.

	„Máš pravdu,“ uznal.

	Podíval se na Agnes, která se stále skláněla nad vodou a nad Segniným tělem.

	„Slož slib, který můžeš, Agnes.“

	Narovnala se a z vlasů jí stékala voda.

	„Přísahám na temnotu, která vše pohltí, že v tuto chvíli princezně neublížím.“

	„Smím něco navrhnout, králi Sholto?“ zeptal se Doyle.

	„Ano,“ odpověděl Sholto, i když jeho oči visely na umírající ženě v jeho náručí.

	„Černá Agnes by měla dodat ke své přísaze, že neublíží princezně, dokud jsme ve vaší zahradě.“

	Sholto jednoduše přikývl a zašeptal: „Udělej, jak říká, Agnes.“

	„Dávají teď sidheští strážci rozkazy našemu králi?“ otázala se.

	„Udělej to, Agnes!“ zakřičel na ni a ten výkřik skončil zavzlyknutím. Nahrbil tělo nad Segnou a otevřeně plakal. Když Agnes promluvila, zlostně zírala na mě, ne na Doyla, a každé slovo jako kdyby ze sebe musela páčit.

	„Přísahám na temnotu, která vše pohltí, že neublížím princezně, dokud stojíme v mrtvých zahradách.“

	„Myslím, že to je to nejlepší, co z ní dostaneme,“ řekl Frost tiše. Doyle přikývl. „Ano.“

	Oba se na mě podívali, jako kdyby věděli, že je to špatný nápad. Vtělila jsem ten pohled do slov.

	„Není způsob, jak tento problém obejít, dá se jen překonat. Musíme přežít tuto chvíli, abychom mohli čelit další.“

	Sholto nazdvihl tvář na tolik, aby mohl říct: „Segna tuto chvíli nepřežije.“

	Když jsem v Los Angeles udělala něco daleko horšího Nerys Šedé, jeho další jedubabě, tak takhle rozrušený nebyl. Nepoukázala jsem na to, ale nedokázala jsem si toho nevšimnout. Obě byly jeho milenky, ale já vím lépe než většina, že ke všem svým milencům necítíte totéž. Segna pro něj něco znamená, a Nerys ne. Jednoduché, bolestivé, pravdivé.

	Podívala jsem se přes umírající jedubabu na Černou Agnes, která Sholta upřeně pozorovala. V tu chvíli jsem si uvědomila, že nepláče jen kvůli Segnině smrti, ale že si stejně jako já vzpomněla, že kvůli Nerys neplakal. Přemýšlí, jestli by ronil slzy pro ni? Nebo už ví, že miluje Segnu víc? Nebyla jsem si jistá, ale dokázala jsem poznat, že se jí do rysů vryla syrová a bolestivá myšlenka. Hleděla na plačícího krále a její myšlenky jí do obličeje vyryly ztrátu. Po dnešní noci nebude truchlit jen nad Segnou.

	Otočila se ke mně, jako kdyby cítila váhu mého pohledu. Podívala se na mě a zármutek v její tváři se proměnil v jasně planoucí nenávist. Viděla jsem v jejích očích svou smrt. Agnes mě zabije, pokud bude moct.

	Doylova ruka na mé paži se napjala. Frost překročil kosti skryté ve vodě před námi a širokými rameny zastínil Agnes výhled, jako kdyby mi mohl samotný její pohled ublížit. Ty doby jsou už minulostí. Ale přijdou další noci a další způsoby, jak zabít jednu smrtelnou princeznu.

	„Složila slib,“ prohlásil Sholto přidušeným hlasem.

	„To je vše, co dnes v noci můžeme udělat.“

	Tím posledním připustil, že viděl v Agnesině tváři totéž, co my. Ráda bych věřila, že dokáže vládu nad jedubabou držet dostatečně pevně v rukou, ale její pohled jasně říkal, že neexistují dostatečně silné otěže cti nebo lásky, které by byly silnější než její nenávist.

	Nechtěla jsem zabít Segnu, nechtěla jsem ukončit její život, zatímco pro ni Sholto naříkal. A teď jsem věděla, že musím zabít také Agnes, jinak ona zabije mě. Nebudu ji muset zabít osobně, ani se to nemusí stát dnes, ale budu muset její smrt požadovat. Byla moc nebezpečná, měla mezi běsy příliš dobré postavení, než aby jí bylo dovoleno žít. Jak jsem nechala tu myšlenku proplout až do přední části mé mysli, nevěděla jsem, jestli se mám smát, nebo brečet. Nechtěla jsem zabít tuhle jedubabu a nenáviděla jsem pomyšlení, že jsem musela zabít tu první, ale přesto už plánuji smrt té třetí.

	Frost a Doyle mě přenesli přes skrytý hřbet z kostí. Napůl mě nadnášeli k Sholtovi, který plakal nad jedubabou. Pokusili se mě pustit, ale já se v tu chvíli potopila až po bradu. Okamžitě mě znovu popadli a vylovili mě z černé vody.

	„Musí stát na vlastních nohách, aby mohla zabít,“ prohlásila Agnes a v hlase jí zaznívala část vražedného žáru, který se jí zračil v očích.

	„Nevím, jestli jsem na to dost vysoká,“ namítla jsem.

	„Musím souhlasit s jedubabou,“ ozval se Fyfe.

	„Princezna musí stát sama, aby ta smrt patřila jí.“

	Frost a Doyle si vyměnili pohledy a dál mě mezi sebou drželi.

	„Pomalu mě pusťte dolů,“ vybídla jsem je.

	„Myslím, že dosáhnu na dno.“

	Udělali, oč jsem požádala. Pokud budu držet bradu vzhůru, dokážu zabránit špinavé vodě, aby mi vtekla do úst, i když jen taktak.

	„Nemáme s sebou žádné zbraně, které by dokázaly zabít nesmrtelného,“ ozval se Doyle.

	„My také ne,“ odpověděl Ivar.

	Sholto se na mě podíval, tvář syrovou zármutkem, a já se musela snažit, abych mu ten pohled dokázala oplatit. Pohnul se a do tváře mě udeřila drobná vlnka. Začala jsem šlapat vodu, abych udržela hlavu nad hladinou. Přitom jsem se o něco otřela nohou – myslela jsem si, že je to kost, ale pohnulo se to. Byla to Segnina paže bezvládně se vznášející ve vodě. Znovu jsem se o ni otřela nohou a paže se sevřela.

	„Kosti jsou smrtící,“ poznamenala jsem.

	Pak Segna drnčivým hlasem, plným něčeho, co by nikdy nemělo být v hrdle živé bytosti, pronesla: „Polib mě ještě… jednou… naposledy.“

	Sholto se nad ní se vzlykem naklonil.

	Ivar přiměl všechny ustoupit, abychom jim dali prostor. Ujistil se, že ustoupí i Agnes, ale Segnino tělo se tak začalo potápět. Zamířila jsem vpřed, snažila se ji zachytit, i když jsem šlapala vodu. Dotkla jsem se jejího těla, ucítila váhu jejího pláště, který se mi ovinul kolem nohou. Napětí v jejím těle jsem ucítila jen o úder srdce dřív, než se její paže, která teď byla za mnou, vymrštila kupředu. Měla jsem čas se otočit, oběma rukama chytit její paži a zabránit jejím spárům, aby se mi zanořily do boku.

	„Merry!“ vykřikl Doyle.

	Spatřila jsem druhou paži, která ke mně vystřelila. Pustila jsem ruku, kterou jsem zachytila, a pokusila se odstrčit druhou. Segnino tělo se překulilo do vody a stáhlo mě s sebou.
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	Měla jsem čas se nadechnut a pak jsme obě zajely pod hladinu. Segnina tvář se hrozivě rýsovala proti špinavé vodě. Ústa měla otevřená, vřeštěla na mě, z úst jí vytékala krev. Mé ruce se zoufale zanořovaly do jejích paží, příliš malé, než aby je mohly obemknout, snažila jsem se ji od sebe odstrkovat a ona mě stahovala hlouběji do vody.

	Příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsou i jiné způsoby, jak mě zabít, než jen spáry – snažila se mě nabodnout na kost, která se skrývala pod vodou. Kopala jsem nohama, abych zůstala nad kostí, a nedovolila Segně, aby mě na ni napíchla. Špička kosti se mi tiskla ke kůži a já kopala a odstrkovala se, aby do mě nepronikla. Segna na mě tlačila a bojovala se mnou. Síla jejích paží a jejího těla na mě byla téměř příliš. Byla zraněná, umírala, a tohle bylo vše, co jsem dokázala udělat, abych jí zabránila mě zabít.

	Svírala se mi hruď. Potřebovala jsem se nadechnout. Spáry, kosti, a dokonce i samotná voda mohou zabíjet. Pokud ji od sebe nedokážu odstrčit, stačí jí, když mě jen jednoduše bude držet pod vodou.

	„Bohyně, pomoz mi!“ modlila jsem se.

	Ve vodě zazářila bledá ruka a nečekaně odtáhla Segnu zpět. Protože jsem ji svírala za paže, táhla mě s sebou. Prorazily jsme hladinu a obě lapaly po dechu. Segnin dech se zlomil v zakašlání, které mi pokrylo tvář kapičkami krve. Na okamžik jsem neviděla, kdo ji odtáhl. Musela jsem si vytřít krev z očí, než jsem spatřila Sholta, jak ji svírá paží kolem hrudníku. Držel ji jednou rukou a křičel: „Vylez ven, Meredith, vylez ven!“

	Udělala jsem, co mi řekl: pustila jsem ji a odstrčila se od ní. Doufala jsem, že za sebou nemám žádné kosti. Segna se mě už nesnažila chytit. Náhle volnýma rukama začala drásat Sholtovu paži, přeměňovala jeho bílé maso v šarlatovou spoušť.

	Šlapala jsem vodu a rozhlížela se po Doylovi, Frostovi a ostatních. Nikdo jiný tady ale nebyl. Vznášela jsem se v jezeru – v hlubokém studeném jezeru – už ne v mělké nehybné stojaté tůňce, kterou jsme se předtím brodili. Kousek od nás byl malý ostrov, ale samotný břeh jezera byl velmi daleko a nevypadal jako břeh, který jsem viděla předtím. „Doyle!“ zakřičela jsem, ale nedostala jsem žádnou odpověď. Ve skutečnosti jsem ani žádnou nečekala, protože jsem už pochopila, že jsme buď ve vizi, nebo někde jinde v Říši kouzel. Ale netušila jsem, co je to za vizi nebo za místo.

	Sholto za mnou vykřikl. Otočila jsem se právě včas, abych viděla, jak se v záplavě rudé krve potopil pod hladinu. Dýkou, kterou měla předtím za opaskem, udeřila Segna do vody v místech, kde zmizel. Uvědomovala si, že teď útočí na něj, nebo si pořád myslela, že zabíjí mě?

	„Segno!“ zakřičela jsem.

	Ten zvuk k ní zřejmě dolehl, protože zaváhala. Otočila se ve vodě a zamrkala na mě.

	Vymrštila jsem se z vody dostatečně vysoko, aby mě viděla. Sholto zatím nevyplaval. Segna na mě zavřískla a ten zvuk skončil jako vlhké zakašlání. Po bradě se jí valila krev, ale ona přesto zamířila ke mně.

	„Sholto!“ zakřičela jsem a doufala, že si Segna uvědomí, co udělala, a otočí se, aby ho zachránila. Ale ona dál slabě plavala ke mně.

	„Teď už je z něj jen další bělomasý,“ zavrčela tím příliš hustým a vlhkým hlasem.

	„Je jenom sidhe, ne běs.“

	Tolik k pomáhání Sholtovi – očividně to je na mně. Zhluboka jsem se nadechla a potopila se. Voda tu byla čistější a já spatřila Sholta jako bledý stín, který klesá ke dnu. V oblaku se od něj vznášela krev.

	Zakřičela jsem jeho jméno a ten zvuk se rozléhal vodou. Jeho tělo Sebou trhlo a pak mě něco popadlo za vlasy a škublo mnou vzhůru.

	Segna mě táhla vodou. Viděla jsem, že se snaží dostat k pustému ostrovu. Nahými zády jsem narazila do kamenů a odřela se o ně, když se Segna snažila vylézt z jezera. Táhla mě s sebou, dokud jsme obě nebyly venku z vody. Ležela na kamenech a lapala po dechu, ruku stále zamotanou do mých vlasů. Pokusila jsem se z jejího stisku vysvobodit, ale sevřela ruku pevněji a bolestivě mi škubla vlasy, jako kdyby je chtěla vytrhnout z kořínků. Začala mě přitahovat blíž k místu, kde ležela.

	Snažila jsem se dostat na všechny čtyři, abych si o holé kamení neodřela kůži ještě víc. Musela jsem ale proto od ní na okamžik odtrhnout zrak.

	To byla chyba. Strhla mě dolů silou, která dokáže roztrhnout koně vejpůl. Strhla mě na břicho. Vsunula jsem pod sebe ruku, abych nedopadla tělem na kameny.

	Pak jsem spatřila, že stále svírá dýku. Přitiskla mi ji ke tváři. Hleděla jsem na Segnu podél čepele. Ležela na kamenech téměř naplocho.

	„Udělám ti jizvy,“ vydechla.

	„Zničím tu pěknou tvářičku.“

	„Sholto se topí.“

	„Běs nemůže umřít utopením. Pokud je natolik sidhe, aby utonul, tak ať umře.“

	„Miluje tě,“ prohlásila jsem.

	Vydala drsný zvuk, který jí potřísnil bradu další krví.

	„Ne tolik, jako miluje myšlenku na sidheské tělo ve svém loži.“

	S tím jsem se nemohla přít.

	Špička její dýky se mi vznášela nad tváří.

	„Nakolik jsi sidhe? Jak dobře se hojíš?“

	Myslela jsem si, že je to jen řečnická otázka, takže jsem neodpovídala. Umře kvůli svým ranám dřív, než mi ublíží, nebo se zahojí? Vykašlala krev na kameny a jako kdyby přemýšlela o tomtéž. Rukou sevřenou v mých vlasech mě přinutila lehnout si na záda a přitáhla mě blíž k sobě. Nedokázala jsem ji zastavit – nedokázala jsem bojovat proti takové síle. Vylezla na mě a přitiskla mi špičku dýky k hrdlu. Popadla jsem ji za ruku, ovinula kolem ní obě ruce a stejně mě námaha potřebná k tomu, abych ji od sebe udržela, rozechvěla.

	„Tak slabá,“ zalapala nade mnou po dechu.

	„Proč následujeme sidhe? Kdybych neumírala, tak bys mě nedokázala zastavit.“

	„Jsem jen zčásti sidhe,“ odpověděla jsem a můj hlas byl napjatý námahou.

	„Ale jsi pro něj natolik sidhe, aby tě chtěl,“ zavrčela.

	„Záři pro mě, sidhe! Ukaž mi tu vzácnou magii Požehnaných. Ukaž mi magii, která nás přiměla následovat sidhe.“

	Její slova byla smrtící. Měla pravdu. Ovládám magii. Magii, kterou nemá nikdo jiný. Povolala jsem svou ruku krve. Když jsem ji volala, snažila jsem se nemyslet na to, že jsem to mohla udělat už dřív – dřív než Segna zranila Sholta.

	Jsem nositelkou ruky krve. Mohla bych jedubabu nechat vykrvácet z drobné ranky a tohle nebyly drobné rány. Začala jsem pod tlakem jejího těla zářit. Mé tělo zářilo přes krev, která z ní na mě kapala.

	„Není to magie Požehnaných, Segno, ale magie Temných. Krvácej pro mě,“ zašeptala jsem.

	Nejprve to nepochopila. Dál se snažila zarazit mi čepel do hrdla a já jí v tom dál bránila. Zabořila mi ruku do vlasů, takže mi její drápy poškrábaly kůži na lebce a zkrvavily mě. Povolala jsem krev a její rány se rozšklebily.

	Krev se přese mě přelévala a byla horká – teplejší než má kůže. Odvrátila jsem hlavu, aby mi netekla do očí. Ruce vlhké od krve mi začaly klouzat a bála jsem se, že její nůž pronikne mou obranou dřív, než ji dokážu nechat vykrvácet. Tolik krve, rozlévala se a rozlévala a rozlévala. Může jedubaba vykrvácet? Může takto vůbec zemřít? Nevěděla jsem to, prostě nevěděla.

	Špička jejího nože pronikla mou kůží jako ostré uštknutí. Paže se mi třásly námahou, abych ji udržela dál od sebe.

	„Krvácej pro mě!“ vykřikla jsem. Vyplivla jsem z úst její krev, a přesto její nůž pronikl o další kousínek hlouběji do mého hrdla. Jen stěží, stěží pod kůži – ještě jsem nebyla zraněná, ale brzy budu. Pak její ruka zaváhala a odtáhla se. Zamrkala jsem na ni přes masku z její vlastní krve. Oči měla široké a polekané. Hrdlem jí pronikalo bílé kopí.

	Sholto stál nad ní, bez obvazů a s odhalenou ránou, a oběma rukama svíral kopí. Vytáhl ho z rány ven prudkým škubnutím. Z jejího krku se vyvalila fontána krve.

	„Krvácej,“ zašeptala jsem. Zhroutila se do šarlatové kaluže, nůž stále sevřený v dlani. Sholto zanořil bílé kopí do jejích zad. Křečovitě se pod ním zachvěla, ústa se jí otvírala a zavírala, ruce a nohy šmátraly po holých kamenech.

	Teprve když se přestala úplně hýbat, vytáhl kopí ven. Stál nad ní a kolébal se, ale pomocí špičky kopí odmrštil její dýku do jezera. Pak se vedle ní zhroutil na kolena a opíral se o kopí jak o berlu.

	Ve chvíli, kdy jsem k němu dovrávorala, jsem už nezářila. Byla jsem unavená, zraněná a pokrytá krví nepřítele. Dopadla jsem vedle něj na kolena, na krví pokrytou skálu a dotkla se jeho ramene, jako kdybych si nebyla jistá, že je skutečný.

	„Viděla jsem tě, jak se topíš,“ prohlásila jsem.

	Zdálo se, že má problémy na mě zaostřit, ale nakonec vydechl: „Jsem sidhe a běs. My nemůžeme utonout.“

	Zakašlal natolik tvrdě, že se zlomil v pase, vyzvracel na skálu vodu a přitiskl se k bílé rukojeti kopí.

	„Ale bolí to, jako kdyby to byla smrt.“

	Objala jsem ho a on bolestivě zamrkal, pokrytý novými i starými ranami. Objala jsem ho opatrněji, přitiskla se k němu a pokryla jeho trup Segninou krví.

	Jeho hlas kašlem zhrubl.

	„Držím kopí z kostí. Pro můj lid kdysi bývalo jedním ze znamení panovníka.“

	„Odkud se tu vzalo?“ zeptala jsem se.

	„Leželo na dně jezera a čekalo na mě.“

	„Kde to jsme?“ zajímala jsem se.

	„To je Ostrov kostí. Býval uprostřed naší zahrady, ale stal se z něj jen příběh z legend.“

	Dotkla jsem se toho, co jsem považovala za kámen, a zjistila, že má pravdu. Byl to kámen, ale kdysi býval kostí. Ostrov byl vytvořen ze zkamenělin.

	„Na legendu to vypadá velice pevně,“ prohodila jsem.

	Zvládl se usmát.

	„Co se to ve jméně Danu děje, Meredith? Co se to stalo?“

	Ucítila jsem vůni růží, hustou a sladkou.

	Zdvihl hlavu a rozhlédl se. „Cítím bylinky.“

	„Já cítím růže,“ odpověděla jsem tiše.

	Podíval se na mě.

	„Co se to děje, Meredith? Jak jsme se sem dostali?“

	„Modlila jsem se.“

	Zamračil se na mě. „Nerozumím.“

	Vůně růží zhoustla, jako kdybychom stáli na letní louce. V ruce se mi objevil pohár a přitiskl se k Sholtovým nahým zádům. Polekaně se od dotyku odtrhl, jako kdyby ho pohár spálil. Pokusil se otočit příliš rychle a rána na břiše ho musela zabolet, protože bolestivě svraštil obličej a ostře se nadechl. Dopadl na bok, kopí stále sevřené v ruce.

	Zdvihla jsem zlatem a stříbrem planoucí pohár, takže se na něm mohlo zachytit světlo. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomila, že je tu světlo. Sluneční paprsky se třpytily na poháru a hřály mě na kůži. Za nic na světě jsem si nedokázala vzpomenout, jestli tu bylo slunce i před okamžikem. Zeptala bych se Sholta, ale on se soustředil na pohár v mé ruce a zašeptal: „Nemůže to být to, co si myslím.“

	„Je to pohár.“

	Lehce zavrtěl hlavou. „Jak?“

	„Snila jsem o něm, stejně jako jsem snila o Abloecově poháru z rohu, a když jsem se probudila, byl vedle mě.“

	Ztěžka se opřel o kopí a napřáhl se k zářícímu poháru. Přiblížila jsem ho k němu, ale jeho prsty se zastavily kousek před ním, jako kdyby se ho bál dotknout. Jeho zdráhání mi připomnělo, že když se dotknu některého muže pohárem, můžou se stát různé věci. Ale cožpak nejsme ve vizi? A pokud ano, bude to představovat pravdu? Podívala jsem se na Segnino tělo, cítila její krev zasychat na kůži. Je to vize, nebo je to skutečné?

	„A cožpak není vize skutečná?“ ozval se ženský hlas.

	„Kdo to řekl?“ zeptal se Sholto.

	Objevila se postava. Celá se skrývala v šedém plášti s kápí. Stála v jasném slunečním svitu, ale jako kdybychom se dívali na stín – stín, kterému nic nedávalo tvar.

	„Neobávejte se dotyku Bohyně,“ prohlásila postava.

	„Kdo jsi?“ zašeptal Sholto.

	„Kdo si myslíš, že jsem?“ ozval se hlas. Vždycky, když se předtím objevila, byla buď mnohem skutečnější, nebo naopak pouze hlasem, vůní ve větru.

	Sholto si olízl rty a zašeptal: „Bohyně.“

	Má ruka se o své vlastní vůli zdvihla. Napřáhla jsem k němu pohár, ale jako kdyby mi s rukou hýbal někdo jiný.

	„Dotkni se poháru,“ zašeptala jsem.

	Když napřáhl dlaň, dál v druhé ruce svíral kopí a opíral se o něj. „Co se stane, když se ho dotknu?“

	„Já nevím,“ přiznala jsem.

	„Tak proč chceš, abych to udělal?“

	„Ona to chce,“ odpověděla jsem.

	Znovu zaváhal s prsty těsně nad zářivým povrchem. Hlas Bohyně dýchl kolem nás jako vůně letních růží: „Vyber si.“

	Sholto se ostře nadechl, vydechl jako po namáhavém závodě a pak se dotkl zlata poháru. Ucítila jsem bylinky, jako kdybych se otřela o záhon tymiánu a levandule, který lemuje záhon mých růží. Vedle šedé postavy se objevila černá. Vyšší, širší v ramenou a tak nějak – i když skrytá v plášti – mužská. Stejně jako plášť nedokázal skrýt ženskost Bohyně, nedokázal ani ukrýt mužnost Chotě.

	Sholtova ruka se ovinula kolem poháru a zakryla mou, takže jsme pohár drželi oba. Ozval se hluboký, sytý hlas, který se neustále měnil. Poznala jsem hlas Chotě, který je vždycky mužský, ale nikdy není stejný.

	„Prolili jste krev, riskovali své životy, zabili na této půdě,“ odříkával. Tmavá kápě se otočila k Sholtovi a na okamžik jsem zahlédla záblesk brady a rtů, ale ty se měnily přímo před očima. Točila se mi z toho hlava.

	„Co bys obětoval, abys mezi své lidi přivedl znovu život, Sholto?“

	„Cokoli,“ zašeptal.

	„Buď opatrný, co nabízíš,“ varovala ho Bohyně a její hlas byl hlasem každé ženy a žádné.

	„Abych zachránil svůj lid, tak bych obětoval svůj život,“ prohlásil Sholto.

	„Takovou oběť si nepřeji přijmout,“ odpověděla jsem, protože mi Bohyně kdysi nabídla podobnou volbu. Už Amatheon nabídl svůj krk čepeli, aby se do Říše kouzel mohl vrátit život. Odmítla jsem, protože existují i jiné způsoby, jak přinést do země život. Jsem potomkem božstev plodnosti a dobře vím, že krev není jediná věc, díky které roste tráva.

	„Tohle není tvá volba,“ namítla.

	Zazněl v jejím hlase závan smutku?

	Ve vzduchu před Sholtem se objevila dýka. Jílec i čepel byly celé bílé a ve světle podivně zářily. Sholtova ruka pustila pohár a popadla nůž, téměř jako kdyby to byl reflex.

	„Jílec je z kosti. Je stejný jako kopí,“ vydechl Sholto a v jeho hlase zněl při pohledu na dýku tichý úžas.

	„Pamatuješ si, k čemu se dýka dřív používala?“ zeptal se Choť.

	„Používala se k zabití starého krále. Aby se jeho krev rozlila po tomto ostrově,“ odpověděl Sholto poslušně.

	„Proč?“ kladl Choť dál otázky.

	„Dýka je srdcem běsů, nebo aspoň kdysi bývala.“

	„A co srdce potřebuje?“

	„Krev a životy,“ odpověděl Sholto, jako kdyby ho zkoušeli.

	„Prolil jsi na tomto ostrově krev a obětoval jsi život. Přesto neožil.“

	Sholto zavrtěl hlavou.

	„Segna nebyla pro toto místo postačující obětí. Musí to být krev krále.“ Napřáhl nůž k přízračné postavě Chotě.

	„Prolij mou krev, vezmi si můj život, přiveď srdce běsů znovu k životu.“

	„Jsi král, Sholto. Pokud zemřeš, kdo tvým lidem přinese zpět kopí a moc?“

	Klečela jsem tam, krev mi zasychala na kůži. Chovala jsem pohár v dlaních a měla zlý pocit, že vím, kam se tenhle rozhovor ubírá.

	Sholto spustil nůž a zeptal se: „Co po mně chceš, pane?“

	Postava ukázala na mě.

	„Tady je královská krev, kterou můžeš prolít. Udělej to a srdce běsů znovu ožije.“

	Sholto na mě hleděl a v jeho obličeji se odrážel naprostý šok. Přemýšlela jsem, jestli má tvář vypadala stejně, když jsem stála před podobnou volbou. „Chceš, abych zabil Meredith?“

	„Je královské krve, vhodná oběť pro toto místo.“

	„Ne,“ odmítl Sholto.

	„Řekl jsi, že uděláš cokoli,“ prohlásila Bohyně.

	„Mohu nabídnout svůj život, ale ne její,“ pronesl Sholto.

	„Není můj, abych ho mohl dát.“ Ruku mu pokryly skvrny, jak silně svíral jílec nože.

	„Jsi král,“ pronesl Choť.

	„Král se o své lidi stará, nezabíjí je.“

	„Odsoudil bys svůj lid k pomalé smrti pro život jedné ženy?“

	Na Sholtově tváři se honily emoce, ale nakonec pustil dýku na skálu. Zazvonila, jako kdyby byla z tvrdšího kovu než kost.

	„Nemůžu, neublížím Meredith.“

	„Proč ne?“

	„Nepatří mezi běsy. Neměla by zemřít, aby nás přivedla zpátky k životu. Tohle není její místo.“

	„Pokud si přeje být královnou celé Říše kouzel, pak bude i běsem.“

	„Tak jí dovolte stát se královnou. Pokud zde zemře, nebude vládnout a nám zůstane jako alternativa pouze Cel. Přinesu život zpět mezi běsy, ale zároveň stejnou ranou zničím celou Říši kouzel. Ona svírá kalich. Ten kalich, můj pane. Kalich se po všech těch letech vrátil. Nechápu, jak mě můžeš žádat, abych zničil jedinou naději, kterou máme.“

	„Ona je tvou nadějí, Sholto?“ zeptal se Choť.

	„Ano,“ zašeptal Sholto. V tom jediném slově bylo tolik emocí.

	Tmavá postava se podívala na šedou. Bohyně promluvila.

	„Necítím v tobě žádný strach, Meredith. Jak to?“

	Pokusila jsem se vtělit své pocity do slov.

	„Sholto má pravdu, má paní. Pohár se k nám vrátil a magie se navrací k sidhe. Používáš mé tělo jako nádobu. Nemyslím si, že bys tohle všechno promarnila jen pro jednu krvavou oběť.“

	Pohlédla jsem na Sholta.

	„A cítila jsem jeho ruku ve své. Cítila jsem, jak po mně touží. Myslím si, že kdyby mě zabil, zničilo by to něco v jeho nitru. Nevěřím, že jsou má Bohyně a její Choť tak bezcitní, aby to dopustili.“

	„Takže tě tedy miluje, Meredith?“

	„Nevím, ale miluje pomyšlení na to, že by mě svíral v náručí. To vím.“

	„Miluješ tuto ženu, Sholto?“ zeptal se Choť.

	Sholto otevřel ústa, zavřel je a pak prohlásil: „Toto není místo, na kterém by takovou otázku mohl gentleman zodpovědět před dámou.“

	„Toto je místo, kde musí zaznívat pravda, Sholto.“

	„To je v pořádku, Sholto,“ pronesla jsem.

	„Odpověz pravdivě. Nebudu se kvůli tomu na tebe zlobit.“

	„To je přesně to, čeho se bojím,“ zašeptal.

	Pohled v jeho tváři mě přiměl se zasmát. Ten smích se odrážel ve vzduchu jako píseň ptáků.

	„Radost bude stačit k tomu, aby přivedla toto místo zpátky k životu,“ prohlásila Bohyně.

	„Pokud však přinesete život do tohoto místa radostí, pak změníte samotné srdce běsů. Chápeš to, Sholto?“ zeptal se Choť.

	„Ne přesně.“

	„Srdce běsů je založeno na smrti, krvi, boji a hrůze. Smích, radost a život vytvoří odlišné srdce běsů.“

	„Omlouvám se, můj pane, ale nechápu.“

	„Meredith,“ ozvala se Bohyně, „vysvětli mu to.“

	Bohyně začala blednout, jako sen, když se oknem začne vkrádat úsvit.

	„Nerozumím,“ zopakoval Sholto.

	„Jsi běs a Temný sidhe,“ pronesl Choť, „jsi stvořením hrůzy a temnoty. To je to, čím jsi, ale není to vše.“

	S těmi slovy se začal vytrácet i tmavý obrys.

	Sholto se k němu napřáhl.

	„Počkej, nerozumím tomu.“

	Bohyně a Choť zmizeli, jako kdyby tu nikdy nebyli, a s jejich odchodem potemnělo sluneční světlo. Zůstali jsme stát v příšeří. Byl to soumrak, jaký v podzemí Říše kouzel panuje v dnešních dnech – ne to neobvyklé sluneční světlo, v jehož paprscích jsme se před okamžikem koupali.

	„Můj pane, počkej!“ zakřičel Sholto.

	„Sholto,“ oslovila jsem ho. Musela jsem jeho jméno ještě dvakrát zopakovat, než se na mě podíval. Vypadal hluboce zasaženě.

	„Nevím, co ode mě chtějí. Co mám dělat? Jak přivedu srdce svého lidu zpět radostí?“

	Usmála jsem se na něj a krvavá maska popraskala. Potřebovala jsem se umýt. „Ach, Sholto, dostal jsi své přání.“

	„Své přání? Jaké přání?“

	„Dovol mi nejprve aspoň částečně smýt tu krev.“

	„Před čím?“

	Dotkla jsem se jeho paže. „Sex, Sholto, mysleli sex.“

	„Cože?“ Ohromený výraz v jeho tváři mě přiměl se znovu zasmát. Ten zvuk se odrážel po celém jezeře a znovu jsem měla pocit, že slyším píseň ptáků.

	„Slyšel jsi to?“

	„Slyšel jsem tvůj smích, který se podobal hudbě.“

	„Toto místo je připravené vrátit se zpět k životu, Sholto, ale pokud k tomu použijeme smích, radost a sex, stane se jiným místem, než bylo předtím. Chápeš to?“

	„Nejsem si jistý. Budeme se tady a teď milovat?“

	„Ano. Dovol mi smýt tu krev a pak ano.“

	Nebyla jsem si jistá, že slyšel cokoli dalšího, co jsem řekla.

	„Viděl jsi novou zahradu přede dveřmi do trůnního sálu v Temném sithenu?“

	Zdálo se, že se musí snažit, aby se soustředil, ale nakonec přikývl.

	„Teď je to palouk s potokem, ne mučírna, kterou z toho udělala královna.“

	„Přesně,“ přitakala jsem.

	„Bylo to místo bolesti a teď je to palouk s motýly a králíčky. Jsem zčásti součástí Požehnaného království, Sholto, rozumíš tomu, co říkám? Část mě bude mít vliv na magii, kterou tady a teď provedeme.“

	„Jakou magii tu budeme tady a teď provádět?“ zeptal se s úsměvem. Stále se ztěžka opíral o kopí, otevřená rána, kterou mu způsobili Požehnaní odhalená vzduchu. Měla jsem dost svých vlastních zranění, abych věděla, že když je kůže takhle poškozená, bolí i samotný dotyk vzduchu. Kostěný nůž ležel vedle Sholtových kolen. Upřímně, myslela jsem si, že zmizel spolu s Bohyní a Chotěm, protože ho Sholto odmítl použít k jeho pravému účelu. Nicméně Sholto byl pořád obklopený nejdůležitějšími relikviemi běsů. Navštívila ho božstva. Klečeli jsme na místě legend a otvírala se před námi možnost, že přivedeme jeho lid k znovuzrození jejich schopností. A očividně jediné, o čem dokázal přemýšlet, byl fakt, že se budeme milovat.

	Podívala jsem se mu do tváře. Snažila jsem se prohlédnout to téměř plaché očekávání. Zdálo se, že se bojí být příliš dychtivý. Byl to dobrý král, přesto příslib sexu s jiným sidhe zahnal z jeho mysli všechnu opatrnost. Ale já mu nemohla dovolit se tomu odevzdat, dokud si nebudu jistá, že chápe, co se může stát jeho lidem. Musí to pochopit, nebo… nebo co?

	„Sholto,“ oslovila jsem ho.

	Napřáhl se ke mně. Sevřela jsem jeho dlaň, abych mu zabránila dotknout se mé tváře.

	„Potřebuji, abys mě poslouchal, Sholto, abys mě skutečně poslouchal.“

	„Budu poslouchat všechno, co mi řekneš.“

	Byl ochotný následovat mé vedení. To jsem si na něm všimla už v L. A. – že ten dominantní, děsivý král běsů je v intimních chvílích submisivní. Naučila ho to Černá Agnes či Segna? Nebo takový prostě byl?

	Poklepala jsem ho po ruce, spíš přátelsky než se sexuálním podtextem.

	„Já jsem byla ta, kdo vnesl do magie sexu lesní palouky a motýly. Některé chodby v Temných kopcích se změnily v bílý mramor se zlatým žilkováním.“

	Jeho tvář začala být trochu vážnější, méně pobavená.

	„Ano, královna byla nanejvýš rozčilena,“ pronesl.

	„Obvinila tě, že předěláváš její sithen na kopii Požehnaného království.“

	„Přesně,“ přikývla jsem.

	Jeho oči se rozšířily.

	„Neudělala jsem to úmyslně,“ pokračovala jsem.

	„Neovládám, co energie udělá se sithenem. Sexuální magie není stejná jako všechny ostatní – je divočejší a má svou vlastní hlavu.“

	„Běsi jsou tvořeni divokou magií, Meredith.“

	„Ano, ale divoká magie běsů a divoká magie Požehnaných nejsou totéž.“

	Otočil mi ruku dlaní vzhůru.

	„Jsi nositelka ruky těla a ruky krve. To nejsou schopnosti Požehnaných.“

	„Ne. V boji jsem zřejmě celá Temná sidhe, ale v magii sexu se projeví krev Požehnaných. Rozumíš tomu, co to může znamenat pro běsy?“

	Zdálo se, že se mu z tváře vytratilo všechno světlo, teď byl tak zasmušilý.

	„Pokud se budeme milovat a běsi se znovu zrodí, možná je předěláš podle svého obrazu.“

	„Ano,“ zašeptala jsem.

	Hleděl na mou ruku, jako kdyby ji nikdy předtím neviděl.

	„Kdybych ti vzal život, tak by běsi zůstali tím, čím jsou: strašlivou temnotou, která smete vše, co jí stojí v cestě. Pokud využijeme sex, abychom přinesli mým lidem zpět život, pak se z nich možná stanou víc sidhe, nebo možná dokonce Požehnaní sidhe.“

	„Ano,“ přitakala jsem, „ano.“

	Cítila jsem úlevu, že to konečně pochopil.

	„Bylo by tak strašlivé, kdybychom byli víc sidhe?“ Téměř to zašeptal, jako kdyby mluvil sám pro sebe.

	„Jsi jejich králem, Sholto. Jenom ty za ně můžeš tuto volbu učinit.“

	„Budou mě za tohle rozhodnutí nenávidět.“ Hleděl na mě.

	„Ale co jiného máme na vybranou? Neobětuji tvůj život, dokonce ani kdybych tím přinesl život zpátky do celého mého království.“

	Zavřel oči a pustil mou dlaň. Začal měkce zářit a kůží se mu šířila bílá záře podobná měsíci. Otevřel oči a trojité zlato jeho duhovek svítilo. Sklouzl zářícím konečkem prstu po mé dlani a probudil mi na kůži linii chladného bílého ohně. Z toho malého dotyku jsem se zachvěla. Usmál se.

	„Jsem sidhe, Meredith. Teď už tomu rozumím. Jsem běs, ale zároveň i sidhe. Chci být sidhe, Meredith. Chci být plnohodnotný sidhe. Chci vědět, jaké to je, být tím, čím jsem.“

	Odtáhla jsem od něj ruku, abych dokázala přemýšlet, aniž by mi na kůži tlačila jeho moc.

	„Jsi tady králem. Musíš si zvolit.“

	Můj hlas zněl trochu chraplavě.

	„Není mezi čím,“ odpověděl.

	„Ty mrtvá a ztracená pro celou Říši kouzel – nebo ty v mém náručí. Ta první možnost vůbec nepřipadá v úvahu.“

	Zasmál se a jeho smích se také odrážel po celém jezeře. Slyšela jsem zvonkohru, nebo ptáky nebo obojí.

	„Kromě toho by mě Temnota a Frost zabili, kdybych tě použil jako oběť.“

	„Nezabili by krále běsů, protože by tím uvrhli Říši kouzel do války,“ namítla jsem.

	„Pokud stále věříš, že jejich věrnost patří Říši kouzel, a ne tobě, pak jsi neviděla jejich oči, když na tebe hledí. Jejich pomsta by byla strašlivá, Meredith. Skutečnost, že se stále objevují nové pokusy o tvou vraždu, jenom dokazuje, že někteří sidhe zatím nepochopili, na jak krátkém vodítku královna držela Temnotu a Frosta. Zejména Temnotu,“ prohlásil a hlas se mu ztišil.

	Zatvářil se ustaraně. Zahnal tu myšlenku a podíval se znovu na mě. „Viděl jsem Temnotu lovit. Kdyby mezi námi stále existovali pekelní psi, devonští temní psi, patřili by mezi běsy, k Divokému honu. A krev toho honu stále proudí v Doylových žilách, Meredith.“

	„Takže bys mě nezabil ze strachu z Doyla a Frosta?“

	Podíval se na mě a na okamžik spustil závoj ze svých zářících očí. Dovolil mi spatřit jeho potřebu, takovou potřebu, jako kdyby mohla být vytesaná do vzduchu.

	„Není to strach, který mě nutí ušetřit tvůj život,“ zašeptal.

	Usmála jsem se na něj a pohár, který jsem stále svírala v dlani, jednou zatepal proti mé kůži. Pohár bude součástí toho, co uděláme.

	„Dovol mi smýt aspoň nějakou krev. Pak přidám svou záři k tvé.“

	Jeho záře začala lehce blednout, jeho žhnoucí oči chladly do běžné podoby. I když i podle sidheských standardů by bylo obtížné nazvat jeho duhovky ve třech barvách zlata běžné.

	„Jsem zraněný, Meredith. Chtěl jsem, aby naše poprvé bylo dokonalé. Nejsem si jistý, jak dobrý dnes v noci budu.“

	„Jsem také zraněná,“ odpověděla jsem mu, „ale oba uděláme vše, co je v našich silách.“

	Vstala jsem a zjistila, že mi tělo ztuhlo zraněními, o kterých jsem ani nevěděla, že je mám – drobné ranky, které jsem musela utržit v boji.

	„Nebudu schopný se milovat tím způsobem, jakým by sis přála,“ pronesl.

	„Jak víš, co si přeji?“ zeptala jsem se, když jsem pomalu kráčela přes drsný i hladký povrch skály.

	„Při svém dostaveníčku s Mistrálem jsi měla celkem velké publikum. Drby se nafukují, ale pokud je i jen část z toho pravda, nebudu schopný si tě podrobit tak, jako to udělal on.“

	Vklouzla jsem do vody. Našla každé malé říznutí a oděrku. Byla chladná a uklidňující, ale zároveň mě v ranách pálila.

	„Právě teď nechci, aby si mě někdo podroboval, Sholto. Miluj se se mnou – a ať je to něžné, pokud si to přejeme.“

	Znovu se zasmál a já uslyšela zvonky.

	„Myslím, že něžnost je vše, čeho jsem dnes v noci schopen.“

	„Nechci to vždycky drsně, Sholto. Mám rozličnější chutě.“ Teď už jsem byla ve vodě po ramena a snažila jsem se smýt krev. Začala se ve vodě rozpouštět, smývala jsem ji téměř snáz, než by to mělo jít.

	„Jak rozličné tvé chutě jsou?“ zajímal se.

	Usmála jsem se na něj.

	„Velmi.“

	Ponořila jsem se pod hladinu, abych smyla krev z tváře a vymyla si ji z vlasů. Vynořila jsem se, zalapala po dechu a vytřela si z tváře narůžovělou vodu. Potopila jsem se ještě dvakrát, než ze mě stékala čistá voda.

	Když jsem se vynořila naposledy, byl Sholto na okraji ostrova. Stál tam a opíral se o kopí jako o berli. Bílý nůž měl opatrně prostrčený látkou kalhot, stejně jako kdyby to byl špendlík. Dovnitř a pak ven, takže špička byla odhalená. Nabídl mi ruku. Přijala jsem ji, přestože bych se dokázala dostat ven sama a věděla jsem, že ho musí bolet, když se shýbá.

	Zdvihl mě z vody, ale jeho oči nedoputovaly k mému obličeji. Jeho pohled prodléval na mém těle, na mých ňadrech, když po nich stékala voda. Jsou ženy, které by to vzaly jako urážku, ale já mezi ně nepatřím. V tu chvíli nebyl králem, byl mužem – a to mi úplně vyhovovalo.
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	Sholto si přede mnou lehl nahý. Nikdy předtím jsem ho takhle neviděla – ležel nahý a čekal; věděl, že nebudeme muset přestat. Když jsem ho poprvé a naposledy viděla úplně nahého, měl ještě svá chapadla. Ale tenkrát využíval své osobní zastírací kouzlo, aby jeho břicho vypadalo jako dokonalý pekáč buchet. Dokonce ani když jsem se ho dotkla, tak jsem nebyla schopná cítit to, co jsem věděla, že tam je. V zastíracím kouzlu byl velmi dobrý, ale koneckonců strávil celé roky tím, že toto své znetvoření skrýval.

	Teď ležel na zádech a z kalhot si na skále udělal malý improvizovaný polštářek. Požehnaní ho stáhli z kůže těsně od spodní hranice žeber až k tříslům. Už jsem tu ránu viděla, ale teď se hrozivě rýsovala a vypadala větší. Ta bolest musela být děsivá.

	Bílé kopí a kostěný nůž si položil vedle sebe. Já postavila pohár k jeho druhému boku. Budeme se milovat mezi pohárem, který je symbolem Bohyně, a dvěma relikviemi, které byly, ach, tolik mužské.

	Vzduch nad jeho tělem se zachvěl jako teplo nad rozpálenou cestou a v další chvíli rána zmizela. Znovu vytvářel tu iluzi dokonale vypracovaných břišních svalů. Z mých milenců je má skutečné pouze Rhys. „Nemusíš se skrývat, Sholto,“ namítla jsem.

	„Výraz ve tvé tváři není ten, který bych chtěl spatřit ve chvíli, kdy se budeme poprvé milovat, Meredith.“

	„Spusť své zastírací kouzlo, Sholto, dovol mi tě skutečně spatřit.“

	„Není to o nic krásnější než to, co zde bývalo předtím.“ Jeho hlas zněl smutně.

	Dotkla jsem se hladké kůže jeho ramene.

	„Byl jsi krásný. Jsi krásný.“

	Usmál se na mě stejně smutně, jak zněl jeho hlas.

	„Meredith, žádné lži, prosím.“

	Studovala jsem jeho tvář. Jeho obličej byl stejně pohledný jako Frostův, což je jeden z nejdokonalejších mužů, které jsem kdy viděla.

	„Královna o tobě jednou prohlásila, že máš to nejdokonalejší sidheské tělo, jaké kdy spatřila. Jsi zraněný, ale vyléčíš se. To tvou dokonalost nijak nenarušuje,“ pronesla jsem nahlas.

	„Královna řekla, že je škoda, že jedno z nejdokonalejších sidheských těl, jaké kdy viděla, je zničené takovým znetvořením.“

	Fajn, možná nebyl až tak dobrý nápad zmínit královnina slova. Zkusila jsem to znovu. Přelezla jsem k jeho tváři a naklonila se, abych se mohla svými rty dotknout jeho. Ale byl to chladný polibek a on jen stěží zareagoval. Odtáhla jsem se.

	„Co je špatně?“

	„V Los Angeles stačil pouhý pohled na tvé zahalené tělo, abych ztvrdl potřebou. Dnes jsem slabý.“

	Sklouzla jsem pohledem podél jeho dlouhého těla a zjistila, že jeho penis je stále měkký a malý jako na začátku. Patřil k mužům, kteří nejsou skutečně malí ani ve chvíli, kdy nejsou vzrušení. Má co ukázat už na začátku, nemusí narůstat.

	Mám v sobě magii, která dokáže přivést ty správné části muže k životu, ale je to magie Požehnaných. V tomhle spojení jsem chtěla využívat magii Požehnaných co nejméně. I když Sholto učinil rozhodnutí, že toto riziko přijímá, obávala jsem se o běsy. Bála jsem se, že ztratí svou identitu jako lid. Jistě, jsou i jiné způsoby, jak přivést muže k životu, než pomocí magie.

	Opatrně jsem přelezla přes holou skálu, až jsem mu klečela u kyčli. „Nejsi slabý, Sholto, jsi zraněný. V tom není žádná hanba.“

	„Vidět tě nahou a nereagovat je hanebné.“

	Poskytla jsem mu úsměv, který potřeboval, a odpověděla:

	„Myslím, že to dokážeme napravit.“

	„Magií?“ zeptal se a hleděl podél svého těla na mě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne magií, Sholto, jenom takhle.“

	Sklouzla jsem mu rukou přes stehna, těšila se z jeho hladké kůže. Fae nemívají příliš mnoho tělesného ochlupení, ale myslím si, že jeho tělo je naprosto hladké díky tomu, že je zčásti noční letec – stvoření, které nemá ani chlupy, ani vlasy. Hladké jako žena a tak měkké, přesto velice mužské od špiček prstů u nohou až po temeno hlavy. Sklouzla jsem na vnitřní stranu stehen a on je pro mě roztáhl, takže jsem mohla pokračovat dál a dotknout se hedvábné pokožky mezi jeho nohama. Když jsem začala převalovat ty jemné kuličky v dlani, byl stále měkký a uvolněný. Můj dotyk mu prohnul páteř, zvrátil hlavu, zavřel oči. Ale spolu s rozkoší se ozval i zvuk bolesti. Ten pohyb pochroumal zmrzačenou kůži na středu jeho těla. Veškerý pokrok, kterého jsem dosáhla, povadl tváří v tvář takové bolesti.

	Mrštil si paži přes oči a vydal zvuk mezi vzlykem a výkřikem.

	„Dnes v noci nebudu k ničemu, Meredith. Budu pro svůj lid nepoužitelný. Nepřivedu nás zpět k životu ničí smrtí a nemůžu nás přivést zpět životem.“

	„Kdybych mohla, počkala bych, dokud se nezahojíš, Sholto, ale podstata dnešní noci tkví v přivedení života zpět do Říše kouzel. Utiš se – budeme mít jiné noci či dny. Jiné příležitosti, až se zahojíš, abychom udělali vše, co chceme. Dnes uděláme to, co udělat musíme.“

	Odkryl si oči a podíval se na mě. V jeho obličeji bylo takové zoufalství.

	„Nedokážu vymyslet žádnou pozici, při které by tě to nebolelo.

	A ty nemáš rád bolest,“ konstatovala jsem.

	„Neříkám, že nemám rád bolest, ale tohle je příliš.“

	Uložila jsem si tu poznámku pro budoucí využití.

	„Já vím. Většina z nás má hranice, za kterými je bolest už jen bolest.“

	„Omlouvám se, Meredith, ale obávám se, že jsem tu hranici s těmito ranami překročil.“

	„Uvidíme,“ pronesla jsem. Znovu jsem se naklonila nad jeho tělo, abych mohla políbit jeho penis. Jemně jsem ho vtáhla do úst. Když jsem ho jedinkrát měla v ústech, byl dlouhý, tvrdý a dychtivý. Dnes v noci bylo jeho tělo tiché, uvolněné a nehybné.

	Nejprve jsem byla téměř netrpělivá, ale pak jsem se od toho oprostila. Tohle nebyl okamžik pro netrpělivost ani spěch – tohle bylo Sholtovo poprvé s jiným sidhe. Tohle byl jeden z jeho nejcennějších snů a on ho prožíval zraněný a ve špatné kondici. O tomto okamžiku asi snil a teď se žádná z jeho fantazií neuskuteční. Realita je krutější milenka než představivost. Vzdala jsem se své netrpělivosti. Přestala jsem přemýšlet o tom, co si musí Doyle, Frost a ostatní myslet. Zahnala jsem myšlenku na to, že mé schopnosti narůstají a já absolutně netuším, co udělají příště. Přestala jsem si se vším dělat starosti a odevzdala jsem se tomu okamžiku. Odevzdala jsem se pocitu z jeho penisu v ústech.

	Většina mých milenců mi odpírá možnost uspokojit je ústy. Nechtějí riskovat, že uvolní své sémě kdekoli jinde než mezi mými stehny a promarní tak příležitost stát se otcem příštího dědice trůnu – příležitost stát se králem po mém boku. Nezazlívám jim to, ale miluju orální sex a chybí mi. Když jsem byla párkrát schopná někoho přesvědčit, už většinou byl vzrušený – velký, tvrdý, což je rozkoš sama o sobě –, ale mám ráda, když je muž nejprve malý. Je o tolik snazší vzít ho do úst celého. Žádné napětí, žádný boj s délkou ani šířkou.

	Převalovala jsem ho v ústech a nejprve ho jemně sála. Chtěla jsem si však užít celý ten pocit, dokud zůstává malý, takže jsem zvýšila intenzitu. Cítila jsem, jak se pohybuje v mých ústech, jak jeho kůžička klouže sem a tam. Bylo tak snadné si s ním hrát. Sála jsem ho rychleji a rychleji, až vykřikl: „Dost, dost.“

	Přesunula jsem se k jeho uvolněným varlatům, olizovala jejich pokožku, klouzala jsem přes tu hedvábnou jemnost rty a jazykem. Sledovala jsem, jak při té hře jeho penis narůstá. Opatrně jsem vsála jedno jeho varle do úst, abych si s ním mohla hrát. Byl příliš velký, než abych se pokusila hrát si s oběma zároveň. Bylo by velice snadné tak citlivé části zranit. Poslední věc, co bych chtěla udělat, bylo způsobit mu další bolest.

	Oči mu zdivočely, když mě podél svého těla sledoval. Zlatá v jeho očích začala žhnout – roztavené zlato uprostřed, jantarová záře v odrazu slunce a pak světle zlatožlutá jako listy jilmu na podzim. V jednu chvíli byly jeho oči to jediné, co zářilo, a v další mu světlo vybuchlo z celého těla, jako kdyby bylo bílé světlo tekutina, která se mu rozlévala těsně pod kůží. Jeho kůže zářila dokonce i přes rudou masu, jako kdyby byl vyřezaný ze slonoviny a slunce zářilo jeho bílým i červeným tělem.

	Přesunula jsem se nad jeho tělo, pustila jsem ho z úst a klekla jsem si obkročmo nad něj. Shlížela jsem na něj a chtěla si pamatovat jeho krásu, když ho vidím poprvé. Jeho záře se mu rozšířila až do konečků vlasů, jako kdyby byl každý pramen namočený v měsíčním světle. Byl stvořený světlem a magií, ale když jsem mu rukou pomohla, aby do mě vklouzl, byl tvořen hedvábnou pokožkou a svaly.

	Nechala jsem do sebe vklouznout jeho špičku a zjistila, že jsem téměř příliš sevřená. Celou předehru jsem dělala jen pro něj a sama žádnou nedostala. Byla jsem vlhká rozkoší, ale úzká, tak moc úzká.

	„Nejsi dostatečně otevřená,“ vydechl.

	„Bolí tě to?“ I můj dech zněl jako zašeptání.

	„Ne,“ odpověděl šeptem.

	„Pak chci cítit, jak si cestu do mého těla vynutíš. Chci cítit, jak do mě proniká každý tvůj centimetr, zatímco jsem takhle sevřená.“

	Zavrtěla jsem boky, abych se dostala trochu níž, bojovala o každý lahodný centimetr. Byla jsem tak těsná, že se mě vevnitř dotýkal na každém kousíčku a těžce a pomalu klouzal přes ten bod v mém těle. Chtěla jsem ho do sebe pojmout tak hluboko, jak jen to půjde, než dojdu uvolnění, ale mé tělo mělo jiné plány. Jako kdyby díky tomu, že jsem byla tak sevřená, se jeho tělo tisklo přesně tak, jak mělo, přesně k tomu správnému bodu. V jednu chvíli jsem se snažila být opatrná, pomalu ho do sebe nechala pronikat, a v další jsem křičela v orgasmu a mé tělo se vzpínalo kolem jeho a ten pohyb mě nutil klouzat po jeho penisu dolů rychleji, než bych jinak zvládla. A dokud jsem ho dokázala do sebe zasouvat, orgasmus pokračoval. Pokračoval, když jsem ho do sebe pojímala, a někdy před tím, než do mě vklouzl i posledním centimetrem, mi začal Sholto pomáhat s přírazy. Seděla jsem na něm a naše těla byla tak blízko propletená, jak jen mohou muž a žena být. Tančila jsem nad ním v orgasmu. Vzdáleně jsem si byla vědoma toho, že má kůže září – jako svit měsíce, který ladí s tím jeho. Vítr mé moci mi rozfoukal vlasy kolem tváře, podobaly se granátům jiskřícím ve svitu plamenů. Mé oči planuly tak jasně, že jsem periferně viděla zeleně a zlatě zbarvené stíny. Křičela jsem a svíjela se nad ním v dalších vlnách rozkoše. Tohle jsem neměla v plánu, ani jsem toho nedocílila schopnostmi, ale spíš za to mohlo štěstí. Klíč vklouzl do zámku v dokonalém okamžiku. Naše těla ten okamžik uchopila a nechala se jím nést.

	Slyšela jsem, že křičí mé jméno, cítila, jak se jeho tělo pod mým zmítá, cítila, jak do mě proniká tak tvrdě a rychle, jak jen může. Udeřil do nejhlubšího konce mého lůna a to mě znovu přivedlo k orgasmu. Zvrátila jsem hlavu a vykřičela jeho jméno nebesům.

	Znehybněl pode mnou, ale já nedokázala zaostřit natolik, abych ho viděla, ne doopravdy. Vidění mi plulo v barevných pruzích. Zhroutila jsem se dopředu a zapomněla jsem, že je zraněný. Zapomněla, že mám na pravé ruce královnin prsten, který kdysi patřil skutečné bohyni plodnosti.

	Měla jsem okamžik na to, abych si uvědomila, že kůže na jeho břiše pod mýma rukama už není otevřenou ranou, ale hladká a dokonalá. Zamrkala jsem na něj a snažila se ho spatřit přes dozvuky rozkoše. Jeho břicho bylo hladké a dokonalé, jako bývala jeho iluze, ale tohle nebyla iluze. Měl svá chapadla zpět, ovšem tentokrát jako tetování tak ostré a živě vypadající, že se na první pohled zdála skutečná. Byl to obrázek nakreslený na jeho kůži.

	To vše jsem zaznamenala za tři mrknutí oka, ale další mrknutí už nepřišlo, protože prsten se náhle probudil k životu. Jako kdyby nás vtáhl do vody s elektrickým nábojem. Nezabilo nás to, ale bolelo to dost.

	Sholto pode mnou křičel, ale ne rozkoší.

	Pokusila jsem se odtáhnout prsten od jeho těla, ale moje ruka jako kdyby se k jeho nově ozdobené kůži přilepila. Moc z nás vytryskla, jako kdyby se magie rozlila po holé skále. Znovu jsem dokázala dýchat.

	„Co to bylo?“ zalapal Sholto po dechu.

	„Prsten.“

	Podíval se na mě a mou ruku přitisknutou k jeho břichu. Jeho prsty se dotkly tetování a ve tváři měl výrazu údivu a ztráty. Jako kdyby dostal, co si nejvroucněji přál, a ve stejnou chvíli zažil ztrátu, která ho bude navždy pronásledovat.

	Uslyšela jsem kov kutálející se po skále. Ten zvuk mě přiměl se otočit. Pohár se k nám kutálel, i když země byla naprosto rovná. Podívala jsem se na druhou stranu a zjistila, že z druhé strany se k nám valí kopí z kostí. Dotknou se nás ve stejnou chvíli.

	„Drž se,“ vybídla jsem ho.

	„Čeho?“

	„Mě.“

	Popadl mě za paže a má ruka se náhle odtrhla od jeho břicha. Bez přemýšlení jsem mu také sevřela paže a znovu jsem tak přitiskla prsten k jeho holé kůži. Občas nás Bohyně vede za ruku po nám určené stezce a občas se nám dostane do zad a shodí nás z útesu.

	Tentokrát nás shodí.
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	Dřevo, kov, maso. Všechno do nás udeřilo naráz. Zůstali jsme k sobě přitisknutí uprostřed výbuchu moci, který vyšplíchl vodu z jezera na ostrov. Na okamžik jsme se topili a pak se svět doslova pohnul. Jako kdyby se ostrov vzepjal a poté znovu dopadl.

	Voda se pročistila, země se přestala hýbat a pohár i kopí byly pryč. Zůstali jsme mokří, lapali po dechu a nazí se k sobě choulili. Bála jsem se Sholta pustit, jako kdyby naše spojené paže – a naše stále propojená těla – byly to jediné, co nám bránilo, abychom spadli z tváře světa.

	Ozvaly se hlasy, volání, výkřiky. Zaslechla jsem Doylův hlas, Frostův a Agnesino drsné volání. Ty hlasy nás oba přiměly se otočit a vytřít si vodu z očí. Na břehu, který teď byl mnohem dál než předtím, stály všechny naše stráže. Byli jsme zpátky v mrtvé zahradě běsů, ale jezero teď bylo plné vody a uprostřed něj se tyčil Ostrov kostí.

	Doyle se vnořil do vody, jeho tmavé tělo prořízlo hladinu. Frost ho následoval. Ostatní strážci udělali totéž. Sholtovi strýcové odhodili pláště a vrhli se do vody hned za mými strážci. Pouze Černá Agnes zůstala na břehu.

	Shlédla jsem na Sholta, na kterém jsem pořád seděla.

	„Hodlají nás zachránit.“

	Usmál se na mě.

	„A potřebujeme zachránit?“

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla jsem.

	Zasmál se a ten zvuk se odrazil od holého kamene jeskyně. Pevně mě objal a vtiskl mi něžný polibek na líčko.

	„Děkuji ti, Meredith,“ vydechl proti mé kůži.

	Přitiskla jsem tvář k jeho a šeptem odtušila:

	„Není vůbec zač, Sholto.“

	Zabořil mi ruku do mokrých vlasů a tiše pronesl:

	„Dlouhou dobu jsem snil o tom, že takto proneseš mé jméno.“

	„Jak takto?“ zeptala jsem se, tvář stále přitisknutou k jeho.

	„Jako milenka.“

	Uslyšela jsem za námi pohyb a Sholto uvolnil stisk v mých vlasech. Políbila jsem ho na rty dřív, než jsem se nazdvihla, abych se podívala, kdo se dostal na ostrov jako první.

	Doyle – samozřejmě, že to byl Doyle – šel k nám. Černě se leskl a zářil, po jeho nahém těle stékaly pramínky vody. Jak k nám kráčel, v jeho kůži se míhaly modré a purpurové záblesky. Světlo jako kdyby na jeho kůži a vodě, která se na něm leskla, tančilo – jako odražená záře. Má kůže byla na světle teplá. Sluneční svit, znovu tu byl sluneční svit. Jako kdyby do tohoto soumračného místa přišlo poledne.

	Na holé skále, kde jsme se Sholtem leželi, se objevil zelený závoj, který nabral podobu drobných stonků vzpínajících se ze skály. Než k nám Doyle přišel, stihly zapustit kořeny. Jeho tvář se snažila rozhodnout pro nějaký výraz a nakonec zvítězila přísná tvář, ta, která mě jako dítě děsila, když stával po boku mé tety. Když byl ale nahý, a navíc jsem ho teď už intimně znala, nebyl ten výraz ani způli tak děsivý. Královnina Temnota je mým milencem a já už Doyla nikdy nebudu vnímat jako tu děsivou postavu, jako královnina vraha, jejího černého psa, který pro ni zabije, kohokoli bude chtít.

	Vzhlédla jsem k němu, stále pevně sevřená v Sholtově náručí. Posadila jsem se a Sholto ode mě neochotně odtáhl paže. Ne že by se mě přestal dotýkat, protože jsem ho pořád měla osedlaného. Jeho ruce sklouzly po mých pažích, dál zůstaly v kontaktu s mým tělem. Pohlédla jsem Sholtovi do tváře a zjistila, že se nedívá na mě, ale na Doyla. Sholtova tvář byla vzpurná, téměř vítězoslavná. Tomu pohledu jsem nerozuměla. Zadívala jsem se na Doyla a zahlédla za tou přísnou tváří záblesk hněvu. Poprvé za celé týdny jsem si vzpomněla, jak mě oba našli v Los Angeles. Bojovali spolu, oba přesvědčeni, že královna poslala toho druhého, aby mě zabil.

	Ale v tom boji bylo i něco osobního. Nedokázala jsem si vzpomenout, co si tenkrát navzájem řekli, z čeho jsem získala dojem, že je pojí špatná minulost, ale cítila jsem to. Pohledy, které si teď vyměňovali, potvrzovaly, že mi něco uniklo. Nějaká neshoda, nebo výzva, nebo možná dokonce zášť panovala mezi těmito dvěma muži. To nebylo dobré.

	Rhys vylezl po úbočí skály a podobal se mokré slonovině. Zastavil se kousek od nás všech, jako kdyby také cítil nebo viděl to napětí.

	Co uděláte, když jste nazí s jedním milencem a druhý milenec vedle vás stojí? Sholto nebyl můj král ani manžel. Odtáhla jsem od něj ruku a nabídla ji Doylovi. Ten na okamžik zaváhal. Pohled upíral na svého soka, a ne na mě. Pak se ty černé oči přesunuly na mě. Jeho výraz se ve skutečnosti nezměnil, ale opustila ho část drsnosti. Nebo se do něj možná vrátil dotyk něhy.

	Za námi se něco pohnulo. Frost s Mistrálem se snažili vylézt na skálu. Oba byli oblečení a všude se jim rýsovaly zbraně. Frost popadl Mistrála za paži, když uklouzl. Oblečení a zbraně je zpomalovaly. Teď tam stáli, Frostova ruka na Mistrálově paži. Mistrál téměř klečel, jak uklouzl, ale oba znehybněli a hleděli na nás. Nezachytili jen závan napětí. Jejich reakce jasně říkala, že mezi Sholtem a Doylem je zlá krev.

	Doyle sevřel v ruce mou dlaň. V okamžiku, kdy se mě dotkl, se mi v hrudi uvolnilo napětí, o kterém jsem ani nevěděla. Nazdvihl mě, aby mě sundal ze Sholta. Sholtovy ruce a celé jeho tělo mě ale propustily s velkým zdráháním. Pocit, jak vyklouzává z hlubin mého těla, mě přiměl se zachvět. Jenom Doylovy ruce zabránily mým kolenům, aby se podlomila.

	Sholto zvedl paže, aby mě pomohl zachytit, dlaně sevřel na mých stehnech. Doyle mě přitáhl k sobě a napůl mě nad králem běsů nazdvihl. Sholto mě pustil, jinak by se o mě museli začít přetahovat, a to rozhodně není chování hodné krále.

	Stála jsem tam ovinutá Doylovými pažemi, hleděla jsem mu do tváře a snažila se rozluštit, o čem přemýšlí. Drobné rostlinky kolem mě rozvinuly listy a svět náhle voněl po tymiánu, tou sladkou zelenou vůní bylinek, o které mluvil Sholto, když jsem já cítila růže. Jemné bylinky mě lechtaly na nohou, jako kdyby mi připomínaly, že jsou věci důležitější než láska. Když jsem se dívala do Doylova obličeje, nebyla jsem si jistá, jestli je to skutečně pravda. V tu chvíli jsem chtěla, aby byl šťastný. Chtěla jsem, aby věděl, že chci, aby byl šťastný. Chtěla jsem mu vysvětlit, že Sholto byl milý a že ta noc byla nesmírná, ale nic pro mě neznamená, ne když jsem v Doylově náručí.

	Ale nemůžete něco takového říct nahlas, když ten druhý muž leží za vámi. Musela jsem žonglovat s tolika srdci, včetně toho svého. Bylinky se mě znovu dotkly, ovinuly se mi kolem kotníku. Shlédla jsem na tu zeleň a pomyslela na svou nejoblíbenější odrůdu tymiánu. Má babička ho pěstovala v bylinkové zahrádce za domem, kde mě otec vychovával – existuje tolik různých druhů. Citronový tymián, stříbrný tymián, zlatý tymián. A při té myšlence se náhle rostlinka kolem mého kotníku zbarvila do žlutá. Některé lístky na dalších bylinkách byly náhle stříbrné, jiné světle žluté a další zářivě sluníčkově žluté. Ve vzduchu slabě voněl citron, jako kdybych mezi konečky prstů rozdrtila jeden z bledě žlutých lístků.

	„Co jsi to udělala?“ zašeptal Doyle, jeho hluboký hlas mi vibroval páteří, takže jsem se v jeho objetí zachvěla.

	Můj hlas byl tichý, jako kdybych to ani nechtěla vyslovit nahlas: „Jen jsem pomyslela na to, že existuje více druhů tymiánu.“

	„A ty byliny se změnily,“ dodal.

	Přikývla jsem a hleděla na zem.

	„Neřekla jsem to nahlas, Doyle, jenom jsem si to pomyslela.“

	Objal mě. „Já vím.“

	Mistrál a Frost teď stáli u Rhyse. Nepřiblížili se k nám a nebyla jsem si jistá proč. Čekali, jako kdyby potřebovali svolení, že můžou přijít blíž – stejným způsobem, jako čekají, než se přiblíží ke královně Andais. Myslela jsem si, že čekají na mé svolení, ale měla jsem být chytřejší.

	„Sidhe si většinou na ceremonie nepotrpí, ale pokud potřebujete svolení, tak vám ho dávám. Pojďte blíž,“ ozval se Sholtův hlas za mnou.

	„Kdyby ses viděl, králi Sholto, neptal by ses, proč trváme na ceremonii,“ odpověděl Mistrál.

	To prohlášení mě přimělo ohlédnout se na Sholta. Teď již seděl, ale v místě, kde předtím ležel, byla jeho silueta stvořená z bylinek. Máta, bazalka – jakmile jsem je poznala, ucítila jsem jejich vůně. Ale bylinky, které se šířily z místa, kde spočíval, kde jsme oba spočívali, nebyly tím, co přimělo mé muže se zastavit. Sholto měl na hlavě korunu. Korunu z bylinek. Přímo před našima očima se křehké rostlinky proplétaly mezi jeho vlasy jako živé prsty a vytvářely věnec z tymiánu a máty. Ty nejjemnější z rostlin se proplétaly, zatímco jsme je sledovali. Zdvihl ruku a pohybující se rostlinky se dotkly jeho prstů stejně jako mého kotníku. Měla jsem na noze náramek z živého tymiánu se zlatě skvrnitými lístky, který voněl po zeleni a citronech. Úponek se Sholtovi ovinul kolem prstu jako spokojený domácí mazlíček. Spustil ruku a hleděl na ni. Bylinka se před našima očima spletla v prsten – prsten, který na jeho ruce rozkvetl v jemný poprašek bílých kvítků vzácnějších než jakýkoli šperk. Pak vykvetla i jeho koruna ve všech odstínech bílé, modré a levandulové. Konečně se květy začaly šířit i po ostrově, takže země byla téměř celá pokrytá drobnými křehkými kvítky, které se nehýbaly ve vánku – protože tady žádný nevál, ale pokyvovaly hlavičkami, jako kdyby si navzájem povídaly.

	„Koruna z květů není korunou pro krále běsů!“ zavřískla drsně Agnes z břehu. Byla na všech čtyřech, zcela zakrytá černým pláštěm. Viděla jsem záři jejích očí, jako kdyby v nich hořel oheň. Pak sklonila hlavu a skryla se před světlem. Je to jedubaba – noční tvor. Ti v poledne necestují.

	Ivar promluvil, ale já ho neviděla.

	„Sholto, králi, v tomto spalujícím světle se k tobě nemůžeme přiblížit.“

	Jeho strýčkové byli napůl goblini – což v závislosti na tom, o jaký druh goblina se jedná, mohlo ze slunce dělat problém. Ale byli také napůl noční letci a pro ty byl sluneční svit problém v každém případě.

	„Přál bych si, abyste ke mně mohli přijít, strýcové,“ pronesl Sholto.

	Doylovy paže se kolem mě napjaly jako varování.

	„Buď opatrný, co říkáš, Sholto. Nechápeš moc slov někoho, koho korunovala samotná Říše kouzel.“

	„Nepotřebuji rady od tebe, Temnoto,“ odsekl Sholto a znovu zazněla v jeho hlase hořkost. Sluneční záře pohasla a začal padat měkký soumrak. Ozvalo se šplouchnutí a pak na ostrov vylezli Ivar a Fyfe. Až na oblečení, které jim drželo zbraně, byli nazí. Padli před Sholtem na jedno koleno, hlavy skloněné.

	„Králi Sholto,“ začal Ivar, „děkujeme ti, že jsi poslal světlo pryč.“

	„Já ne…“ začal Sholto.

	„Jsi korunovaný samotnou Říší kouzel,“ ozval se znovu Doyle.

	„Tvá slova, možná dokonce i tvé myšlenky budou utvářet, co se tuto noc stane.“

	„Pomyslela jsem si – a skutečně to byla jen myšlenka –, že existuje víc druhů tymiánu, a ty bylinky se změnily. To, nač jsem pomyslela, se stalo skutečností, Sholto,“ varovala jsem ho.

	„Osvobodil jsi nás od světla, králi Sholto. Dal jsi nám zpět Ztracené jezero a Ostrov kostí. Zastavíš se zde, nebo nám vrátíš naši moc? Vytvoříš opět běsy, dokud v tobě plane magie stvoření, nebo zaváháš a ztratíš tuto příležitost přivést nás zpátky k moci?“ zavolala Agnes z břehu.

	„Jedubaba má pravdu, Tvé Veličenstvo,“ ozval se Fyfe.

	„Přivedl jsi nám zpět magii konání, divokou magii, magii tvoření. Použiješ ji pro nás?“

	V umírajícím světle jsem sledovala Sholta, jak si olízl rty.

	„Co byste po mně chtěli?“ zeptal se opatrně. Slyšela jsem v jeho hlase to, co se mi rodilo v hlavě – závan strachu. Můžete si hlídat slova, ale ohlídat si myšlenky – to je daleko obtížnější.

	„Povolej divokou magii,“ vybídl ho Ivar.

	„Už je tady,“ namítl Doyle, „necítíte ji?“

	Jeho srdce pod mou tváří zrychlilo. Nebyla jsem si jistá, že úplně rozumím tomu, co se děje, ale Doyle vypadal zároveň vyděšeně i nadšeně. Dokonce jeho tělo na to začalo reagovat a jeho penis se mi tiskl k tělu. Dvě klečící postavy se podívaly na Doyla.

	„Nedívejte se na Temnotu,“ přikázal Sholto.

	„Já jsem tu králem.“

	Muži se podívali zpátky na něj a znovu sklonili hlavu.

	„Ty jsi král,“ přitakal Ivar.

	„Ale jsou místa, kam tě nemůžeme následovat. Pokud je divoká magie znovu skutečná, pak máš dvě možnosti, náš králi. Můžeš nás předělat na bytosti spjaté s korunou z květů a poledním sluncem, nebo můžeš povolat starou magii a udělat z nás to, čím jsme kdysi byli.“

	„Temnota má pravdu,“ ozval se Fyfe.

	„Cítím to jako narůstající váhu uvnitř svého těla. Můžeš nás změnit v to, co chce ona,“ ukázal na mě, „nebo nám můžeš vrátit to, co jsme ztratili.“

	Sholto poté položil otázku, díky níž jsem o něm smýšlela ještě lépe než dosud.

	„Co mi radíte, strýčkové, co chcete, abych udělal?“

	Nejdříve pohlédli na něj, pak na sebe navzájem a opět opatrně sklopili oči.

	„Chceme být tím, čím jsme kdysi bývali. Chceme lovit, jako jsme to dělávali. Vrať nám to, co bylo ztraceno, Sholto.“

	Ivar napřáhl ke svému králi dlaň.

	„Nepředělávej nás podle obrazu té sidheské děvky,“ zavřískla Agnes z břehu. To byla chyba.

	„Já jsem tu králem. Já tu vládnu. Kdysi jsem si myslel, že mě miluješ. Ale teď vím, že jsi mě vychovala tak, abych převzal trůn, jen kvůli tomu, že na něm chceš sama usednout. Nemůžeš vládnout, ale myslela sis, že budeš vládnout mým prostřednictvím. Ty a tvé sestry jste si myslely, že ze mě uděláte svou loutku,“ zakřičel na ni Sholto zpět. Stál a křičel.

	„Nejsem ničí loutka. Jsem král Sholto z běsů, pán toho, co nikam nepatří, vládce stínů. Dlouho jsem byl mezi svým lidem opuštěný. Dlouho jsem chtěl někoho, kdo vypadá jako já.“

	Udeřil se dlaní do hrudi. Vydalo to silný, masitý zvuk.

	„Teď mi říkáte, že mám moc přesně to udělat. Záviděli jste sidhe jejich hladkou kůži, jejich krásu, která přilákala můj pohled. Tak mějte to, co jste záviděli.“

	Agnes vydala zakvílení, ale byla příliš velká tma, než abych viděla, co se děje na břehu. Křičela a byl to strašlivý zvuk – zvuk ztráty a bolesti. Ať už se jí dělo cokoli, bolelo to.

	„Agnes,“ zaslechla jsem Sholta tiše pronést. To jediné slovo mi prozradilo, že si nebyl zas až tak strašlivě jistý tím, co chce, nebo co udělal. Co udělal?

	Jeho strýcové se před ním pokořili, tváře přitisknuté k bylinkám.

	„Prosím, králi Sholto, my tě úpěnlivě prosíme, nedělej z nás sidhe. Nedělej z nás jen podřadnější verzi Temných. Jsme běsi a to je důvod k hrdosti. Zbavil bys nás všeho, co jsme celé ty roky uchovávali?“

	„Ne,“ odpověděl Sholto a v jeho hlase teď už nezněl hněv. Výkřiky z břehu jeho zlost zahnaly. Pochopil, jak nebezpečný v tuto chvíli je.

	„Chci, aby byli běsi znovu mocní. Chci, abychom byli silou, se kterou je třeba počítat, vyjednávat s ní. Chci, abychom byli hrůzostrašní.“

	„Určitě ne jenom hrůzostrašní,“ promluvila jsem dřív, než jsem přemýšlela.

	„Pak tedy chci, abychom byli děsivě nádherní,“ dodal a svět jako kdyby zadržel dech, jako kdyby celá Říše kouzel čekala, až pronese tato slova. V břiše jsem to cítila jako odbíjení obrovského zvonu. Byl to nádherný zvuk, ale tak velkolepý, tak těžký, že by vás dokázal hudbou svého hlasu rozdrtit.

	„Co jen tvá slova způsobila?“ vydechl Doyle a já si nebyla jistá, koho se ptá. Sholto mu odpověděl.

	„To, co musela.“ Stál tam, neúprosný a bledý v narůstající temnotě. Tetování jeho chapadel zářilo, jako kdyby bylo obkreslené fosforem. Květiny v jeho koruně vypadaly přízračné bledé a já si pomyslela, že by vábily včely, kdyby nebyla taková tma. Včely nejsou noční stvoření. Temnota se začala projasňovat.

	„Na co jsi právě myslela?“ zeptal se Doyle.

	„Že kdyby tu zůstalo sluneční světlo, byly by tu včely, které by se krmily na těch květinách.“

	„Ne, bude zde noc,“ prohlásil Sholto a temnota opět začala houstnout. Snažila jsem se myslet na neutrálnější věci. Co by mohlo přijít k jeho květinám v noci? Mezi květy se objevily malé můry, které odpovídaly můře na mém břiše. Nad ostrovem se objevily záblesky světel, jako klenoty mrštěné do vzduchu. Tucty světlušek, které zářily dostatečně jasně, aby tmu zčásti zahnaly.

	„Povolala jsi je?“ zeptal se Sholto.

	„Ano,“ přikývla jsem.

	„Společně jste povolali divokou magii,“ prohlásil Ivar.

	„Ona nepatří mezi běsy,“ namítl Fyfe.

	„Ale dnes v noci je po jeho boku královnou. Magie je stejně tak její,“ vysvětloval Ivar.

	„Budeš se snažit ukrást mi srdce mého lidu, Meredith?“ zeptal se Sholto.

	„Pokusím se to nedělat,“ odpověděla jsem tiše.

	„Já tu vládnu, Meredith, ne ty.“

	„Nechci ti uzmout trůn, Sholto. Ale nemůžu přestat být tím, čím jsem.“

	„A co jsi?“

	„Jsem sidhe.“

	„Jestli jsi sidhe, a ne běs, tak utíkej.“

	„Cože?“ zeptala jsem se a snažila se odtáhnout trochu od Doyla a přiblížit se k Sholtovi. Doyle mě ale držel pevně a nedovolil mi to.

	„Utíkej,“ zopakoval Sholto.

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Chci povolat Divoký hon, Meredith. Pokud nejsi běs, pak se staneš kořistí.“

	„Ne, Sholto! Dovol nám nejprve odvést princeznu do bezpečí, o to tě žádám,“ naléhavě pronesl Doyle.

	„Temnota většinou nežádá. Jsem polichocen, ale pokud dokáže přivolat slunce, aby zahnalo temnotu, musím hon povolat hned. Ona musí být kořistí. To víš.“

	Překvapil mě. Byl tohle tentýž muž, který mě jen před okamžikem odmítl obětovat? Který na mě hleděl s takovou něhou? Magie na něj musela skutečně mocně působit, aby se takhle změnil.

	„Nosíš korunu z květů, králi Sholto. Jsi si tak jistý, že tě Divoký hon rozpozná jako běsa?“ ozval se Rhysův opatrný hlas.

	„Jsem jejich král.“

	„Právě teď vypadáš natolik jako sidhe, že bys byl vítán v královnině posteli,“ namítl Rhys.

	Sholto se dotkl hladkého břicha se zahojenou ránou a tetováním. Zaváhal a pak zavrtěl hlavou.

	„Povolám divokou magii. Zavolám hon. Pokud ve mně spatří kořist, a ne běsa, tak ať se tak stane.“

	Usmál se, a dokonce ani v tom slabém světle to nevypadalo nijak šťastně. Zasmál a ten zvuk se rozlehl nocí. Ze vzdáleného břehu se ozvalo ospalé zavolání ptáčka se sladkým hlasem. Sholto znovu promluvil.

	„Mezi námi je dlouho tradicí, lorde Rhysi, že zabijeme naše krále, abychom zemi znovu přivedli k životu. Pokud dokážu svým životem, nebo svou smrtí přivést mé lidi zpět k jejich moci, tak to udělám.“

	„Sholto,“ ozvala jsem se, „nedělej to. Neříkej to.“

	„Je hotovo,“ pronesl.

	Doyle nás začal odvádět na druhou stranu ostrova.

	„Nemůžeme ho zastavit jinak, než že bychom ho zabili,“ vysvětloval mi.

	„Oba páchnete tou nejstarší magií. Nejsem si jistý, že je možné ho teď zabít.“

	„Pak musíme odejít,“ prohlásil Rhys.

	Abloec se konečně vytáhl na břeh. Stále držel v ruce pohár a jako kdyby mu jeho váha bránila dostat se sem dřív.

	„Neříkejte mi, že musím zpátky do jezera,“ zasténal.

	„Pokud se jí dotkla magie stvoření, tak ať vytvoří most.“

	Na nic jsem nečekala. „Chci most ke břehu,“ prohlásila jsem. Zčistajasna se tu objevil půvabný bílý most.

	„Super,“ pronesl Rhys. „Pojďme.“

	Sholto promluvil zvučným hlasem.

	„Volám Divoký hon, ve jménu Herna a lovce, jménem rohu a psa, větru a bouře a ničící zimy, volám vás domů.“

	Temnota poblíž stropu jeskyně se rozevřela, jako kdyby ji někdo rozřízl nožem. Rozevřela se a začaly se z ní valit věci.

	Doyle mi odvrátil tvář a přikázal mi: „Neohlížej se.“

	Začal utíkat a táhl mě za sebou. Všichni jsme se rozběhli. Jenom Sholto a jeho strýcové zůstali na ostrově, když se samotná noc roztrhla a rozlila za námi noční můry.
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	Dostali jsme se ke vzdálenému břehu, ale zakopla jsem o napůl pohřbenou kostru. Doyle mě zdvihl do náručí a pokračoval v běhu. Ozývaly se výstřely z pistolí a já uviděla Frosta, jak střílí na Agnes, která se na něj vrhla. Zachytila jsem záblesk její tváře. Něco s ní nebylo v pořádku, jako kdyby se jí pod kůží přesouvaly kosti. „Froste!“ zakřičela jsem a spatřila záblesk kovu v jeho ruce. Výstřely pokračovaly. Vedle Frosta se objevil Mistrál a zaleskla se čepel.

	„Doyle, zastav!“ křičela jsem.

	Ignoroval mě a dál běžel se mnou v náručí.

	Abe a Rhys ho následovali.

	„Nemůžeme tu nechat Frosta!“ ječela jsem.

	„Nemůžeme tě riskovat, kvůli nikomu,“ namítl Doyle.

	„Zavolej dveře,“ vybídl mě Abe.

	Doyle za nás sklouzl pohledem, ale nedíval se na boj Mistrála a Frosta s jedubabou. Ohlížel se výš. To mě přimělo také pozdvihnout oči. Nejprve jsem si všimla mraků. Černých a šedých převalujících se mraků. Nebo to byl možná kouř. Ve skutečnosti se však má mysl jen snažila nějak pochopit a pojmenovat to, co jsem viděla. Myslela jsem, že už jsem viděla vše, co můžou běsi nabídnout, ale mýlila jsem se. To, co se rozlévalo dolů k ostrovu, na kterém stál Sholto, nebylo nic, co by moje mysl dokázala přijmout. Když jsem pracovala pro detektivní agenturu, tak se mi občas stalo na místě činu – pokud to bylo vážně zlé –, že má mysl odmítla přijmout, co vidí. Byla to pro mě jen změť. Mysl vám tak dá chvíli, abyste tu strašlivou věc neviděli. Pokud máte možnost zavřít oči a nepodívat se podruhé, můžete se zachránit. Ta hrůza se vám nedostane do hlavy a neposkvrní vám duši. Na většině míst činu jsem neměla možnost se nepodívat. Ale tentokrát jsem se odvrátila. Pokud se nedokážeme dostat pryč, tak se podívám.

	Musíme se dostat pryč.

	„Nedívej se. Zavolej dveře,“ křičel Doyle.

	Udělala jsem, co říkal.

	„Potřebuji dveře do Temného sithenu.“

	Dveře se objevily, visely uprostřed ničeho stejně jako předtím.

	„Žádné dveře,“ zakřičel Sholto za námi. Dveře zmizely.

	Rhys zaklel.

	Frost a Mistrál teď stáli s námi. Na mečích měli krev. Ohlédla jsem se na břeh a spatřila Agnes – tmavý, nehybný tvar na zemi. Doyle znovu začal utíkat a ostatní se k nám přidali.

	„Zavolej něco jiného,“ vybídl mě Abe, téměř bez dechu, jak se snažil udržet s Doylem tempo.

	„A udělej to potichu, aby Sholto neslyšel, co děláš.“

	„Cože?“ zeptala jsem se.

	„Máš moc stvoření,“ lapal po dechu. „Využij ji.“

	„Jak?“ Můj mozek pod tlakem přestal pracovat.

	„Vykouzli něco,“ vysvětloval, zakopl a upadl. Znovu se k nám přidal a z nové rány na hrudi se mu valila krev.

	„Ať je země pokrytá trávou a je jemná k našim nohám.“

	Pod nohama se nám rozlila tráva jako zelená voda. Nešířila se všude jako bylinky na ostrově, rostla pouze na cestě, po které jsme utíkali, a nikde jinde.

	„Zkus něco dalšího,“ vybídl mě Rhys z druhé strany. Byl menší než ostatní a v jeho hlase byla slyšet námaha, jak musel držet tempo s ostatními, kteří měli delší nohy. Co bych mohla povolat ze země, z trávy, co by nás zachránilo? Zapřemýšlela jsem a znala jsem odpověď. Jedna z nejmagičtějších rostlin.

	„Chci pole plné čtyřlístků.“

	Tráva se před námi rozšířila doširoka a vyhladila se. Pak skrz trávu začal prorůstat bílý jetel, až jsme stáli uprostřed pole ze čtyřlístků. Ze vší té zeleně jako hvězdy vyrazily bílé koule sladce vonících květů. Doyle zpomalil a ostatní se přizpůsobili.

	„To není špatné, to není ani trochu špatné. V krizi ti to dobře myslí,“ pochválil mě Rhys.

	„Divoký hon má podstatu ve zlém úmyslu,“ navázal Frost.

	„Měl by se zastavit na okraji pole.“

	Doyle mě postavil mezi po kotníky vzrostlé čtyřlístky. Rostliny se o mě otíraly, jako kdyby to byly drobné ruce.

	„Jetel čtyřlistý je tou nejmocnější rostlinnou ochranou před Říší kouzel,“ prohlásila jsem.

	„Ano,“ uznal Abe, „ale něco z toho, co přichází, nechodí, princezno.“

	„Udělej nám střechu, Meredith,“ vybídl mě Doyle.

	„Střechu? Z čeho?“

	„Z jeřábů, akátů a jasanů,“ prohlásil Frost.

	„Jistě,“ souhlasila jsem. Všude tam, kde tyto tři stromy rostou společně, je magické místo – místo ochrany i ztenčení reality mezi světy. Takové místo vás zachrání před Říší kouzel, nebo k vám Říši kouzel přivolá – stejně jako i tolik jiných věcí spojených s námi není odpovědí jen ano nebo ne, ale ano, ne a občas.

	Země pod námi se zachvěla, jako kdyby se blížilo zemětřesení. Pak z půdy vyrazily stromy a pokropily nás kameny, prach a jetel. Stromy se natahovaly k nebi se zvukem podobným bouři nebo vlaku, který se na nás řítí, ale byl v tom také nářek dřeva. Nepodobalo se to ničemu, co jsem kdy předtím slyšela. Zatímco se stromy nad našimi hlavami splétaly, ohlédla jsem se. Nemohla jsem si pomoct.

	Sholta pokrývaly noční můry, které povolal. Chapadla se svíjela. Kousky a části, pro které jsem neměla pojmenování, proudily a kroutily se. Všude byly tesáky, jako kdyby mohl být vzduch pevný a mít zuby, aby trhal a ničil. Sholtovi strýcové útočili na stvoření čepelemi i svými svaly, ale prohrávali. Prohrávali, ale bojovali natolik tvrdě, že nám poskytli čas stvořit útočiště.

	Frost se přesunul tak, aby mi jeho široká hruď blokovala výhled.

	„Není dobré hledět na ně příliš dlouho.“

	Na jedné straně obličeje měl krvavou brázdu, jako kdyby se mu Agnes pokusila vyškrábat oči. Udělala jsem pohyb, jako kdybych se té rány chtěla dotknout, ale on se odtáhl a zachytil mou rukou.

	„Zahojím se.“

	Nechtěl, abych se o něj starala před Mistrálem. Kdyby tu byli jen Doyle a Rhys, tak by to možná dovolil. Ale nechtěl, aby Mistrál viděl jakoukoli slabost. Nebyla jsem si jistá, co si myslí o Abloecovi, ale věděla jsem, že Mistrála vnímá jako hrozbu. Muži neradi vypadají před svými soky slabě. Bez ohledu na to, co jsem si o Mistrálovi myslela já, pro Doyla a i Frosta představoval soka.

	Vzala jsem Frosta za ruku a snažila se tvářit, že si nedělám starosti s jeho ranami.

	„Povolal hon. Proč na něj útočí?“ zeptala jsem se.

	„Varoval jsem ho, že vypadá příliš jako sidhe,“ ozval se Rhys.

	„Neříkal jsem to jen proto, aby neudělal něco, co by bylo nebezpečné pro nás.“

	Na ruku mi káplo něco teplého. Sklonila jsem oči a zjistila, že mi kůži barví Frostova krev. Přemohla jsem nával paniky a klidně se zeptala: „Jak vážně jsi zraněný?“

	Krev vytékala nepřetržitě a to nebylo dobré znamení.

	„Zahojím se,“ prohlásil Frost napjatým hlasem.

	Stromy se nad našimi hlavami zavřely se zvukem, který se podobal oceánu ženoucímu se na pobřeží. Listy se odtrhly od větviček a zapršely na nás, když větve nad námi utkaly štít z listí, trnů a jasně rudých bobulí. Stín, který tak vytvořily, na okamžik způsobil, že Frostova kůže vypadala šedě, a to mě vyděsilo.

	„Dokážeš zahojit ránu po kulce, pokud se jedná o čistý průstřel. Dokážeš zahojit rány od nemagických čepelí. Ale Černá Agnes byla jedubaba a kdysi i bohyně. Způsobil tvou ránu nůž, nebo spár?“

	Frost se pokusil stáhnout ruku zpět, ale já mu to nedovolila. Pokud nebude chtít vypadat nedůstojně, tak se osvobodit nedokáže. Naše ruce byly pokryté jeho krví, lepkavou a teplou.

	Doyle stál po Frostově boku. „Jak moc jsi zraněný?“

	„Nemáme čas, abychom se starali o mé rány,“ namítl Frost. Nepodíval se na Doyla ani na nikoho z nás. Svou tvář přeměnil do té arogantní masky, díky které vypadá neuvěřitelně pohledně a zároveň stejně chladně, jako vypovídá jeho jméno – Mráz. Ale strašlivé rány na pravé tváři tu masku ničily. Podobaly se trhlině ve zbroji. Nemohl se za ni skrýt.

	„A stejně tak nemáme čas, abych přišel o svou silnou pravou ruku,“ namítl Doyle, „pokud máme čas ji zachránit.“

	Frost se na něj podíval a jeho maskou prokmitlo překvapení. Přemýšlela jsem, jestli Doyle opravdu nikdy za všechny ty dlouhé roky nenazval Frosta silnou pravou rukou Temnoty. Pohled na Frostově tváři to naznačoval. Možná se ta slova nejvíc podobala omluvě, kterou byl Doyle schopen vyslovit. Omlouval se za to, že opustil Frosta v boji s Agnes, aby mě zachránil. Myslel si Frost, že ho Doyle nechal vzadu úmyslně?

	Zdálo se, že mezi nimi prolétl celý svět emocí. Kdyby byli lidmi, možná by si vyměnili pár nadávek nebo sportovních metafor, což se zřejmě považuje za nejhlubší náklonnost mezi přáteli. Ale byli, kým byli, proto Doyle jednoduše řekl: „Sundej si tolik zbraní, kolik je třeba, abychom ti mohli prohlédnout ránu.“

	Usmál se přitom, protože ze všech strážců byl Frost ten, kdo u sebe mívá nejvíc zbraní. Po dlouhém odstupu pak na druhém místě následoval Mistrál.

	„Ať už děláte cokoli, dělejte to rychle,“ vybídl je Rhys.

	Všichni jsme se na něj podívali a pak za něj. Vzduch se vařil v oblacích černé, šedé, bílé a strašlivé. Hon k nám mířil jako stužka nočních můr. Mým očím chvíli trvalo, než našly Sholta na ostrově. Byl malou bledou postavou, která utíkala – utíkala ze všech sil – rychlostí sidhe. Ale bez ohledu na to, jak byl rychlý, nebude dostatečně rychlý – to, co ho pronásledovalo, se hnalo rychlostí ptáků, větru, vody. Jako kdyby se snažil předběhnout vítr. To jednoduše nejde.

	Doyle se otočil zpátky k Frostovi.

	„Sundej si sako. Udělám z něj tlakový obvaz. Na nic víc nebudeme mít čas.“

	Ohlédla jsem se k ostrovu. Sholtovi strýcové se mu snažili získat čas. Nabídli se jako oběti, aby zpomalili hon. Na chvíli to fungovalo. Část děsivé skrumáže tvarů zpomalila a zakryla je. Myslela jsem si, že jsem jednoho ze strýců zaslechla křičet i přes vysoké ptačí čiřikání děsivých stvoření. Ale většina honu se dál držela původního cíle. A tím cílem byl Sholto.

	Překročil most a dál utíkal.

	„Bohyně nám pomáhej,“ vydechl Rhys, „běží sem.“

	„Konečně pochopil, co přivolal k bytí,“ poznamenal Mistrál.

	„Teď utíká v hrůze. Utíká k jedinému útočišti, které vidí.“

	„Stojíme uprostřed čtyřlístků, jeřábů, akátů a jasanů. Divoký hon se nás tu nemůže dotknout,“ pronesla jsem, ale můj hlas byl tichý a neměl v sobě tu jistotu, kterou jsem si přála. Doyle strhl Frostovi košili a roztrhal jeho sako na kusy dostatečně malé, aby je mohl použít jako obvaz.

	„Jak zlé to je?“ zeptala jsem se.

	Doyle zavrtěl hlavou a přitiskl látku Frostovi na trup od paže až k rameni.

	„Dostaň nás odsud, Meredith. Já se o Frosta postarám. Ale jenom ty nás můžeš dostat pryč.“

	„Divoký hon nás mine,“ pronesla jsem.

	„Stojíme uprostřed rostlin, které nemůže překonat.“

	„Kdybychom nebyli jeho kořistí, tak bych souhlasil,“ odpověděl Doyle. Snažil se přimět Frosta, aby si lehl do čtyřlístků, ale ten se s ním přel. Doyle silněji zatlačil na ránu a Frost se ostře nadechl.

	„Ale Sholto nám řekl, abychom utíkali, jako kdybychom byli sidhe. Přičaroval hon tak, aby honil nás,“ pokračoval. Začala jsem se obracet, ale nedokázala jsem odtrhnout oči od Frosta. Kdysi to býval Vražedný Frost. Chladný, děsivý, arogantní, nedotčený a nedosažitelný. Teď je to Frost, už není děsivý ani chladný a já znám dotyk jeho těla téměř každým myslitelným způsobem. Chtěla jsem k němu jít a držet ho za ruku, zatímco Doyle pečoval o jeho rány.

	„Merry,“ oslovil mě Doyle, „pokud nás odsud nedostaneš, nebude Frost jediný, kdo bude zraněný.“

	Zachytila jsem Frostův pohled. Viděla jsem v něm bolest, ale také něco plné naděje nebo dobroty. Myslím, že se mu líbilo, že si o něj dělám takové starosti.

	„Dostaň nás ven, Merry,“ procedil Frost mezi sevřenými zuby.

	„Jsem v pořádku.“

	Neřekla jsem mu, že je lhář, ale odvrátila jsem se, abych se na něj nemohla dívat. Příliš mě to rozptylovalo a já neměla čas být slabá.

	„Potřebuji dveře do Temného království.“

	Pronesla jsem ta slova jasně, ale nic se nestalo.

	„Zkus to ještě jednou,“ vybídl mě Rhys.

	Znovu jsem to zkusila a zase se nic nestalo.

	„Sholto říkal žádné dveře,“ ozval se Mistrál.

	„Očividně jeho slovo stále platí.“

	Sholtovy nohy se dotkly okraje pole, které jsem vyčarovala. Byl jen pár metrů od prvních čtyřlístků. Vzduch nad ním byl plný chapadel, úst a spárů. Odvrátila jsem se, protože jsem nedokázala přemýšlet, když jsem na to hleděla.

	„Povolej něco jiného,“ navrhl Abe.

	„Cože?“ zeptala jsem se.

	„Kde roste jeřáb, jasan a akát blízko u sebe, je závoj mezi světy tenčí.“

	Vzhlédla jsem do kruhu stromů, které jsem přivedla k bytí. Jejich větve nad námi vytvořily krajkovou střechu. Stále šepotaly a hýbaly se stejně jako růže v Temném království, jako kdyby v nich bylo víc života než v obyčejných stromech.

	Začala jsem obcházet vnitřní kruh stromů a pátrala jsem, nikoli rukama, ale tou svou částí, která cítí magii. Většina lidských čarodějek musí udělat něco, aby se dostaly do patřičné nálady na magii, ale já se naopak musím neustále zaštiťovat, abych nebyla magií zahlcena. Zejména v Říši kouzel – tady je tolik magie; že se to podobá zvuku motoru obrovské lodi a vy to po chvíli přestanete „slyšet“, i když vám ten zvuk neustále bubnuje na kůži a rozechvívá kosti ve svém rytmu.

	Natáhla jsem se zpoza těch štítů a hledala místo ve stromech, které by bylo… slabé. Nemohla jsem jednoduše hledat magii, příliš mnoho mě jí obklopovalo. Proudilo k nám velice mnoho moci. Potřebovala jsem najít něco konkrétnějšího.

	„Čtyřlístky je zpomalily,“ hlásil Mistrál.

	Po jeho slovech jsem se ohlédla, odvrátila se od stromů. Oblak nočních můr se převaloval nad čtyřlístky jako smečka psů, kteří ztratili stopy.

	Sholto jednoduše pokračoval v běhu, vlasy za ním vlály, jeho nahá krása byla v pohybu tak nádherná, jako když sledujete koně cválajícího přes pole. Je to krása, která přesahuje sex. Byla to krása krásná jen kvůli ní samé.

	„Soustřeď se, Meny,“ vyrušil mě Rhys.

	„Pomůžu ti hledat dveře.“

	Přikývla jsem a znovu se dívala jen na stromy. Vibrovaly mocí, která byla magická už svou podstatou a ještě umocněná další mocí, protože byly povolány k bytí jednou z nejstarších magií.

	Rhys zavolal přes mýtinu. „Tady!“

	Běžela jsem k němu, čtyřlístky mi ťukaly do nohou a chodidel, jako kdyby na mě poklepávaly drobnýma ručkama. Minula jsem Frosta, u kterého na zemi seděl Doyle a tiskl mu ránu. Frost byl zraněný, vážně zraněný, ale nebyl čas mu pomáhat – Doyle se o něj postará. Já se musím postarat o nás všechny.

	Rhys stál u skupiny tří stromů, které nevypadaly nijak odlišně od všech ostatních. Ale když jsem k nim vztáhla dlaň, jako kdyby na tom místě byla realita ztenčená, jako mince pro štěstí, kterou často třete v kapse.

	„Cítíš to?“ zeptal se Rhys.

	Přikývla jsem. „Jak to otevřeme?“

	„Jednoduše projdeme skrz,“ odpověděl Rhys. Ohlédl se na ostatní. „Všichni se shromážděte kolem. Musíme projít zároveň.“

	„Proč?“ zajímala jsem se.

	Zakřenil se na mě. „Protože přirozeně se objevující průchody, jako je tenhle, nevedou pokaždé na stejné místo. Bylo by špatné, kdybychom se rozdělili.“

	„Špatné je jedna možnost, jak to říct,“ prohlásila jsem.

	Doyle pomohl Frostovi na nohy. Přesto zavrávoral. Abe přišel a nabídl mu rameno, o které by se mohl opřít. V jedné ruce stále svíral pohár z rohu, jako kdyby to byla ta nejdůležitější věc na světě. V tu chvíli mě napadlo, že pohár Bohyně se vrátil tam, kam se vždycky vytratil, když nedělal vylomeniny se mnou. Nikdy jsem na něm nelpěla stejným způsobem jako Abloec, ale na druhou stranu já se jeho moci bála. Abe se moci svého poháru nebál. Bál se, že ho znovu ztratí.

	Mistrál k nám pozadu couval.

	„Počkáme na vládce stínů, nebo ho ponecháme jeho osudu?“

	Vteřinu mi trvalo, než mi došlo, že má na mysli Sholta, Podívala jsem se k jezeru. Sholto byl téměř tady, skoro u linie stromů. Nebe za ním bylo zcela černé, jako kdyby měla propuknout matka všech bouří, jen místo blesků se v ní objevovala chapadla a ústa, která vřískala.

	„Může uniknout stejnou cestou,“ vložil se do toho Rhys.

	„Dveře se za námi nezavřou.“

	Podívala jsem se na něj.

	„A nechceme, aby se zavřely?“

	„Nevím, jestli je dokážeme uzavřít, ale pokud ano, Merry, zůstal by tady uvězněný.“

	V jeho jediném oku byl velmi vážný pohled – hodnotící pohled. Byl to ten pohled, kterého jsem se u všech svých mužů začínala děsit. Pohled, který říkal: To rozhodnutí je na tobě.

	Můžu tu nechat Sholta umřít? Povolal Divoký hon. Nabídl se jako kořist. Uvěznil nás tady svým prohlášením žádné dveře. Dlužím mu něco? Podívala jsem se na to, co ho pronásledovalo.

	„Něčemu takovému nemůžu ponechat nikoho.“

	„Nechť se tedy stane,“ prohlásil Doyle vedle mě.

	„Ale můžeme projít před ním,“ namítl Mistrál.

	„Nemusíme čekat.“

	„Jsi si jistý, že dokáže dveře vycítit?“ zeptala jsem se.

	Všichni odpověděli zároveň. „Ano,“ přikývl Mistrál.

	„Pravděpodobně,“ odpověděl Rhys.

	„Netuším,“ pronesli zároveň Doyle a Frost. Abe jen pokrčil rameny.

	Zavrtěla jsem hlavou a zašeptala: „Bohyně mi pomáhej, ale já ho tu nemůžu nechat. Stále cítím jeho kůži na svých ústech.“

	Předstoupila jsem před muže, trochu blíž ke vzdálenému okraji stromů.

	„Sholto, odcházíme, pospěš, pospěš si!“ zakřičela jsem.

	Zakopl, spadl do jetele a v pohybu rychlém jako šmouha se znovu překulil na nohy. Skočil střemhlav mezi stromy a já si pomyslela, že to zvládl, ale těsně předtím, než vběhl do magického kruhu, se mu něco dlouhého a bílého jako bič ovinulo kolem kotníku. Zachytilo ho to v tu chvíli, kdy letěl vzduchem, nedotýkal se čtyřlístků a ani nebyl mezi stromy. Chapadlo se ho pokusilo zdvihnout k nebi, ale jeho ruce se zoufale napřáhly ke stromům. Zachytil se větve a zůstal zavěšený metr nad zemí. Běžela jsem k němu dřív, než jsem dokázala přemýšlet. Nevím, co jsem měla v úmyslu udělat, až bych se tam dostala, ale s tím jsem si nemusela dělat starosti, protože kolem mě prolétla šmouha. Mistrál a Doyle tam byli přede mnou.

	Doyle měl v rukách Frostův meč. Vymrštil se do vzduchu v neuvěřitelně půvabném oblouku a přetnul chapadlo vedví. Ozón jsem ucítila o vteřinu dřív, než z Mistrálovy ruky vylétl blesk. Blesk udeřil do oblaku a zdálo se, že se odráží od jednoho stvoření k druhému a ozařuje je. Bylo to až příliš jasné. Zakřičela jsem a zakryla si oči, ale jako kdybych ten výjev měla vypálený do vnitřní strany víček.

	Silné ruce na mých mi odtahovaly dlaně z očí. Držela jsem oči pevně zavřené a uslyšela Doylův hluboký hlas.

	„Když si vyškrábeš oči, tak si nepomůžeš, Meredith. Teď je to v tobě. Nemůžeš to nevidět.“

	Otevřela jsem ústa a zakřičela. Křičela jsem a křičela a křičela. Doyle mě zdvihl do náručí a začal se mnou utíkat k ostatním. Věděla jsem, že Mistrál a Sholto jsou za námi. Mé výkřiky nahradilo skuhrání – nemám žádná slova pro to, co jsem viděla. Byly to věci, které by neměly existovat. Věci, které by neměly být naživu, ale ony se hýbaly. Viděla jsem je. Kdybych byla sama, padla bych na zem a svíjela se, dokud by mě Divoký hon nepolapil. Místo toho jsem se přitiskla k Doylovi a zabořila jsem nos a ústa do křivky jeho krku, očima jsem visela na čtyřlístcích, stromech a svých mužích. Chtěla jsem nahradit výjevy, které jsem měla vypálené v sobě – jako kdybych si dokázala očistit oči od pohledu na hon. Dýchala jsem vůni Doylova krku, jeho vlasů a to mě pomohlo uklidnit. Byl skutečný a pevný a já byla v jeho náručí v bezpečí.

	Rhys se přesunul, aby pomohl Abloecovi s Frostem. Doyle měl stále Frostův zakrvácený meč tasený v dlani a držel ho stranou ode mě. Krev voněla stejně jako jakákoli jiná krev: nepatrně kovově a slaně. Pokud ta stvoření mají skutečnou krev, pak nemůžou být tím, co jsem viděla. Nemůžou být nočními můrami. To, co jsem viděla v tom bleskem políbeném okamžiku, nebylo nic, co by mohlo krvácet skutečnou krev.

	Doyle nařídil Mistrálovi, ať vejde jako první, protože jsme nevěděli, kam nás ten průchod zavede. Vládce bouří se nepřel, a udělal, co mu bylo řečeno. Všichni včetně Sholta jsme následovali jeho široká ramena mezi stromy. V jednu chvíli jsme byli v kruhu tvořeném čtyřlístky. V následující jsme stáli v měsíčním světle na okraji parkoviště pokrytého sněhovými závějemi.
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	Na parkovišti stálo jedno označené auto a několik neoznačených. V nich seděli policisté a federální agenti a rozšířenýma očima na nás hleděli. Jednoduše jsme se objevili odnikud. Řekla bych, že to stojí za pohled, nebo dva.

	„Jak tohle vysvětlíme?“ zeptal se Rhys tiše.

	Dveře aut se začaly otvírat. Do chladu vystoupili policisté z různých oddělení. Pak nám do zad zavál vítr… teplý vítr a ozval se zvuk, který se podobal ptačímu čiřikání, kdyby ptáci mohli být příliš velcí a děsiví tak, že pro to neexistují slova.

	„Ach, bože,“ vydechl Rhys, „prochází skrz.“

	„Mistrále, Sholto, držte dveře zavřené, pokud můžete. Dejte nám čas,“ přikázal Doyle.

	Mistrál a Sholto se otočili tváří k tomu teplému pátrajícímu větru. Doyle běžel k autům. Já byla stále v jeho náručí. Ostatní nás následovali, i když Frost šel za námi kvůli svým ranám pomaleji.

	Policisté na nás volali.

	„Co se děje?“

	„Je princezna zraněná?“

	„Zůstaňte v autech a budete v bezpečí,“ křičel Doyle na oplátku. V nejbližším autě byli dva muži v tmavých oblecích. Jeden mladý a snědý, druhý starší, se začínající pleší.

	„Charles, FBI,“ představil se mladší.

	„Vy nám rozkazy nedáváte.“

	„Pokud je princezna v nebezpečí, tak podle vašich vlastních zákonů můžu,“ namítl Doyle.

	„Speciální agent Bancroft. Co se děje? To nejsou husy, co slyším,“ ozval se ten starší.

	Přidali se k nám tři policisté, každý v jiné uniformě – jeden ze St. Louis, druhý policista z Illinois a třetí z místního okrsku. Když po našem posledním rozhovoru policisté odjeli, očividně tu nechali z každého oddělení svého zástupce. Řekla bych, že nikdo nechtěl, aby ho z toho vynechali.

	„Pokud všichni zůstanete v autech, tak budete v bezpečí,“ zopakoval Doyle.

	„Jsme policisté. Nejsme placení za to, abychom byli v bezpečí,“ namítl jeden z mladších policistů.

	„To zní jako prohlášení někoho, kdo má do penze ještě hodně daleko,“ odpověděl důstojník s větší pneumatikou kolem pasu.

	„Ježíši,“ vydechl jeden z nich. Nemusela jsem se ohlížet, abych věděla, že se k nám přidal Frost. Úplně zakrvácel Rhyse, takže to vypadalo, že Rhys je ten vážněji zraněný. Abe pořád krvácel ze svého pádu mezi kosti.

	Jeden z policistů se dotkl vysílačky na rameni a začal žádat sanitku. Doyle zakřičel přes narůstající hluk větru a ptáků.

	„Není čas. Budou tu za okamžik.“

	„Kdo?“ zeptal se Bancroft.

	Doyle zavrtěl hlavou a obešel agenta. Položil mě na sedadlo spolujezdce, pak otevřel zadní dveře a zavelel:

	„Dej Frosta dovnitř, Rhysi.“

	„Neopustím tě,“ bránil se Frost. Muži ho uložili na sedadlo přes jeho protesty. Doyle popadl Frosta za rameno a naléhavě pronesl:

	„Pokud zemřu, pokud všichni zemřeme a jestli ostatní trvale pohltila země, pak ty musíš přežít. Musíš ji odvést zpátky do Los Angeles a nevracet se.“

	V tu chvíli jsem se z auta začala drát i já.

	„Neopustím tě.“

	Doyle mě zatlačit zpátky na sedadlo. Poklekl a upřel na mě plnou váhu svých tmavých očí.

	„Meredith, Merry, tenhle boj nemůžeme vyhrát. Pokud nedorazí pomoc, všichni zemřeme. Nikdy jsi tento Divoký hon neviděla, ale já ano. Dáme jim sidhe, které budou moct pronásledovat, a oni budou toto auto ignorovat. Ty a Frost budete v bezpečí.“

	Popadla jsem ho za paže, tak hladké, svalnaté a pevné.

	„Neopustím tě.“

	„Ani já ne,“ přidal se Frost a snažil se na zadní sedačce posadit.

	„Froste,“ Doyle to téměř vykřikl, „nevěřím nikomu kromě tebe a sebe, že ji udrží v bezpečí. Pokud to nemohu být já, tak to musíš být ty.“

	„Nasedej a nastartuj, Charlie,“ zavelel Bancroft.

	Mladší agent se tentokrát nepřel a posadil se za volant. Já stále visela na Doylovi, pořád jsem vrtěla hlavou. Jeden z dalších policistů přinesl z auta lékárničku. Bancroft ji převzal a zalezl dozadu k Frostovi.

	„Ne,“ přela jsem se s Doylem.

	„Já jsem tu princezna, ne ty.“

	„Tvou povinností je žít,“ prohlásil Doyle.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Nejsem si jistá, že chci, pokud ty zemřeš.“

	Tvrdě a divoce mě políbil. Pokusila jsem se do toho polibku prolnout, ale on se ode mě odtrhl a zabouchl mi dveře před nosem. Dveře se zamkly. Ohlédla jsem se na agenta, který pronesl:

	„Musíme vás dostat do bezpečí, princezno.“

	„Odemkněte ty dveře,“ požadovala jsem.

	Ignoroval mě, nastartoval a sešlápl plyn. V tu chvíli udeřil do auta tak tvrdě vítr, že dostalo smyk a sklouzlo na stranu. Charlie se snažil udržet na parkovišti a zabránit autu, aby vlétlo mezi stromy.

	„Jeď,“ zakřičel Bancroft, „jeď, jako bys měl v zádech samo peklo!“ Ohlédla jsem se, protože jsem musela. Divoký hon se proboural skrz průchod a bylo to stejné jako ten okamžik v jeskyni – jako kdyby se samotná temnota rozevřela a z ní se vylévaly noční můry. Ale ty noční můry byly teď dokonce ještě pevnější. Nebo možná teď, když jsem je viděla, jsem je už nedokázala nevidět.

	Přes obličej mi přelétl kabát a já za něj začala tahat.

	„Nedívej se, Merry,“ přikázal mi Frost přidušeným hlasem, „nedívej se.“

	„Oblečte si ten kabát, princezno,“ vybídl mě Bancroft.

	„Odvezeme vás do nemocnice.“

	Držela jsem kabát v náručí, ale obrátila jsem se, abych se mohla podívat zpět. Policisté stříleli na hon. Mistrál ozařoval nebe blesky a jeden z policistů se zhroutil na zem. Křičel? Pak se ta hrůza přelila přes Sholta a on se v ní ztratil. Doyle se vymrštil proti chapadlům a zubům, jeho meč zářil v měsíčním světle. Zakřičela jsem jeho jméno, ale poslední věc, kterou jsem spatřila, než jsme vjeli do noci, byl Doyle ztracený pod vahou nočních můr.
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	Frostova ruka mě popadla za rameno a přitiskla mě do sedačky.

	„Merry, prosím, nedopusť, aby Doylova oběť přišla nazmar.“

	Dotkla jsem se jeho ruky, přitiskla si ji k sobě a byla na ní další krev.

	„Jak jim můžu dovolit, aby nás odvezli do bezpečí, a nebojovat?“

	„Musíš. Já jsem příliš zraněný, než abych mohl pomoct, a ty jsi velmi křehká. Ochotně bych s nimi zemřel, ale ty nesmíš.“

	Agent Charlie nás navedl na úzkou cestu. Vzhledem k temnotě a sněhu jel trochu moc rychle. Najel na led a dostal smyk.

	„Zpomal, nebo skončíme v příkopu,“ mírnil ho Bancroft.

	„A vy, Froste, musíte ležet na zádech a nechat mě dokončit obvazování vaší rány. Vykrvácíte a nebudete moct chránit princeznu.“

	„Viděli jste to?“ ptal se Charlie, když zpomalil. „Viděli jste to?“

	„Já to viděl,“ pronesl Bancroft napjatým hlasem. Zatahal za Frosta.

	„Dovolte mi, abych se postaral o vaši ránu, jak nakázal váš kapitán.“

	Frost mě pomalu pustil a pak ruku odtáhl. Začala jsem si natahovat trenčkot. Nevěděla jsem, čí kabát to je, ale byla mi zima. Ta zima, proti které kabát nepomůže, ale bylo to to jediné, co jsem měla. Agent Charlie zpomalil v ostré zatáčce a já mezi stromy zachytila nějaký záblesk. Nebyl to Divoký hon a nebyli to naši muži.

	„Zastavte,“ přikázala jsem.

	Dál zpomaloval, až skoro zastavil. „Co? Co je to?“

	Spatřila jsem je mezi stromy. Goblini. V jediné řadě kráčeli goblini, na sobě pláště proti chladu, v chladném světle měsíce se ježili zbraněmi. Odcházeli pryč od boje, i když se někteří z nich ohlíželi. To mi stačilo k tomu, abych pochopila, že vědí, co se děje, a nechávají mé muže zemřít.

	„Jeď,“ přikázal Bancroft.

	„Zastavte,“ přikázala jsem.

	Agent Charlie mě ignoroval. Auto znovu začalo nabírat rychlost.

	„Zastavte,“ zopakovala jsem.

	„Tam venku jsou goblini. Můžou převážit misky vah v náš prospěch. Můžou zachránit mé muže.“

	„Děláme to, co váš strážce požadoval,“ namítl Bancroft.

	„Jedeme do nemocnice.“

	Musela jsem to auto zastavit. Musela jsem si promluvit s gobliny – byli to mí spojenci. Musí pomoct, pokud je o to požádám, jinak z nich budou křivopřísežníci. Natáhla jsem se, dotkla se agentova obličeje a pomyslela na sex. Nikdy jsem tohle ještě člověku neudělala, nikdy jsem nezneužila část svého dědictví takhle ďábelsky. A bylo to ďábelské – neznala jsem ho, nechtěla jsem ho, ale přinutila jsem ho, aby on chtěl mě.

	Agent dupl na brzdy a mě to vymrštilo na palubní desku. Muže vzadu to mrštilo na podlahu.

	„Co to k čertu děláš?“ křičel Bancroft.

	Agent Charlie zastavil auto napříč přes silnici. Odepnul si pás, přitáhl mě k sobě a snažil se mě líbat, ruce mu bloudily všude po mém těle. Pokud auto stálo, tak mi to bylo jedno.

	Bancroft se naklonil přes sedačky.

	„Charlie, prokristapána, Charlie. Přestaň!“

	Využila jsem té potyčky, abych se přes ně natáhla a odemkla dveře, i když se muži přetahovali skoro na mně. Otevřela jsem dveře a pozadu vypadla na silnici. Charlie se snažil na mě vlézt. Bancroft přelezl přes sedačky a skočil po svém partnerovi.

	Vstala jsem na ledem pokryté silnici a zachumlala se do pláště.

	Goblini stáli ve tmě, jen těsně z dosahu světel. Dvě postavy se na mě podívaly, dva téměř identické obličeje: Ash a Holly. Vítr jim rozevlál žluté vlasy i zpod kapucí. V tom nejasném světle jsem nedokázala poznat, které dvojče je které – jediným rozdílem mezi nimi je barva očí.

	„Zdravím, goblini,“ zavolala jsem.

	Jeden z nich se dotkl druhého a kývl směrem k temnotě. Začali se otáčet a odcházet.

	„Volám vás jako své spojence. Odmítnout mě znamená křivě přísahat. Divoký hon prolomil hranice a ti, co nedrží sliby, jsou pro něj sladkou pochoutkou,“ zakřičela jsem.

	Dvojčata se k nám obrátila a goblini, kteří za nimi vypadali jen jako tmavé stíny, se v šeru ošili.

	„My tuto přísahu nesložili,“ zavolal jeden z nich.

	„Složil ji Kurag, král goblinů, a vy jste jeho lidé. Nazýváš svého krále lhářem? Jsi teď ty králem mezi gobliny, Holly?“

	Riskla jsem to. Nebyla jsem si jistá, který z bratrů to je, ale tipla jsem si na základě skutečnosti, že Holly z nich má horší povahu. Sklonil hlavu v uznání.

	„Princezna ve tmě dobře vidí.“

	„Spíš má dobrý sluch,“ ozval se jeho bratr. „Ty si víc stěžuješ.“

	Ash znovu zamířil dál po cestě, nevšímal si mé žádosti a někteří ho následovali. Většina zůstala ve stínech na okraji cesty. Muselo jich být nejméně dvacet. Stačilo by to k tomu, aby znamenali rozdíl, možná dost na záchranu… mých mužů.

	Slyšela jsem, jak se za mnou otevřely dveře. Frost vylezl ven a spadl do sněhu a ledu na cestě. Šla jsem k němu, ale očima jsem visela na goblinech.

	„Tohle není náš boj,“ namítl Holly.

	„Potřebuji vaši pomoc jako spojenců. To z toho dělá váš boj,“ kontrovala jsem.

	„Nebo goblini ztratili chuť k bitvám?“

	„S Divokým honem se nebojuje, princezno. Před ním se utíká, přidává se k němu nebo se před ním skrývá. Ale nebojuješ s ním,“ prohlásil Ash. Teď už jsem viděla jeho zelené oči. Jeho kápě lemovala hlavu se zlatými vlasy, stejně půvabnou jako kohokoli z Temného království. Jen čistě zelené oči bez zornic a rozměrnější tělo pod pláštěm prozrazovaly jeho smíšené dědictví.

	„Budeš křivopřísežníkem?“ zeptala jsem se. Přitiskla jsem se k Frostově ruce ve sněhu.

	„Ne,“ odmítl Ash. Ale nebyl z toho šťastný.

	„Šli jsme ven, abychom se podívali, proč je ten zmatek,“ ozval se jeden z goblinů, „ne aby nás zabili kvůli tlupě sidhe.“

	Ten goblin byl skoro dvakrát tak široký jako jakýkoli sidhe. Natočil ke světlu obličej, který pokrývaly tvrdé kulaté hrboly.

	„Dobře se podívej, princezno.“ Odhodil dozadu plášť, abych z něj viděla víc. Jeho paže byly stejně jako obličej pokryté hrboly a výrůstky, což je mezi gobliny považováno za znaky krásy. Ale tyto hrboly byly v pastelových barvách – růžové, levandulové, mátově zelené – což není barva kůže, kterou se goblini můžou pyšnit.

	„Přesně tak, jsem napůl sidhe,“ prohlásil.

	„Stejný jako oni, jen ne tak hezký, co?“

	„Podle gobliních standardů jsi nanejvýš hezký,“ pronesla jsem. Zamrkal očima, které nepatrně vylézaly z důlků.

	„Ale ty nesoudíš podle standardů goblinů, že ne, princezno?“

	„Jako váš spojenec žádám o pomoc. Jako spojenec spjatý s vaším králem krvavou přísahou žádám, aby mi goblini pomohli. Zavolejte Kuraga a přivolejte víc goblinů.“

	„Proč nezavoláš sidhe?“ zeptal se goblin s boulemi.

	Pravda byla, že jsem si nebyla jistá, jestli zbývá někdo, kdo by byl ochotný kvůli mně riskovat kůži v boji s velkým honem. Ani jsem si nebyla jistá, jestli by jim to královna dovolila. Když jsme se naposledy setkaly, byla ze mě hodně nešťastná.

	„Chceš tím říct, že goblini jsou menší válečníci než sidhe?“ zeptala jsem se a vyhnula se jeho otázce.

	„Nikdo není lepší bojovník než goblini,“ odsekl.

	„Nevíš, jestli by sidhe přišli,“ poznamenal Ash.

	Už jsem neměla čas na vytáčky.

	„Ne, to nevím,“ přiznala jsem.

	„Pomoz mi, Ashi, pomoz mi jako můj spojenec, pomoz nám.“

	„Pros,“ přikázal Holly, „pros o naši pomoc.“

	„Goblini se snaží zdržovat,“ pronesl Frost chraplavým hlasem, „snaží se zdržovat, dokud boj neskončí. Zbabělci!“

	Pohlédla jsem na tři vysoké gobliny a na další čekající ve stínech. Udělala jsem jedinou věc, která mě napadla. Prohledala jsem Frosta, dokud jsem nenašla jeho pistoli. Vytáhla jsem ji z pouzdra a vstala jsem. Bancroft konečně připoutal svého partnera želízky k volantu, když se agent Charlie pořád snažil osvobodit a dostat se ke mně. Bancroft se k nám přidal ve sněhu.

	„Co to děláte, princezno?“

	„Vrátím se a budu bojovat.“

	Doufala jsem, že tváří v tvář mému odhodlání budou goblini sice dělat drahoty, ale přidají se ke mně.

	„Ne,“ odmítl Bancroft a začal se přes Frosta ke mně natahovat. Namířila jsem na něj zbraň a odjistila.

	„Nemám s vámi žádný spor, agente Bancrofte.“

	Velmi znehybněl.

	„To rád slyším. Teď mi dejte tu pistoli.“

	Začala jsem od něj pozadu ustupovat.

	„Vracím se pomoct svým mužům.“

	„Blafuje,“ prohlásil goblin s bradavicemi.

	„Ne,“ ozval se Frost, „neblafuje.“ S námahou se zvedl na nohy a pak znovu spadl do sněhu.

	„Merry!“

	„Bancrofte, dostaňte ho do nemocnice.“

	Zamířila jsem k nebi a začala utíkat zpátky, odkud jsme přišli. Snažila jsem se myslet na letní horko. Snažila jsem se do svých štítů přivést myšlenku na teplo, ale vše, co jsem cítila, byl led pod nohama. Pokud mám moc lidské krve na to, abych dostala omrzliny, brzy ztratím cit v nohách. Ash a Holly se objevili každý po jednom mém boku. Poklusávali, i když já běžela ze všech sil. Mohli by mě předběhnout a dostat se k boji dřív, ale oni pouze do písmene plnili naši dohodu. Pokud budu bojovat a požádám o pomoc, pak mi musí pomoct, ale nemusí se do boje zapojit ani o vteřinu dříve než já.

	„Bohyně, pomoz mi a mým spojencům, abychom dorazili včas a zachránili mé muže,“ modlila jsem se. Cítila jsem, jak za námi někdo dusá, ale neohlédla jsem se – byl to jen jeden z větších goblinů.

	Pak se náhle objevily ruce, v měsíčním světle stříbrošedé. Než jsem se vzpamatovala, choulila jsem se u hrudi skoro stejně široké, jako jsem já vysoká. Rudá čapka Jonty měří přes tři metry a tvoří ho samé svaly. Podíval se na mě očima, které by v dobrém světle byly tak červené, jako kdyby na svět hleděl přes čerstvě prolitou krev. Jeho oči odpovídají těm Hollyho. Přemýšlela jsem, jestli goblini polovina dvojčat patřila rudé čapce. Krev, která neustále odkapávala z čapky na jeho hlavě, se ve světle zaleskla. Drobné kapky za ním odletovaly, když nabral rychlost a utíkal k boji. Rudé čapky si vysloužily své jméno podle toho, že své čepice namáčí v krvi svých nepřátel. Pokud jste se kdysi chtěli stát jejich válečným vůdcem, museli jste mít dostatek magie, aby krev z vaší čapky tekla nepřetržitě. Jonty byl jedinou rudou čapkou, kterou jsem kdy potkala, kdo to dokázal. I když válečným vůdcem nebyl, protože rudé čapky už nemají své vlastní království.

	Ash a Holly byli přinuceni natáhnout krok, aby stačili mnohem většímu muži. Jonty byl dokonce i mezi nimi malým obrem. Možná dvojčata téhle výpravě velela, ale goblini jsou drsný národ. Pokud by dovolili Jontymu, aby se do boje zapojil jako první – pokud by vypadali slabší a pomalejší než on, pak by možná už na konci noci velet nemuseli. V goblini společnosti přežívají jen ti nejschopnější.

	Opatrně jsem svírala zbraň a mířila s ní pryč od Jontyho. Nikdo se před nás nedostal – nikdo neměl tak dlouhé nohy – a ostatní se jen snažili udržet tempo. Tak velké stvoření, a on přesto běžel s ladností a rychlostí mrštného a krásného tvora.

	„Proč mi pomáháš?“ zeptala jsem se.

	„Složil jsem osobní slib, že tě budu chránit. Nebudu křivopřísežníkem,“ pronesl hlubokým hlasem, jako když se sype štěrk. Naklonil se nade mě, takže kapka magické krve padla na můj obličej.

	„Bohyně a Choť ke mně stále promlouvají,“ zašeptal.

	„Slyšel jsi mou modlitbu,“ zašeptala jsem na oplátku.

	Lehce přikývl. Dotkla jsem se jeho tváře a odtáhla ruku pokrytou krví, teplou krví. Přitulila jsem se blíž k jeho teplu. Znovu zdvihl oči a běžel rychleji.
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	Nad malým lesem, který ohraničoval parkoviště, vířila bouřková mračna. Divoký hon už nevypadal jako noční můra s chapadly. Vypadal jako bouře, kdyby se bouře mohla vznášet nad vrcholy stromů a jako černé hedvábí se snášet mezi jejich kmeny.

	Ze země do mraků práskaly blesky – Mistrál byl pořád naživu a vracel údery. Kdo další? Mezi stromy zableskl zelený plamen a něco tvrdého a sevřeného v mé hrudi se uvolnilo – ten plamen je Doylova ruka moci. Také byl pořád naživu. V tu chvíli mi na ničem jiném nezáleželo. Na koruně, na království, ani na samotné Říši kouzel. Nezáleželo mi na ničem jiném, než že je Doyle naživu a není tak zraněný, aby nemohl bojovat.

	Když jsme se přiblížili k otevřenému prostoru u stromů, Ash a Holly prudce zrychlili, aby se dostali před Jontyho a mě. V takhle otevřeném prostoru nebylo dostatek míst, kde by se dalo skrýt, výjimkou byl jen nepatrný stín, ale přesně tam se goblini náhle objevili. Nezhmotnili se z čistého vzduchu, ale vynořili se proti pozadí jako ostřelovač v maskovacím obleku – až na to, že jediným maskováním goblinů byla jejich vlastní kůže a oblečení.

	Když jsme sem běželi, zavolal Ash Kuraga, krále goblinů. Obnažil meč, přitiskl mi ruku na rameno, otřel z něj krev a pak ji rozetřel po čepeli. Krev a čepel: stará magie, která fungovala dlouho předtím, než mobilní telefony byly stěží něčím víc než snem v lidské mysli. Já osobně bych nechtěla běžet na ledem pokryté cestě s obnaženým mečem. Ale Ash není člověk a u něj to vypadalo jako něco velmi snadného.

	Ash a jeho bratr vyrazili před Jontyho – ať už se na tohle malé dostaveníčko dostane jako první kdokoli, bez jakýchkoli pochyb gobliny povede. Ale mně na tom nezáleželo – pokud zachráníme mé muže, bylo mi jedno, kdo velí. V tu chvíli bych následovala kohokoli, jen abych je zachránila.

	Jeden z bratrů začal hovořit s čekajícími gobliny. Až když se druhý bratr dostal dostatečně blízko ke mně, aby se jeho oči rudě zaleskly, poznala jsem, že se k nám vrátil Holly. Snažil se dýchat normálně. Předběhnout někoho, jehož nohy jsou skoro stejně dlouhé, jako jste vysoký, vyžaduje víc snahy, než je pěkné. Dokonce i pro válečníka tak působivého jako on. V jeho hlase se ozval jen náznak nedostatku vzduchu, který přiměl jeho ramena a hruď rychle stoupat a klesat.

	„Lučištníci budou za okamžik připraveni. Potřebujeme princeznu.“

	„Já lučištník nejsem,“ namítla jsem, stále přitulená do tepla Jontyho těla a krve. Krev, která proudila z jeho čapky a stékala mi po těle, byla horká. Horká, jako kdyby se valila z čerstvě otevřené rány. Holly po mně vrhl pohled, který dokonce i v milosrdném měsíčním světle vypadal podrážděně.

	„Jsi nositelkou ruky krve,“ prohlásil. Nechal do svého hlasu proniknout vztek, jenž se mu neustále skrýval těsně pod kůží. Téměř jsem se ho zeptala, co to má společného s lučištníky. Ale o vteřinu dřív, než jsem to vyslovila, jsem pochopila.

	„Ach,“ vydechla jsem.

	„Pokud tedy Kitto nepřeháněl v tom, co jsi udělala v Los Angeles Bezejmennému,“ dodal Holly.

	Zavrtěla jsem hlavou a horká krev mi stekla níž po krku za vypůjčený trenčkot. Ta krev mě měla rozptylovat, ale nedělo se tak – vnímala jsem ji jako teplou pokrývku v chladné noci: jako útěchu.

	„Ne, Kitto nepřeháněl,“ pronesla jsem. Nelíbilo se mi, že Kitto vyprávěl goblinům příběhy, ale přinutila jsem se přijmout, že je napůl jejich a stále se musí zodpovídat jejich králi. Pravděpodobně má jen málo na vybranou, co jim řekne.

	„Plná ruka krve,“ poznamenal Holly a jeho hlas už nezněl rozzlobeně, ale spíš pochybovačně.

	„Je těžké uvěřit, že ji třímá tak křehké stvoření.“

	„Podívej se na mou čapku, pokud pochybuješ o její moci,“ zaduněl Jonty. Holly vzhlédl, ale jeho oči nezůstaly na čapku upřené dlouho. Sklouzly zpátky ke mně a něco v tom pohledu bylo jak sexuální, tak dravčí. Cítila jsem, jak mi krev lne k vlasům, ramenům, pažím. Musela jsem vypadat jako oběť nehody. Většině mužů by to přišlo děsivé, ale Holly se na mě díval, jako kdybych se oblékla do prádélka a navoněla se parfémem. Noční můra jednoho, fantazie jiného.

	Zdráhavé napřáhl ruku, jako kdyby si myslel, že Jonty nebo já budeme protestovat. Když jsme se ani jeden neozvali, dotkl se mého ramene. Myslím, že si chtěl jen zlehka smočit prsty v krvi, ale ve chvíli, kdy se o mě jeho prsty otřely, přes tvář mu přelétl výraz údivu. Naklonil se ke mně a jeho údiv pohltilo něco, co se zdálo z části jako touha a z části násilí.

	„Co jsi dělala, princezno, že chutnáš takhle?“

	„Nevím, co cítíš, takže neznám odpověď.“

	Můj hlas zněl slabě. Ze všech mužů, se kterými jsem souhlasila, že se vyspím, byli Holly a jeho bratr ti, kteří mi dávali nejvíce důvodů k otálení. Jontyho paže se kolem mě téměř majetnicky napjaly. To bylo jak dobré, tak špatné. Pokud mají všechny části Jontyho těla stejné proporce, pak ho nedokážu uspokojit a přežít, abych o tom mohla vyprávět. Ale u rudých čapek je obtížné to odhadnout. Jeho majetnickost nemusí mít nic společného se sexem, ale může souviset s krvavou magií.

	Holly odtáhl ruku od mého ramene. Začal si z ní olizovat krev jako kočka, která si namočila packu do skleničky s mlékem. Oči se mu třepotavě zavřely.

	„Zavolala tvou krev,“ zapředl hlubokým hlasem, který se víc hodil do ložnice než na bitevní pole.

	„Ano,“ přikývl Jonty a to jediné slovo v sobě neslo stejně intimní nádech. Něco mi unikalo, ale nechtěla jsem přiznat, že nevím, co se děje nebo proč jsou tak fascinovaní tím, že rudá čapka krvácí víc, když se mě dotýká. Protože jsem nevěděla, co na to říct, tak jsem změnila téma.

	„Pokud chceš, abych z našich nepřátel povolala krev, musíme se dostat blíž k lukostřelcům.“

	Snažila jsem se promluvit věcně, jako kdybych věděla naprosto přesně, co se děje, ale buď mi to bylo jedno, nebo jsem to brala jako naprostou samozřejmost.

	„A kdo tě bude držet, zatímco povoláš krev, aby se tyto hezoučké nožky nemusely dotýkat chladné země?“ zeptal se Holly.

	„Můžu stát bez cizí pomoci.“

	„Budu tě držet,“ nabídl se Jonty.

	„Jsi goblin, Jonty. Goblini se spolu perou pro zábavu, což znamená, že někde na těle máš minimálně nějaký škrábanec. Pokud máš někde ránu, dokonce i malou, tak až povolám krev, budeš také krvácet.“

	„Já ale nejsem rudá čapka, která by se prala jen kvůli rvačce samotné. Schovávám si své tělo pro jiné věci,“ ozval se Holly. Olízl si z ruky poslední kapku krve dlouhým hladkým pohybem, který měl být smyslný, ale mě spíš strašně znervózňoval.

	„Budu stát bez cizí pomoci,“ zopakovala jsem.

	„Tvůj bratr na nás mává, aby získal naši pozornost,“ vstoupil do toho Jonty a pohnul se kupředu. Holly zaváhal, jako kdyby nám chtěl zastoupit cestu, ale pak ustoupil a promluvil, když ho Jonty míjel.

	„Dohlédnu na to, abys dnešní noc přežila, princezno, protože tě chci mít.“

	„Pamatuji si na naši dohodu, Holly,“ zavolala jsem zpět.

	Menší goblin si pospíšil, aby udržel krok s Jontyho dlouhým rázováním. Jako když se dítě snaží běžet za dospělým, i když Holly by mi za to přirovnání určitě nepoděkoval.

	„Slyším v tvém hlase zdráhavost, princezno, a náš sex bude díky tomu ještě sladší.“

	„Nestraš ji na okraji bitvy, Holly,“ umravňoval ho Jonty.

	Holly se nepřel. Jen to téma prozatím opustil.

	„Lučištníci je pro tebe zraní, ale ty je budeš muset oslabit natolik, abychom je dostali dolů,“ vysvětloval mi.

	„Vím, co chceš, abych udělala.“

	„Nezníš moc sebejistě.“

	Nevyslovila jsem své pochyby, ale tohle byl Divoký hon. Skutečný Divoký hon, což znamenalo, že je podstatou samotné Říše kouzel. Ta stvoření mohou krvácet, ale jak zabijete něco, co je stvořené z čisté magie? Tohle je pradávná magie, magie chaosu, prvotní a děsivá. Jak zabijete něco takového? I když je dokážu přinutit krvácet natolik, že budou muset přistát na zemi, mohou je skutečně pozabíjet meče a sekery? Nikdy jsem neslyšela, že by někdo s takovým honem bojoval a vyhrál.

	Jasně, nikdy jsem neslyšela ani o tom, že by přízračný hon mohl krvácet, když ho říznete. Sholto povolal tento hon k bytí, použil magii, kterou jsme jako pár vyvolali. Může má smrtelná krev za to, že je tento hon zranitelný a může krvácet? Je má smrtelnost skutečně nakažlivá, jak prohlašují někteří mí nepřátelé?

	Kdybych tuhle myšlenku sledovala až do logického vyústění, tak pokud usednu na trůn našeho království, odsoudím všechny sidhe k zestárnutí a smrti. Ale pokud v tuhle chvíli způsobilo mé smrtelné tělo, že je tento hon smrtelný, byla jsem za to vděčná. Znamenalo to, že může krvácet a zemřít, a já jsem potřebovala, aby ta stvoření zemřela. Potřebovali jsme tuto bitvu vyhrát. Nerozšířím svou smrtelnost po celé Říši kouzel, ale sdílet ji s těmito tvory – no, to by bylo požehnání.
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	Šípy prořízly noční nebe, proti hvězdám vypadaly jako černé rány a pak zmizely v převalujícím se černém hedvábí mraků. Čekali jsme v zimní noci na výkřiky, které by nám daly vědět, že střely našly své cíle, ale neozývalo se nic než ticho.

	Stála jsem na Hollyho plášti, který přede mě rozprostřel na zem, aby se mé bosé nohy nedotýkaly drsné země a chladu, a choulila se ve vypůjčeném trenčkotu.

	„Plášť by překážel v cestě mé sekeře,“ prohlásil, jako by se bál, že bych si o něm mohla myslet, že je gentleman. Pak zamířil vpřed, aby se přidal ke svému bratrovi a ostatním válečníkům. Vzadu se mnou zůstal jen Jonty a ještě jedna rudá čapka, ale všechny rudé čapky, které dnes v noci přišly – byl jich tucet se mě dotkly, než odešly zaujmout své místo mezi ostatními bojovníky. V podivném polibku přitiskly ústa k mému rameni, na kterém mi ztěžka visel kabát promočený krví z Jontyho čapky. Jeden z nich zachytil kabát mezi špičatými zuby a trhl za něj, než ho Jonty udeřil a odmrštil pryč. Ten, který přišel po něm, rozšířil díru, dokud se rty několika posledních nedotýkaly mého nahého ramene, na jehož kůži mi krev začala zasychat. Nenabídla jsem rudým čapkám tuto důvěrnost, ani mě o to nepožádaly. Jonty je jednoduše zavolal a promluvil s nimi v galštině tak staré, že jsem jí nerozuměla.

	Ať už jim Jonty řekl cokoli, jeho slova obrátila jejich tváře ke mně a pohled v jejich očích byl zvláštní směsicí sexu, hladu a dychtivosti, kterou jsem viděla i u Hollyho. Tomu pohledu jsem nerozuměla – a neměla jsem čas se vyptávat –, ale dovolit jim přitisknout rty k mému rameni mě nic nestálo, proto jsem neodmítla. Pak jsem si všimla, že každá rudá čapka, která se mě dotkla, začala nově krvácet, když se dotkla Jontyho krve na mém těle.

	Snažila jsem se přemoct nutkání vykřičet na ně svou netrpělivost, ale rudé čapky nezdržovaly. To ostatní goblini se přeli o to, kdo půjde kam. Kdyby přišel Kurag, král goblinů, žádné spory by nebyly, ale Ash a Holly, i když obávaní válečníci, nebyli králi, a všechny ostatní vedoucí pozice jsou mezi gobliny předmětem neustálých rvaček. Goblini společnost představuje vrchol Darwinovy teorie: jen ti nejsilnější přežívají a jen ti nejsilnější z nejsilnějších vedou.

	Kdybych byla skutečně dostatečně královnou, abych je mohla vést, udělali by, co bych jim přikázala, ale já zatím neměla jejich respekt, takže jsem byla chytřejší, než abych se je snažila vést. Podkopalo by to pozici Ashe a Hollyho a mně by to nezískalo nic. Kromě toho bitevní taktika není mou nejsilnější stránkou a já to vím. Můj otec mě od raného věku cepoval, abych znala své přednosti a slabiny. Najdi si spojence, kteří tě doplňují, radil mi. Skutečné přátelství je druh lásky a všechna láska má moc.

	Jonty se nade mě naklonil a poradil mi:

	„Zavolej svou ruku moci, princezno.“

	„Jak víš, že jsou zranění?“

	„Jsme goblini,“ prohlásil, jako kdyby to vše vysvětlovalo.

	Mezi stromy zaplál další zelený plamen a já teď byla už natolik blízko, abych viděla, jak před ním ustoupily černé úponky. Znovu jsem se už nepřela, ale povolala ruku krve.

	Soustředila jsem se na svou levou ruku. Nevyšlehl z ní záblesk moci, ani nic takového, jako bývá ve filmech. Jednoduše jako kdyby znamení nebo klíč k mé ruce krve ležel v mé levé dlani. Nebo možná je lepší výraz průchod. Otevřela jsem znamení ve své dlani, a i když nebylo nic vidět, plno věcí jsem cítila.

	Jako kdyby se mi krev v žilách náhle proměnila v roztavený kov. Má krev se snažila s tou mocí vařit. Vykřikla jsem a vymrštila ruku k oblakům. Představovala jsem si, jak se ta hořící, trhající moc rozlévá kupředu. V tu chvíli jsem si uvědomila, že naslepo nestříleli jen lukostřelci – ještě nikdy jsem se nepokusila použít ruku krve na cíl, který jsem neviděla.

	Na okamžik se moc vrátila zpátky ke mně a každý drobný škrábanec, který jsem v předchozích čtyřiadvaceti hodinách utržila, začal krvácet. Z každé drobné ranky vytryskla krev jako z fontány a já bojovala se svým vlastním tělem, se svou magií, abych jí zabránila mě zničit.

	Do mraku udeřil blesk a ozářil ho stejně, jako se to stalo uvnitř kopce běsů. Ale tentokrát jsem nebyla zděšená, byla jsem nadšená. Byla to divoká vítězoslavná radost. Pokud to vidím, můžu to přinutit krvácet. Měla jsem mrknutí oka, abych našla své cíle. Jeden nádech, abych viděla, že masa s chapadly je bílá, stříbrná a zlatá, a ne černá, šedá a bílá, jako byla předtím. Měla jsem okamžik, abych postřehla, že hon má v sobě strašlivou krásu, než jsem mrštila svou moc proti té zářivé mase a zakřičela jsem: „Krvácej!“

	Po stromech vyšplhal zelený plamen a hned za ním zaplál blesk, takže se obě síly setkaly s mou v oblaku v témže okamžiku. Oblak zeleně zazářil v odražených barvách. Zavolala jsem krev a černé fontány krve vybuchly v tom zelenožlutém vzplanutí.

	Světlo odumřelo, zanechalo tmu ještě tmavší, než byla předtím. Noční vidění jsem měla zničené z toho, jak jsem hleděla do světla. Něco se mi rozstříklo na levé tváři, něco vlhkého, ale nemělo to jinou teplotu. Jen dvě věci jsou takové: voda, která má teplotu jako tělo, a úplně čerstvá krev. Kdybych byla válečník, prudce bych se otočila, pistoli připravenou, ale já se otočila pomalu, jako postava v hororu, která ve skutečnosti nechce vidět ránu dřív, než dopadne.

	Mé oči se setkaly jen s nejmenším z rudých čapek, který mě strážil – s Bithekem. Někdo mu rozřízl kůži na hlavě, ze které se mu teď valila krev po obličeji a vytvářela z něj krvavou masku, takže dokonce i jeho oči byly ztracené v temném proudu. Pak zavrtěl hlavou jako mokrý pes a postříkal mě teplými kapkami. Zavřela jsem oči a zdvihla ruku, abych se ochránila.

	Jonty Bitheka plísnil.

	„Promarňuješ krev.“

	„Ale je jí tolik, nemůžu ji dostat z očí. Zapomněl jsem, že to někdy takové bylo,“ zavrčel Bithek.

	Ohlédla jsem se na Jontyho a zjistila, že je stejně zakrvácený jako ostatní strážci. Přimělo mě to se rozhlédnout kolem po ostatních. Všichni byli pokrytí krví, ale dokonce i ve světle měsíce a hvězd jsem teď viděla, že jim krev vytéká z čapek na jejich hlavách.

	„Tvá magie přivedla naši krev, princezno,“ prohlásil Jonty.

	„Já nechápu…“

	„Přiměj je pro nás krvácet,“ pronesla poslední rudá čapka.

	Podívala jsem se na něj.

	„Nemůžu si vzpomenout na tvé jméno,“ omluvila jsem se.

	„Pro tuhle magii tě budu následovat i jako bezejmenný, princezno Meredith. Přinuť naše nepřátele krvácet a zaplav nás jejich krví.“

	Odvrátila jsem se od rudých čapek. Úplně jsem tomu nerozuměla, ale věřila jsem jim. Jedna záhada po druhé – později, později to vše rozluštím. I když jsem stála k rudým čapkám zády, pořád jsem je cítila. Jako kdyby jejich moc doplňovala tu mou, krmila ji. Ne, naše moci se navzájem krmily. Cítila jsem je za zády jako teplé baterie, uklidňující a povzbuzující.

	Mrštila jsem to teplo, tu váhu moci proti našim nepřátelům. Povolala jsem jejich krev v záři blesku a při tanci zelenozlatého plamene. Povolala jsem jejich krev a věděla, že rudé čapky za mými zády krvácí s nimi. Cítila jsem to. Ty čapky, které čekaly před námi, krvácely také.

	Běžel k nám goblin rychlostí, na kterou by byl pyšný každý sidhe. Nebyl vyšší než já, ale oproti mým dvěma pažím měl čtyři, v tváři mu chyběl nos a byla podivně nehotová. Dopadl na kolena a odmítl se mi podívat do očí. Dokonce přitiskl dvě paže k zemi a pokořil se mi – což bylo pozoruhodné, protože v goblini společnosti čím níž se skloníte, tím více respektu cítíte k osobě, před kterou se koříte. Většinou mě takhle nikdo nezdraví.

	„Nesu zprávu od Ashe a Hollyho. Zamiř svou magii lépe, princezno, než nás všechny vykrvácíš k smrti,“ prohlásil.

	Teď jsem pochopila, proč se přede mnou ponížil – bál se, že přijmu tu zprávu špatně.

	„Řekni jim, že budu mířit lépe,“ odpověděla jsem kysele.

	Sklonil hlavu, udeřil čelem do země, pak se vymrštil na nohy a utíkal zpátky, odkud přišel. Vtáhla jsem svou moc zpátky, polkla ruku krve. Bolest byla okamžitá, neustávající a ostrá, jako kdyby mi v žilách proudilo rozdrcené sklo. Beze slov jsem vykřikla bolestí, ale držela jsem magii uvnitř sebe.

	Snažila jsem se představit si stvoření uvnitř mraku. Chapadla protkaná stříbrem a zlatem, bílá a čistá, magií tvořené svaly. Bolest mě srazila na kolena. Jonty se po mně natáhl a já zasyčela:

	„Ne, nedotýkej se mě.“ Magie chtěla, aby někdo krvácel, kdokoli, a jeho dotyk by z něj udělal cíl. Zavřela jsem oči, abych si mohla v mysli vykreslit obrázek toho, co jsem hledala. Když jsem to spatřila, napřáhla jsem levou dlaň znovu a mrštila tu jako rozdrcené sklo ostrou bolest do toho obrazu. Na zářivý bezdechý okamžik bolest zesílila – vše, co v té jediné vteřině bylo, byla bolest, taková bolest. Pak se uvolnila a já mohla znovu dýchat… A věděla jsem, že má ruka krve je zaneprázdněná jinde.

	Dál jsem měla zavřené oči, aby nic jiného nemohlo přitáhnout můj pohled. Bála jsem se, že pokud znovu spatřím gobliní válečníky, nechtěně je zkrvavím. Věděla jsem, co chci, aby krvácelo, a to bylo nad jejich hlavami, na nebi. Přemýšlela jsem o všech těch nádherných stvořeních, která se vznášela nad jejich hlavami. Můžou se bát? V Říši kouzel je taková krása, proč musí vypadat jak z nočních můr?

	Uslyšela jsem nad námi zašumět křídla a otevřela jsem oči. Musela jsem se zhroutit na Hollyho plášť, i když si na to nepamatuji. Těsně nad námi, tak blízko, že se obrovská bílá křídla otřela o Jontyho hlavu, se vznášely labutě. Labutě, které se v měsíčním světle bíle leskly. Muselo jich být víc než dvacet. A vážně jsem na jejich krcích a ramenech viděla to, co jsem si myslela? Řetězy a obojky ze zlata? To nemůže být pravda – to je jen součást legend.

	Byla to bezejmenná rudá čapka, která vtělila mé myšlenky do slov: „Mají na krcích řetězy.“

	Pak jsem zaslechla divoké volání hus. Přeletěly nám těsně nad hlavami a nabraly směr jako labutě před nimi. Vstala jsem a zakopla o okraj vypůjčeného trenčkotu. Jonty mě zachytil, ale zdálo se, že to neublížilo ani jemu, ani mně. Cítila jsem se lehce a bezstarostně, jako kdyby se ruka krve stala něčím jiným.

	O čem jsem přemýšlela těsně předtím, než nad námi přeletěly labutě? Že krása v Říši kouzel je příliš často jak z nočních můr? Pak se objevilo hejno vran: to byli ptáci mého otce, jeden z jeho symbolů. Vrány letěly nízko a zdálo se, že u nás prudce trhly křídly, téměř v pozdravu.

	„Padají!“ zakřičel Bithek.

	Podívala jsem se, kam ukazoval. Bouřkový mrak zmizel a spolu s ním většina stvoření. Předtím jich bylo tolik, že se podobaly svíjející se mase, ale teď jich tu bylo jen pár – možná méně než deset – a jedno z nich už prorazilo stromy. Druhé padalo k zemi a já zaslechla ostré prasknutí, jak se stromy lámaly pod jeho vahou. Jako výstřel z děla. Muži se silou toho nárazu rozlétli kolem, ale byli příliš daleko, než abych věděla, kdo to je. Byl Doyle v bezpečí? A co Mistrál? Zafungovala magie včas?

	V duchu jsem si konečně přiznala, že nejvíc potřebuji, aby přežil Doyle. Miluji Rhyse, ale ne tak, jako miluju Doyla. Dovolila jsem si to připustit. Aspoň v duchu jsem si přiznala, že kdyby Doyle zemřel, zemřela by i část mě samé. Stalo se to v tu chvíli u aut, kdy mě a Frosta strčil dovnitř a předal mě mu se slovy:

	„Pokud to nemohu být já, tak to musíš být ty.“

	Frosta jsem také milovala, ale v tu chvíli jsem prozřela. Kdybych si v tuhle chvíli mohla vybrat svého krále, věděla jsem, kdo by to byl. Škoda, že nejsem ta, kdo tu volbu může učinit. Postavy zamířily k nám a goblini se rozestoupili, aby pro mé strážce vytvořili průchod. Když jsem konečně rozeznala tu vysokou tmavou postavu, něco v mé hrudi se uvolnilo a já náhle plakala. Vykročila jsem k němu. Necítila jsem zmrzlou trávu pod bosýma nohama. Necítila jsem polámané strniště, které mě píchalo do chodidel. Pak jsem náhle běžela a rudé čapky klusaly vedle mě. Nazdvihla jsem si okraj půjčeného trenčkotu jako šaty a držela ho z cesty, abych k němu mohla utíkat.

	Doyle nebyl sám. Kolem nohou se mu točili psi, obrovští černí psi. Náhle jsem si vzpomněla na vizi, kterou jsem o něm a psech měla, a země se mi pod nohama nahnula, vize a realita se v mých očích prolnuly. Psi se ke mně dostali první, přitiskli ke mně svalnatá těla pokrytá teplou srstí, a když jsem vkleče napřáhla ruce, abych se jich dotkla, jejich těžký přerývaný dech mě zahřál na tváři. Černou srst měli protkanou šimrajícím přívalem magie.

	Těla se svíjela pod mou rukou a srst náhle nebyla tak drsná, byla hladší, těla byla méně masivní. Vzhlédla jsem do tváře anglického chrta, bílého a štíhlého s ušima v zářivé červeni. Hlava dalšího psa byla napůl červená a napůl bílá, jako kdyby někdo uprostřed nakreslil dělící linii. Nikdy jsem neviděla nic tak nádherného jako tohle. Pak stál přede mnou Doyle a já se mu vrhla do náručí. Zdvihl mě ze země a objal mě tak tvrdě, že to téměř bolelo. Ale já chtěla, aby mě svíral tvrdě. Chtěla jsem cítit, že je jeho tělo proti mému skutečné. Potřebovala jsem vědět, že je naživu. Toužila jsem se ho dotýkat, abych věděla, že je to pravda. Potřebovala jsem, aby se mě dotýkal a dal mi tak najevo, že je pořád mou Temnotou, mým Doylem.

	„Meriy, Merry, Merry,“ šeptal mi do vlasů.

	Beze slov jsem se k němu tiskla a plakala.

	
22.

	 

	Všichni přežili, dokonce i lidští policisté, i když někteří zešíleli z toho, co viděli. Abloec je napojil z poháru z rohu a oni upadli do magického spánku, předurčeni k tomu, aby se probudili bez vzpomínek na hrůzy, které viděli. Magie není vždy špatná.

	Černí psi byli zázrak: měnili se podle toho, kdo se jich dotkl. Abloecův dotyk proměnil obrovské černé psy na pokojové psíky, kteří lehávají před útulným krbem, bílé s červenými znaky – psi Říše kouzel. Mistrálův dotyk je změnil v obrovské irské vlkodavy, ovšem ne v ty světlé štíhlé psy z dnešních dob, ale v obry, kterých se Římané tolik obávali – byli to psi, kteří dokázali jediným stiskem překousnout páteř koně. Dotyk někoho dalšího změnil psa v Cu Sitha se zelenou srstí, který odskočil a rozběhl se ke kopci Požehnaných. Co si asi jejich král Taranis pomyslí o jeho návratu? Pravděpodobně si za to pokusí připsat zásluhy, prohlásí to za důkaz své moci.

	Uprostřed návratu tolika ztraceného se mi vrátilo i něco vzácnějšího. Galenův hlas volající mé jméno mě obrátil v Doylově náručí. Běžel přes zasněženou pláň a v brázdě za ním pučely květiny, jako kdyby se vrátilo jaro, kamkoli šlápl. Všichni ostatní, kteří zmizeli v mrtvých zahradách, byli s ním. Niccu následovali okřídlení polofae. Amatheon měl na hrudi tetování pluhu, které zářilo jako neonová krev. Uviděla jsem Hawthorna s tmavými vlasy ozdobenými živými květy. Adairovy vlasy kolem něj plály jako ohnivá svatozář, tak jasně, že mu téměř zahalovaly tvář do stínu, když se hýbal. Aisling kráčel obklopený hejnem zpívajících ptáků. Byl nahý až na kus černé gázy, kterou si ovinul kolem obličeje.

	Onilwyn byl jediný, kdo nepřišel. Myslela jsem si, že si ho zahrada nechala, dokud jsem v dálce neslyšela další hlas, jak křičí mé jméno. Pak jsem uslyšela Onilwynův zoufalý křik:

	„Ne, můj pane, ne!“

	„To nemůže být pravda,“ zašeptala jsem a vzhlédla k Doylovi. Sledovala jsem, jak mu přes obličej také přelétl strach.

	„Je to on,“ vydechl Nicca.

	Galen se kolem mě ovinul, jako kdybych byla poslední pevný bod ve vesmíru. Doyle se přesunul, aby mě mohl obejmout.

	„Je to moje chyba,“ zašeptal Galen, „nechtěl jsem to udělat.“

	Aisling promluvil a hejno ptáků zacvrlikalo, jako kdyby bylo rozradostněno zvukem jeho hlasu.

	„Vynořili jsme se v Síni smrtelnosti.“

	„Velká magie tam nefunguje. Proto jsme tam všichni tak bezmocní a nemůžeme zastavit mučení,“ ozval se Rhys.

	„Vynořili jsme se ze zdí a podlahy – a spolu s námi se objevily stromy, květiny a zářící mramor,“ vysvětloval Aisling.

	„Síň je navždy změněna.“

	Galen se začal třást a já ho držela tak pevně, jak jen to šlo.

	„Byl jsem pohřbený zaživa,“ vyprávěl. „Nemohl jsem dýchat. Nepotřeboval jsem dýchat, ale mé tělo se o to stejně snažilo. Vypadl jsem ze zdi s křikem.“

	Zhroutil se na podlahu, i když jsem se ho snažila udržet.

	„Královna zazdila Nerysin klan zaživa,“ prohlásil Amatheon.

	„Galen to nevzal dobře, poté co strávil čas v zemi.“

	Galen se třásl, jako kdyby měl záchvat, jako kdyby každý jeho sval bojoval sám se sebou, jako kdyby mu byla zima, i když měl horečku. Mohlo za to příliš mnoho moci a strachu. Adairova záře pohasla natolik, že jsem viděla jeho oči.

	„Galen řekl: ‚Žádní vězni, žádné zdi.‘ Zdi se rozpustily a z cel vyrazily květiny. Nechápal, kolik moci získal.“

	Z dálky k nám zalétl další výkřik. „Sestřenko!“

	„Galenova slova „žádní vězni“ osvobodila Cela,“ pochopil Doyle. Galen začal plakat.

	„Je mi to líto,“ omlouval se.

	„Onilwyn a samotná královna – a další z jejích strážců – se teď snaží Cela přemoci,“ vysvětloval Hawthorne, „jinak by už byl tady a pokusil se princezně ublížit.“

	„Je úplně šílený,“ navázal Aisling, „a má v úmyslu ublížit nám všem. Ale zejména tobě, princezno.“

	„Královna nám řekla, ať uprchneme do Západních zemí. Doufá, že se s postupem času uklidní,“ pokračoval Hawthorne. Dokonce ve slabém světle hvězd vypadal pochybovačně.

	„Před svými šlechtici přiznala, že není schopná zajistit tvé bezpečí,“ prohlásil Aisling.

	„Měli bychom uprchnout, pokud to máme v plánu,“ navrhl Hawthorne. Uvědomila jsem si, co tím myslí. Pokud mě Cel napadne tady a teď, takhle, budeme mít plné právo ho zabít, pokud to dokážeme. Mí strážci přísahali, že mě budou chránit, a Cel není žádným soupeřem pro sílu a magii, které stojí na mé straně. Ne když je sám.

	„Kdybych si myslel, že by královna dovolila, aby jeho smrt zůstala nepotrestaná, řekl bych: Zůstaňme, bojujme,“ prohlásil Doyle.

	Jeden z obrovských černých mastifů šťouchal hlavou do Galena. Napřáhl se po něm téměř automaticky a pes se přímo před mýma očima změnil. Stal se z něj elegantní bílý pes s jedním červeným uchem. Olizoval slzy z Galenovy tváře a on na něj hleděl s úžasem, jako kdyby až do té chvíle psy neviděl. Pak se znovu ozval Celův hlas, zlomený, skoro nerozpoznatelný.

	„Merry!“

	Jeho výkřiky náhle skončily. Ticho bylo téměř děsivější než křik a srdce mi náhle divoce bilo v hrudi.

	„Co se stalo?“ zavolala jsem.

	Andais se vynořila zpoza vrcholku posledního mírného kopce, sledovala Galenovu cestu z květin. Byla sama, až na jejího chotě Eamona. Byli přibližně stejně vysocí, jejich dlouhé černé vlasy za nimi vlály ve větru, který jako kdyby nepřicházel odnikud. Andais byla oblečená, jako by se chystala na halloweenský ples a vy jste se měli její krásy bát. Eamonovo oblečení bylo usedlejší a také celé černé. To, že Andais dorazila jen s ním po svém boku, znamenalo, že nechce žádné další svědky. Eamon byl jediný, kdo znal všechna její tajemství.

	„Cel bude nějaký čas spát,“ zavolala jako v odpověď na otázku, kterou jsme nepoložili.

	Galen se snažil postavit a já mu poskytla oporu. Doyle se přesunul trochu přede mě. Stejně tak i někteří další strážci. Ostatní se ohlédli do noci za nás, jako kdyby podezřívali královnu ze zrady. Eamon může být někdy na mé straně – dokonce může i nenávidět Cela – ale nikdy by nevystoupil proti královně. Andais a Eamon se zastavili dostatečně daleko, aby nebyli ve snadném dosahu zbraní. Goblini nás všechny pozorovali z pevně semknuté skupinky, jako kdyby si nebyli jistí, na čí straně stojí. Nemohla jsem jim to vyčítat, protože já se vrátím do L. A., ale oni tady zůstanou. Můžu přinutit Kuraga, jejich krále, aby mi půjčil válečníky, ale nemůžu očekávat, že by mě jeho muži následovali do exilu.

	„Meredith, má neteři, dcero mého bratra Essuse, zdravím tě.“

	Vybrala si pozdrav, ve kterém uznala, že jsem její krve. Pokoušela se mě uklidnit. Jenom to prostě vůbec neumí. Vykročila jsem kupředu, aby mě viděla, ale neopustila jsem ochranný kruh svých mužů.

	„Královno Andais, má teto, sestro mého otce Essuse, zdravím tě.“

	„Musíš se dnes v noci vrátit do Západních zemí,“ prohlásila Andais.

	„Ano,“ přikývla jsem.

	Andais pohlédla na psy, kteří se stále proplétali mezi muži. Rhys si konečně dovolil se jich dotknout a někteří z nich se stali teriéry z rasy, která je už dlouho zapomenuta, někteří bílí a červení, jiní sytě černí. Královna se pokusila jednoho ze psů k sobě přivolat. Velcí mastifové byli z rasy, kterou lidé nazývají Pekelní psi, i když neměli nic společného s křesťanským ďáblem. Velcí černí psi by ladili s královniným oblečením, ale oni ji ignorovali. Tito psi, povoláni na přání, psi Říše kouzel, odmítli přijít k rukám královny Vzduchu a Temnoty.

	Kdybych byla na jejím místě, poklekla bych do sněhu a snažila se je přilákat, ale Andais nepokleká před nikým a před ničím. Stála vzpřímená, nádherná a chladnější než sníh kolem jejích nohou.

	Dva mí psi přišli k mým rukám a teď do mě šťouchali z obou stran, snažili se mě pobídnout k pohlazení. Udělala jsem to, protože v Říši kouzel se dotýkáme těch, kteří o to požádají. Ve chvíli, kdy jsem pohladila hedvábnou srst, jsem se cítila lépe: odvážněji, jistěji, trochu méně jsem se bála toho, co se stane.

	„Psi, Meredith? Nemohla jsi nám místo nich vrátit naše koně, nebo náš dobytek?“

	„V mé vizi jsem viděla prasata,“ vysvětlovala jsem.

	„Ne psy,“ konstatovala věcným hlasem, jako kdyby se nestalo nic výjimečného.

	„Psy jsem viděla v různých vizích, když jsem ještě byla v Západních zemích.“

	„Tedy skutečně vize,“ zareagovala prázdným a lehce povýšeným hlasem.

	„Očividně ano,“ odpověděla jsem a čechrala ucho vyššího psa.

	„Musíš hned odejít, Meredith, a vzít si tuhle divokou magii s sebou.“

	„Divokou magii není tak snadné zkrotit, teto Andais,“ namítla jsem. „Vezmu si s sebou to, co bude ochotné jít, ale něco létá volně, dokonce i teď, když spolu mluvíme.“

	„Viděla jsem labutě,“ prohlásila Andais, „ale žádné vrány. Jsi tak strašlivě Požehnaná.“

	„Požehnaní by řekli přesný opak,“ prohodila jsem.

	„Běž, běž zpátky, odkud jsi přišla. Vezmi si své strážce a svou magii a ponech mi trosku, která zbyla z mého syna.“

	To prohlášení se téměř rovnalo přiznání, že kdyby se mnou dnes Cel bojoval, zemřel by.

	„Půjdu pouze tehdy, pokud si budu moci vzít všechny strážce, kteří se mnou chtějí jít,“ prohlásila jsem tak pevně a statečně, jak jen jsem mohla.

	„Nemůžeš mít Mistrála,“ odmítla.

	Snažila jsem se na něj neohlédnout, nevidět jeho velké ruce, jak se dotýkají obrovských psů, které jeho dotek přivedl k bytí.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Pamatuji si, co jsi mi řekla v mrtvých zahradách: že si ho nemůžu nechat.“

	„Nebudeš se se mnou o tom přít?“ zeptala se.

	„Copak by to k něčemu bylo?“

	Do hlasu mi pronikl nejnepatrnější náznak zlosti. Psi se pevněji semkli kolem mých nohou, opírali se o mě celou svou vahou, jako kdyby mi chtěli připomenout, že nesmím ztratit kontrolu.

	„Mistrála od mého boku k tvému v Západních zemích povolá jedině to, pokud jsi s ním otěhotněla. Pokud jsi počala, budu muset nechat odejít kohokoli, kdo bude otcem.“

	„Pokud jsem těhotná, dám vědět,“ odpověděla jsem a snažila se mluvit vyrovnaným hlasem. Mistrál bude trpět, protože byl se mnou, viděla jsem jí to v tváři, slyšela to v jejím hlase.

	„Už nevím, co si přát, Meredith. Tvá magie se prohání sithenem, mění ho v něco jasného a radostného. V mučírně je květinová louka.“

	„Co chceš, abych řekla, teto Andais?“

	„Chtěla jsem, aby se magie Říše kouzel znovu narodila, ale ty nejsi dostatečně dcera mého bratra. Uděláš z nás jen další Požehnané království, abychom tančili a předváděli se před lidskými novináři. Uděláš nás nádhernými, ale zničíš to, co nás odlišuje.“

	„S tím bych pokorně nesouhlasil,“ ozval se hlas zpoza skupinky mých mužů. Vpřed vykročil Sholto. Jeho tetování se znovu stalo hnízdem skutečných chapadel, zářících a bledých a podivně nádherných. Podobaly se mořskému stvoření, sasance nebo možná medúze. Bylo to poprvé, co jsem ho viděla vystavovat svá chapadla na odiv s pýchou. Stál vzpřímeně, s kopím a nožem z kostí v rukou. Po boku mu stál obrovský bílý pes s různými červenými znaky na každé ze tří hlav. Sholto hřbetem ruky, ve které držel nůž, polaskal jednu z obrovských hlav.

	Pak znovu promluvil.

	„Merry nás udělala krásnými, to ano, má královno. Ale ta krása je podivnější než cokoli, co by Požehnaní dovolili ve svém království.“

	Andais pohlédla na Sholta a na okamžik jsem v jejím výrazu spatřila lítost. Sholtova magie ho ovládala a do noci z něj vyzařovala moc.

	„Měla jsi ho,“ pronesla mým směrem jednoduše.

	„Ano,“ přiznala jsem.

	„Jaké to bylo?“

	„Naše spojení povolalo Divoký hon.“

	Zachvěla se a v její tváři byl hlad, který mě vyděsil.

	„Úžasné. Možná ho některou noc také vyzkouším.“

	Sholto znovu promluvil.

	„Byly doby, má královno, kdy by mě pouhá myšlenka na možnost, že bych se ocitl v tvé posteli, naplnila radostí. Ale teď už skutečně vím, že jsem král Sholto z běsů, pán toho, co nikam nepatří, vládce stínů. Už nebudu sbírat drobečky ze stolu kteréhokoli sidhe.“

	Vydala ostrý zvuk, téměř zasyčela.

	„Musíš být úžasná prdelka, Meredith. Jedno píchání s tebou a všichni se otočí proti mně.“

	Na to neexistovala bezpečná odpověď, tak jsem nic neřekla. Stála jsem uprostřed svých mužů, cítila váhu psů, kteří se kolem nás točili. Byla by agresivnější, kdyby tu psi – většinou váleční psi – nebyli? Bála se magie – nebo té pevnější podoby, kterou magie nabrala?

	Jeden z malých teriérů zavrčel a jako kdyby to byl signál pro ostatní. Noc byla náhle prosycena vrčením, hlubokým sborem, který mi rozechvíval páteř. Poklepala jsem na hlavy těch, na které jsem dosáhla, a tišila je. Bohyně mi seslala strážce, teď už jsem tomu rozuměla. Poděkovala jsem jí za ně.

	„Celovy strážkyně, které mu nesložily slib – slíbila jsi, že mohou jít se mnou,“ pokračovala jsem.

	„Nezbavím ho všech znamení mé přízně,“ odpověděla a její hněv zapraskal v chladném vzduchu.

	„Dala jsi své slovo,“ trvala jsem na svém.

	Psi znovu hluboce sborově zavrčeli. Teriéři začali poštěkávat, což tohle plemeno dělává. V tu chvíli jsem si uvědomila, že Divoký hon nezmizel, jen se změnil. Tohle jsou psi Divokého honu. Tohle jsou psi z legend, kteří honí křivopřísežníky v zimních lesích.

	„Neopovažuj se mi vyhrožovat!“ vykřikla Andais. Eamon se dotkl její paže. Odtrhla se od něj, ale zdálo se, že ji to vytrestalo. Divoký hon kdysi smazával rozdíly mezi mocnými a neurozenými. Jakmile jste se stali jeho kořistí, hon neustal, dokud kořist nezemřela.

	„Nevěřím, že jsem lovcem,“ pronesla jsem.

	„Dnešní noc není vhodná na to být křivopřísežníkem, královno Andais.“

	Doylův hluboký, melase podobný hlas jako by visel ve vzduchu, jako kdyby jeho slova v klidném zimním vzduchu vážila víc, než by měla.

	„Jsi lovcem ty, Temnoto? Potrestal bys mě za porušení přísahy?“

	„Je to divoká magie, Tvé Veličenstvo. Občas má člověk jen málo na vybranou, když ho naplní. Stane se jen nástrojem magie a ona ho použije pro své účely.“

	„Magie je nástroj, který je třeba svírat, ne síla, které někdo dovolí, aby ho přemohla.“

	„Jak si přeješ, královno Andais, ale já tě žádám, abys dnes v noci tyto psy nezkoušela.“

	Tak nějak se zdálo, že Doyle nemluví jen o těch čtyřnohých u našich nohou.

	„Budu ctít své slovo,“ odpověděla hlasem, kterým dala jasně najevo, že tak dělá jen proto, že nemá na výběr. Nikdy neprohrávala s ladností, v ničem, ani v maličkostech, ani v důležitých věcech.

	„Ale musíte odejít hned, Meredith, okamžitě.“

	„Potřebujeme čas, abychom poslali pro ostatní strážce,“ namítla jsem.

	„Přivedu všechny ty, kteří si přejí jít s tebou, Meredith,“ prohlásil Sholto. Otočila jsem se a v něm byla taková jistota; síla, která v něm dřív nebyla. Stál tam a své „deformace“ nijak neskrýval. Teď díky jeho přístupu vypadaly jen jako něco, co je jeho součástí; část, která by mu určitě scházela, stejně jako paže nebo noha, kdyby o ni přišel. Uvědomil si, že si svých chapadel cení, když o ně přišel? Možná. To bylo jeho prozření, ne mé.

	„Budeš jí stát po boku,“ prohlásila Andais.

	„Jsem král běsů. Dohlédnu na to, aby složený a přijatý slib byl ctěn. Pamatuj, královno Andais, že až do dnešní noci byli běsové vše, co zbylo v Říši kouzel z Divokého honu. A já jsem lovec z běsů.“

	Vykročila k němu, jako v hrozbě, ale Eamon ji odtáhl zpět. Naléhavě jí něco zašeptal. Neslyšela jsem, co říkal, ale její tělo opustilo napětí a dovolila si se o Eamona opřít. Dovolila mu, aby ji držel. Tváří v tvář těm, kteří nejsou její přátelé, dovolila Eamonovým pažím, aby ji objaly.

	„Běž, Meredith, vezmi si všechny, kteří jsou tví, a jdi.“

	Její hlas byl téměř neutrální, skoro bez vší zuřivosti, která jako by jí neustále probublávala těsně pod kůží.

	„Tvé Veličenstvo,“ začal Rhys, „nemůžeme zamířit na lidské letiště takto.“

	Jeho pokynutí přivedlo pozornost k tomu, kolik ze strážců je nahých a zakrvácených. Teriéři u jeho nohou šťastně zaštěkali, jako kdyby jim přišlo, že je vše v naprostém pořádku. Sholto znovu promluvil.

	„Přenesu vás k okraji Západního moře, stejně jako jsem přenesl své běsy, když jsme honili Meredith v Los Angeles.“

	Podívala jsem se na něj a zavrtěla hlavou.

	„Myslela jsem, že jste přiletěli.“

	Zasmál se a byl to radostný zvuk.

	„Dokážeš si představit temné hejno běsů v lidském letadle, jak usrkává víno a vrhá vilné pohledy na letušky?“

	Zasmála jsem se s ním.

	„Tak jasně jsem o tom nepřemýšlela. Jsi běs – nevyptávala jsem se, jak ses ke mně dostal.“

	„Budu kráčet po okraji pole v místech, kde se dotýká lesů. Je to místo mezi, ani pole, ani les. Budu kráčet a vy všichni mě budete následovat a ocitneme se na okraji Západního moře, kde se dotýká břehů. Jsem pán míst na pomezí, Meredith.“

	„Nevěděl jsem, že jakýkoli šlechtic ještě může cestovat tak daleko,“ ozval se Rhys.

	„Jsem král běsů, Cromm Cruachu, pán posledního Divokého honu v Říši kouzel. Mám jisté dary.“

	„Jistě,“ prohlásila královna suše, „použij ty dary, Zplozenče stínů, a odnes tento plebs z mého dohledu.“

	Použila přezdívku, jakou ho sidhe nazývají za jeho zády, ale kterou dokonce ani ona ještě nepoužila před ním.

	„Tvé pohrdání se mě dnes nemůže dotknout, neboť jsem spatřil zázraky.“ Pozvedl zbraně z kostí, jako kdyby je předtím přehlédla.

	„Držím kosti mého lidu. Vím, zač stojím.“

	Kdybych k němu byla blíž, objala bych ho. Asi je dobře, že jsem blíž nebyla, protože by to mohlo zničit sílu okamžiku. Ale slíbila jsem si, že až budeme mít trochu soukromí, tak ho obejmu. Miluji pohled na to, že si konečně cení sám sebe.

	Uslyšela jsem zvuk, který se podobal praskání ledu.

	„Frost,“ vyhrkla jsem. „Nemůžeme ho tu nechat.“

	„Cožpak ho agenti FBI nevzali do nemocnice?“ zeptal se Doyle.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Pochybuji.“

	Ohlédla jsem se přes zasněženou pláň. Nic jsem neviděla, ale… vyrazila jsem vpřed a psi mě po stranách následovali. Rozběhla jsem se přes zasněženou krajinu a ucítila první ostrou bolest, jak jsem si rozřízla nohu. Ignorovala jsem ji a běžela rychleji. Čas a vzdálenost se krátily – jak se to mimo sithen ještě nikdy nestalo. V jednu minutu jsem byla s ostatními, v další jsem byla na kilometry daleko na polích vedle cesty. Má psí dvojčata zůstala se mnou a také tu bylo půl tuctu černých mastifu.

	Frost ležel nehybně ve sněhu, jako kdyby ani necítil psy, kteří k němu čuchali, nebo mé ruce, které ho přetočily. Závěj pod ním byla promáčená krví, oči měl zavřené. Jeho tvář byla tak chladná.

	Přiblížila jsem rty k jeho a zašeptala jeho jméno:

	„Froste, prosím, prosím, neopouštěj mé.“

	Jeho tělo se zasvíjelo a v hrudi mu zarachotil dech. Smrt se zdála odvrácena. Jeho oči se třepotavě otevřely a on se na mě pokusil dosáhnout, ale jeho ruka spadla zpátky do sněhu, příliš slabá. Zdvihla jsem si ji k obličeji a přitiskla k sobě. Držela jsem ji u své tváře, zatímco se jeho dlaň zahřívala.

	Plakala jsem a on našel chraplavý hlas.

	„Chlad mě nemůže zabít,“ zašeptal.

	„Ach, Froste.“

	Zdvihl druhou ruku a dotkl se slz na mé tváři.

	„Neplač pro mě, Merry. Miluješ mě, slyšel jsem to. Odcházel jsem, ale uslyšel jsem tvůj hlas a nemohl jsem odejít, ne pokud mě miluješ.“

	Chovala jsem jeho hlavu v klíně a plakala jsem. Jeho druhá ruka, ta, kterou jsem k sobě netiskla, pohladila srst jednoho z obrovských černých psů. Pes se začal natahovat, rostl a zbělel. Nad námi se náhle tyčil zářivý bílý jelen. Měl obojek z cesmíny a vypadal jako živá vánoční pohlednice. Poskočil ve sněhu a pak podobný bílé šmouze vyrazil přes zasněženou pláň, až se ztratil z dohledu.

	„Co za magii dnes v noci překračuje hranice?“ zašeptal Frost.

	„Magie, která tě odvede domů.“ Doyle promluvil zpoza nás. Dopadl na kolena do sněhu vedle Frosta a sevřel jeho dlaň.

	„Až tě příště pošlu do nemocnice, tak půjdeš.“

	Frost se zvládl nevýrazně usmát. „Nemohl jsem ji opustit.“

	Doyle přikývl, jako kdyby to dávalo dokonalý smysl.

	„Nemyslím si, že by magie přečkala ráno,“ ozval se Rhys. Všichni tu byli, stáli za námi, až na Mistrála. Předpokládám, že byl s královnou. Dokonce jsem se ani nemohla rozloučit.

	„Ale dnes v noci,“ pokračoval Rhys, „jsem Cromm Cruach a můžu pomoci.“

	Poklekl na druhou stranu Frosta a vložil na něj ruce, těsně nad místo, kde bylo jeho oblečení zčernalé krví. Rhys byl náhle tvořen bílým světlem, nejen jeho ruce, ale celý zářil. Jeho vlasy vlály ve větru jeho vlastní magie. Frostovo tělo se vymrštilo vzhůru, opustilo můj klín i naše ruce. Dopadl zpátky na Doyla a mě a zavrčel hlasem, který byl téměř jeho vlastní: „To bolelo.“

	„Za to se omlouvám,“ pronesl Rhys, „ale nejsem léčitel, ne doopravdy. V mé moci je příliš mnoho smrti, než aby to bylo bezbolestné.“

	Frost se dotkl svého ramene a hrudi, poté co vytáhl ruce z mého a Doylova sevření.

	„Pokud nejsi léčitel, tak jak to, že se cítím vyléčený?“

	„Stará magie,“ vysvětlil Rhys.

	„Ranní světlo ji tady již nezastihne.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptal se Doyle.

	„Řekl mi to hlas Chotě v mé mysli.“

	S tím se nikdo nepřel. Jednoduše jsme to přijali jako pravdu. Sholto nás odvedl na okraj pole, na které navazoval les. Psi se kolem nás točili, někteří si vybírali své pány, jiní dávali jasně najevo, že nikomu zde nepatří. Ti, kteří si mezi námi vybrali, následovali Sholta v jeho chůzi, ale ostatní černí psi se začali stahovat a mizeli do noci, jako kdybychom si je jen představovali. Pes po mém boku do mě drcl hlavou, abych ho pohladila, jako kdyby mi připomínal, že je skutečný.

	Nebyla jsem si jistá, že psi zůstanou, ale zdálo se, že každému z nás dali dnes v noci magicky to, co jsme nejvíc potřebovali. Galen kráčel obklopený elegantně vypadajícími chrty a u nohou mu tančila trojice malých psů. Při pohledu na ně se usmál a oni pomohli zahnat stíny z jeho tváře. Doyle se pohyboval v kruhu černých psů. Lísali se k němu a poskakovali kolem něj jako štěňata. Teriéři následovali Rhyse jako malá chlupatá armáda. Frost držel mou ruku přes záda nejmenšího z chrtů. Neměl po svém boku žádného psa – jen bílého jelena, který utekl do tmy. Ale zdálo se, že je naprosto spokojený s mou dlaní v jeho.

	Vzduch byl náhle teplý a já se odvrátila od Frostova obličeje k Sholtovi. Zjistila jsem, že kráčí po písku. V jednu chvíli jsme šli po sněhem pokrytém poli na okraji lesa a v další se mi nohy zabořily do písku. Přes bosé nohy se mi přelila voda a zaštípání soli mi dalo najevo, že krvácím.

	Musela jsem vydat tichý zvuk, protože mě Frost zdvihl. Protestovala jsem, ale k ničemu mi to nebylo. Chrti zůstali po jeho boku, tančili kolem nás, napůl v obavách před vířením oceánu a zároveň podivně zneklidnění, že nemohou zůstat v kontaktu se mnou.

	Sholto nás vyvedl na suchou zem. Tříhlavý pes a zbraně z kostí zmizeli, ale kdovíproč jsem si byla jistá, že nejsou ani o trošku víc pryč, než je pohár ode mě. Skutečná magie nemůže být ztracena, nebo ukradena. Můžete se jí pouze vzdát.

	Stáli jsme v temnotě, hodiny před úsvitem. Na dálnici kousek od nás jsem slyšela hluk spěchajících aut. Skrývaly nás útesy, ale to se změní, až se přiblíží úsvit. Surfaři a rybáři sejdou k moři a my do té doby musíme být pryč.

	„Použijte zastírací kouzlo, ať skryjete svůj zjev,“ vybídl nás Sholto. „Poslal jsem pro taxíky. Dorazí velmi brzy.“

	„Co za magii,“ řekla jsem, „ti dovolí najít taxíky v L. A. tak rychle?“

	„Jsem pán toho, co nikam nepatří, Merry, a taxíky vždycky přechází z jednoho místa do druhého.“

	Dávalo to dokonalý smysl, ale stejně mě jeho slova přiměla se usmát. Napřáhla jsem se k Sholtovi a Frost mu dovolil, aby mě převzal, i když nejen pažemi. Silná svalnatá chapadla se ovinula kolem mého těla, menší si hrála na mých stehnech, nějak se jim podařilo najít cestu pod vypůjčený trenčkot.

	„Až budeš příště v mé posteli, nebudu jen poloviční muž.“

	Políbila jsem ho a zašeptala proti jeho rtům:

	„Pokud jsi předtím byl jen poloviční muž, králi Sholto, pak se nemůžu ani trošku dočkat, až tě budu mít v celé tvé slávě.“

	Zasmál se a byl to radostný zvuk, na který v mrtvé zahradě běsů odpovídali zpěvem ptáci. Myslela jsem si, že tady ta odpověď nezazní, ale náhle se nad vzdycháním příboje ozvala jedna ptačí píseň, pak další a přesouvaly se sem a tam v temnotě v radostné oslavě. Byli to drozdi, kteří zpívali pro Sholtův smích.

	Na okamžik jsme stáli na okraji Západního moře a přes nás se přeléval zpěv drozdů, jako kdyby samotné štěstí mělo svůj zvuk. Sholto mi oplatil polibek, tvrdě a důkladně, a já zůstala bez dechu. Pak mě předal zpátky, ale nikoli Frostovi, ale Doylovi.

	„Vrátím se, abych mohl přivést zbytek strážců, kteří si přejí odejít s tebou do exilu.“

	Doyle mě přivinul ke svému tělu a pronesl:

	„Dávej si pozor na královnu.“

	Sholto přikývl.

	„Budu v pozoru.“

	Zamířil zpátky, odkud jsme přišli. Těsně předtím, než zmizel z dohledu, jsem po jeho boku zahlédla bílou záři psa.

	„Všichni si pamatujte, že zastírací kouzlo má skrýt skutečnost, že jsme nazí a zakrvácení,“ přikázal Rhys.

	„Každý, kdo dostatečně neovládá zastírací kouzlo, si stoupne vedle někoho, kdo ano.“

	„Ano, pane učiteli,“ uculovala jsem se.

	Zakřenil se na mě.

	„Dokážu způsobit smrt dotykem a slovem. Dnes v noci dokážu rukama léčit. Ale sakra, vyčarovat tolik taxíků z prázdného vzduchu – tedy, to je působivé.“

	Vystoupali jsme k řadě čekajících taxíků a smáli se. Řidiči se zdáli trochu zmatení, že jsou uprostřed ničeho a čekají před prázdnou pláží, ale pustili nás dovnitř.

	Dali jsme jim adresu domu Maeve Reedové v Holmby Hills a oni vyjeli. Dokonce si ani nestěžovali kvůli psům. Tedy, to je vážně magie.

	
Laurell K (aye) Hamiltonová (*1963)

	 

	Americká autorka paranormálních romancí, narodila se 19. února 1963 jako Laurell Kaye Kleinová ve vesničce Heber Springs poblíž Shirley v americkém státu Arkansas. Poté, co jí v roce 1969 zemřela matka na následky automobilové nehody, vyrůstala u babičky v městečku Sims ve státě Indiána. Na univerzitě v Marionu vystudovala anglický jazyk a biologii. Spolu s rodinou dnes bydlí v Arnoldu blízko St. Louis ve státě Missouri. Vedle lidových pověstí mělo na její rozhodnutí stát se spisovatelkou překvapivě velký vliv setkání s hororovou tvorbou Roberta E. Howarda, od mládí se zajímá rovněž o ochranu zvířat, zejména pak psů a vlků.

	Do fantastiky vstoupila povídkou „House of Wizards“ (1989) v časopise Marion Zimmer Bradley Fantasy Magazíne. V následujících letech napsala dalších šest kratších prací, poté se však na dlouhou dobu psaní povídek vzdala, vrátila se k nim až v roce 2006 díky povídkové sbírce Strange Candy (2006), v níž se vedle starších prací objevilo i několik novinek. Některé z nich se odehrávají ve světě autorčina románového debutu Nightseer (1992), v němž popsala příběh poloviční elfky, která se díky jasnovideckým schopnostem rozhodne pomstít vraždu své matky, již má na svědomí obávaná čarodějnice. Ve stejný rok vydala rovněž román Nightshade (1992) z prostředí televizního seriálu Star Trek: Next Generation a o něco později další novelizaci Ravenloft: Death of a Darklord (1995), tentokrát z populárního herního prostředí.

	Do povědomí čtenářů fantastiky se zapsala především jako autorka románové série s lovkyní upírů Anitou Blakeovou v hlavní roli. Patří do ní v letošním roce už úctyhodných třiadvacet titulů: Guilty Pleasures (1993; česky Provinilé slasti, Triton 2006 a Epocha 2012), The Laughing Corpse (1994; česky Rozesmátá mrtvola, Triton 2006 a Epocha 2013), Circus of the Damned (1995; česky Cirkus prokletých, Triton 2007 a Epocha 2011), The Lunatic Cafe (1996; česky Kavárna šílenců, Triton 2008 a Epocha 2015), Bloody Bones (1996; česky Krvavé koleno, Triton 2009), The Killing Dance (1997; česky Smrtící tanec, Triton 2009), Burnt Offerings (1998; česky Zápalné oběti, Triton 2010), Blue Moon (1998; česky Modrý měsíc, Epocha 2011), Obsidián Butterfly (2000; česky Obsidiánový motýl, Epocha 2011), Narcissus in Chains (2001; česky Narcis v řetězech, Epocha 2012), Cerulean Sins (2003; česky Blankytné hříchy, Epocha), Incubus Dreams (2004; česky Inkubovy sny, Epocha 2013), Micah (2006; česky Micah, Epocha 2013), Danse Macabre (2006; česky Danse Macabre, Epocha 2013), The Harlequin (2007; česky Harlekýn, Epocha 2014), Blood Noir (2008; česky Temná krev, Epocha 2014), Skin Trade (2009; česky připravuje Epocha), Flirt (2010; česky připravuje Epocha), Bullet (2010), Hit List (2011), Kiss the Dead (2012), Affliction (2013), Jason (2014) a Dead Ice (2015).

	Anita Blakeová žije ve světě, kde jsou upíři, zombie či vlkodlaci běžnou součástí společnosti. Z rozličných důvodů oživuje mrtvé a neváhá nechat se najmout ani k lovu povětšinou mimo zákon stojících upírů. Život jí komplikuje především láska ke dvěma mužům – vysoce postavenému upírovi a vlkodlakovi, což se samozřejmě neobejde bez četných problémů, ale ani bez mnoha sexuálních dobrodružství. Ne všechny problémy se však dají řešit pomocí zbraní, s nimiž si Anita rozumí lépe než s většinou živých bytostí… Po třech svazcích vyšlo prvních šest knih společně pod názvy Club Vampyre (1998) a The Midnight Cafe (1998), po dvou dalších dílech pak ještě v knihách Black Moon Inn (1999) a Nightshade Tavern (2005). Série se po celém světě vydalo více než šest milionů výtisků v šestnácti jazycích, dočkala se komiksového zpracování a stala se jedním ze základních kamenů dnešní upírské literární mánie. Hamiltonová je díky úspěchu série a následně i mohutnému rozvoji celého subžánru, do kterého je zahrnován, někdy také přezdívána „matkou paranormálních romancí“, ačkoli si na tento titul dle čtenářek mohou dělat nárok rovněž Christine Feehanová a Chelsea Quinn Yarbrová.

	Erotikou říznuté směsi temné fantasy a detektivky se Hamiltonová drží také v románové sérii Meredith Gentryová: A Kiss of Shadows (2000; česky Polibek stínů, Epocha 2012), A Caress of Twilight (2002; česky Pohlazení soumraku, Epocha 2013), Seduced by Moonlight (2004; česky Svádění luny, Epocha 2014), A Stroke of Midnight (2005; česky Úder půlnoci, Epocha 2014), Mistral’s Kiss (2006; česky Dotek bouře, Epocha 2015), A Lick of Frost (2007; česky připravuje Epocha), Swallowing Darkness (2008), Divine Misdemeanors (2009) a A Shiver of Light (2014). Ačkoli se cyklus dostává k českým čtenářům se značným zpožděním, jistě se dočká příznivého přijetí všech oddaných příznivců autorčiny zábavné a čtivé tvorby. Princezna z Faerie zde opouští říši nadpřirozená, které vládne její teta – královna Vzduchu a Temnoty –, a ukryje se v moderním Los Angeles, kde si zařídí zcela novou identitu jako soukromá vyšetřovatelka Meredith Gentryová se specializací na případy zahrnující projevy nadpřirozená. Před minulostí a vrahy vyslanými královnou Říše kouzel se však samozřejmě na dlouho neschová…

	Laurell K. Hamiltonová svou zručně namíchanou směsí erotiky, drsných a přitažlivých charakterů a hororových motivů zaujala miliony čtenářů po celém světě a z velké části přispěla k popularizaci dnes už samostatného subžánru paranormálních romancí, který se překvapivě těší pozornosti nejen dospívajících dívek. Ve zpětném pohledu tak možná poněkud překvapivě patří k nejvlivnějším spisovatelkám moderní světové literatury, ať už si o tom univerzitní profesoři literatury myslí cokoli chtějí…
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